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Chronologie  der  Briefsammlung. 


Codex  Laurentianiis  S.  Marco  356  in  Florenz  bewahrt  eine 
Sainmlnno-  Briefe  auf,  die  von  einem  unbekannten  Byzantiner  ans 
dem  14.  Jahrhundert  verfasst  sind.  Die  Hs.  ist  laut  einer  auf  fol. 
292''  unten  befindlichen  Beischrift  im  Jahre  1416  von  dem  Pres¬ 
byter  Christophorns  de  Buondelmonte  ans  Florenz  bei  der  Stadt 
Makronteiclios  auf  Kreta  für  2  hyperperoi  gekauft  worden  ^  und  wird 
von  Kostagno 2  folgenderweise  beschrieben;  „Chartac.  cm  15,5 X  10 
ff.  294  s.  XIV.“ 

Wie  schon  M.  Treu  bemerkt  hat^,  ist  die  Brietsaminlung  des 
Florentiner  Codex  identisch  mit  derjenigen,  die  sich  in  Cod.  Monac. 
198  saec.  XVI  (fol.  339—410)  befindet^;  dass  diese  direkt  aus  jener 
abgescliiieben  ist,  geht,  wie  Treu  eingeseheu  hat,  unzweideutig 
daraus  hervor,  dass  Cod,  Laur.  auf  fol.  257,  von  dem  nur  die  un- 


*  „Anno  domini  MCCCCXVl  ego  Cliristophoras  presbiter  de  bondel- 
montibus  de  florentia  emi  hunc  librum  apud  villam  macri  ticcbi  insule  Grete 
hyperp.  duorum“.  Nach  Bandini,  Catalogus  codd.  mss.  bibl.  Medic.-Laur.  I 
292  und  111  600  durchreiste  der  Presbyter  Christophorns,  Sohn  des  Eainer,  auf 
Befehl  Cosimo  de’  Medicis  die  Inseln  des  Archipelags,  um  griechische  Hand¬ 
schriften  zu  kaufen,  und  war  auch  als  Abschreiber  tätig. 

^  Studi  italiani  di  filologia  classica  I  (1893)  186. 

^  Rostagno  a.  a.  0. 

*  Beschrieben  von  Ign.  Hardt,  Catalogus  codicum  mss.  bibliothecae 
regiae  Bavaricae  II  287  ss.  Daselbst  werden  die  Namen  der  Adressaten  nebst 
dem  -Anfang  und  Schluss  der  einzelnen  Briefe  angegeben. 
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tere  Hälfte  übrig  geblieben  ist,  Fragmente  aus  einem  Briefe  (giß’) 
enthält,  die  Cod.  Mon.  vollständig  weggelassen  hat.  Der  Abschrei¬ 
ber  des  Cod.  Mon.  hat  sich  übrigens  einer  Konfusion  schuldig  ge¬ 
macht.  indem  er  am  Ende  der  Briefsammlung  zwei  Blätter  ver¬ 
wechselt  hat;  auf  fol.  291  des  ('od.  Laur.  folgen  foll.  293 — 294  und 
erst  dann  fol.  292. 

Die  Florentiner  Briefsammlung  ist  aber  selbst  eine  Abschrift, 
denn  sie  ist  am  Schlüsse  unvollständig,  indem  der  letzte  Brief  (go^'j- 
in  der  Mitte  abbiächt.  Dazu  kommt  in  einem  Briefe  (Ep.  gi^  Cod. 
Laur.)  eine  Lücke.  Der  Anfang  des  Briefes  (fol.  163  Cod.  Laur.) 
lautet:  Jfi’YftuTu  no)jj‘urta  o  .t«owV  ug'JuTTjroc  ovdsv  ri  /Jttok 
xcd  (fol.  164)  xal  ßoöioi  fi  6  v  o  r  o  v  ot  Jtgov^r- 

dg'ScevTsc  cii^rov  öto^ö^ovri  x.  r.  Es  ist  klar,  dass 
zwischen  fol.  163  und  fol.  164  Cod.  Laur.  etwas  weggefallen  ist  — 
wie  viel  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Für  die  Feststellung  des  Textes  hat  somit  nur  Cod.  Laur.  ei¬ 
gentliche  Bedeutung,  während  die  Münchener  Ab.schrift  zur  Kon¬ 
trolle  dient. 

Die  Briefe  sind  in  der  Florentiner  (resp.  Münchener-)  Hs.  nu¬ 
meriert.  Der  letzte  Brief,  der  freilich  nicht  vollständig  ist,  trägt 
die  Nummer  go^' .  Auch  wir  zählen  im  ganzen  177  Briefe,  obgleich 
wir  die  meisten  mit  anderen  Nummern  bezeichnen  als  mit  denen, 
die  in  den  Hss.  den  Rubriken  beigefügt  sind. 

Auf  Ep.  5  folgt  nämlich  ein  Brief,  den  wir  aus  der  Nummer¬ 
folge  ausgeschlossen  haben,  weil  er  nicht  von  dem  Verfasser  der 
Briefsammlung  selbst  herrührt,  sondern  eine  Antwort  von  einem 
Freunde  auf  Ep.  5  enthält.  Diesem  Briefe  fehlt  zwar  in  den  Hss. 
die  Nummer,  er  ist  aber  als  N:r  c'  aufzufassen,  da  der  folgende 
Brief  mit  T  bezeichnet  ist.  Die  Numerierung  ist  manchmal  fehler¬ 
haft.  Einige  Male  fehlt  z.  B.  die  Nummer,  und  zwar  entweder  in 
der  einen  der  Hss.  oder  in  beiden.  Weiter  folgt  in  (.'od.  Laur.  auf 
giißt  erst  ein  unbezeichneter  Brief,  dann  aber  g}tt  statt  giiö'.  Fnd 
zweimal  haben  zwei  auf  einander  folgende  Briefe  dieselbe  Nummer 
und  o<0- 

Um  die  Identifizierung  der  Briefe  zu  erleichtern,  haben  wir 
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folgende  Tabelle  zusammengestellt;  die  griechischen  Zahlenzeichen 
sind  die  in  Cod.  Laur.  vorkommendeu,  die  arabischen  Ziffern  be¬ 
zeichnen  unsere  Nummerfolge. 


«'  7«  fjifyctXo)  Xoyoititrj  —  1. 

ß'  Tb)  fifyüXb)  dofjsGTixo)  =  2. 

Tm  dötXcfb)  HhXirrjviMrrj  =  3. 

—  Tb)  ]\JeXiTTjVKüTti  xvQb)  Mavov^X  xui  Gi'Yytvrj  =  4. 
f’  Tb)  Aostadimtfi  xvqm  ^Avdosa  =  5. 

—  Afiotßaia  Tov  Ao3tadi(jÖTov, 

Tb)  raXXijGiMTij  Gvyysvfj  =  6. 

—  Tm  uv  Tb)  =  7. 

t  t 

y  Tb)  KvitqöiXsv  xvQb)  AiovTt,  =  8. 
t  Tb)  avTb)  =  9. 

I  I 

lU  Tb)  fluvaosTb)  —  10. 

I  s  I 

iß'  Tb)  KviTQÜd^SV  XVQb)  AfOVTl  =11. 

ly  Tb)  UV  Tb)  —  12. 

lö’  Tb)  j\'8UfiO)’iTr]  =  13. 

it'  Tm  TtfiiGTb)  =  1-1. 

IC  Tb)  flOVW^b)  TfQßuGlM  =  15. 
i^'  Tm  uvtm  =  16. 

ITj  Tb)  UVTM  =  17. 
ly  Tm  HuvuQiTM  =  18. 
x'  Tm  X^uyovdivb)  =  19. 

XU  Tb)  UVTM  =  20. 

I  I 

xß'-  Tote  ütüXai  GVfKfoiTrjTulg  =  21. 
xy'  Tb)  KußuXuQostovXb)  =  22. 

—  Tb)  X^uyovöivb)  =  23. 

Xt  Tb)  r ußgü  XVQM  iMUVl'lj  =  24. 

-  TsTOl^iXfj  Tivl  TMV  tTUlQMV  XUTU  ’/^otiuv  ciQog  tTtoov  =  25 

x^'  Tb)  UVTM  =  26. 

xiy  Tm  Oatb)  I/a^^vfiaQtj  xvqm  ^iMuvvrj  =  27. 
xy  Tb)  'Puötjvm  =  28. 

—  Tm  uihb)  =  29. 

—  Tb)  Tußqü  =  30. 
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//S'  To~)  JJayvfjfQfj  xvqm  Mtyaij?.  =  31. 

—  Tii)  'Padrji’M  =  32. 

).6'  Tü)  at’rw  =  33. 

I  I 

-  To)  UVTb)  =  34. 

I  I 

—  7w  avTÖ)  =  35. 

t  t 

—  To)  VHp  Tov  yea/joviTov  =  36. 

—  Ttö  uvTÖi  =  37. 

t  I 

j.iP  To)  ' PaÖTjvo)  =  38. 

—  To)  avTÖ)  =  39. 

/  I 

—  1  =  40. 

fiß'  Toi  avrö)  =  41. 

—  Tivl  rolr  tfij.on’  =  42. 

jiid  To)  ccy.xuvafjio)  —  43. 
fie  Tii’l  Tcör  ifl/Mr  =  44. 

—  To)  vlol  TOV  ^tuuovlrov  =  45. 

t  $  * 

—  7w  Taßoü  =  46. 

^rf  ^ Enotrjitrj  nvl  Tolv  tTai'ooyv  xuToi  y2tiav  stoog  tTtgov  =  . 

fiT  Toi  vlo)  TOV  .T()0)ToßtOTiaoi'ov  TO)  Jhü.atoJ.öyo)  =  48. 

V  Toi  xvQol  (•)todoaio)  toI  (‘)toyyoiaTo)  =  49. 

—  Toi  Ei’Qtjvixo)  (?)  xvoo)  TtoyDyio)  Tti^i’tjxoTo:  tov  TruTQog  =  bO. 
vß'  Toi  =  51. 

ry'  To)  ll'yovQosTovXo)  —  52. 

—  Ilooi}to)oia  (Vorwort  zu  rö'). 
vd'  '//  SV  V.TVO)  S.TIOTO/.lj  =  53. 

—  7o!  vlöi  TOV  SsuuoviTov  =  54. 

<  <  * 

—  To)  kv^oio)  xvoöi  ^IsovTi  =  55. 

—  'Tio  avTol  SV  uvocii  öiv  =  56. 

t  I  »  s  f 

—  Toi  yiortiidioiTti  =  57. 

f  fi 

—  To)  ?Ec(viko:jTov).o)  sv  uyoo)  o)V  =  58. 

Toi  ^Oipixiüvo)  =  59. 

Ja*  Tö)  yio7tudio)Tii  xvQO)  ^yivdosa  =  60. 
iß'  To)  Evoo.rov/.o)  =  61. 

iy'  ^Ertüt^ÜTj  Ttvi  sTai'oo)  xutu  yosiav  .tooc  stsqov  =  62. 


*  L  hat  keine  Rubrik,  .17;  rro  nirm. 
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7’w  Evccqwv  (?)  NixoXdoi  =  63. 

Tw  ^PadrjVM  —  64. 

?c'  Tivl  tdiv  öti  fidXiata  eralQcov  iv  ccy^o)  wv  =  65. 

SC’  7’w  avTw  iv  dyoM  div  =  66. 

St]’  Td)  ^Oipixidvo)  =  67. 

Si>’  "Estoi^iXt]  rivl  To)V  iraiQMV  xard  lodav  stQog  treqov  =  Q'd. 

—  Vorwort  zu  o'  und  o«'. 

d  —  =  69. 

oa  Td)  avTO)  =  70. 

(  ( 

oß'  ^E^toiTjiXt]  Tivl  räv  truiQMv  xard  ?r^dc  =  71. 

oy'  Td)  xa^^yovftsvq)  ttjc  rov  äyiov  Ji],utjTQiov  fiov^c  =  7‘2. 
oö'  Td)  ’^Padrjvd)  —  73. 
ot  Td)  E,avi>o7CovXh)  xvqd)  Ttotgyhi)  =-74. 
oc'  Td)  Aonadidtt]  xvqm.  Avdqfa  yqäipavri  isiiGtol^v  Jtqog 
riva  xcd  xaruytXdivri  Tolv  iijtijvtj  ßa^skt  xtxoGfitjfisvcov  =75. 


Srnt 

og 

Td) 

t 

^vooxovXo)  = 

S  / 

=  76. 

Ot] 

Td) 

avtd)  =  77. 

< 

oiX' 

Td 

avtd)  =  78. 

/ 

X 

Td) 

1 

aiitd)  =  79. 

1 

xd 

Tivl  td)V  (f  iXo)v  ■■ 

=  80. 

xß' 

Td) 

1 

Kvxqio)  xvqd) 

Aiovtt  = 

xy 

Td) 

t 

avtd  =  82. 

t 

xd' 

Td) 

t 

TCvxavövXtj 

=  83. 

/ 

xt 

Td) 

avtd)  =  84. 

< 

xc 

Td) 

1 

^Oiprxidvo)  XV 

qd)  Io)uvvt] 

-'T?' 

Td) 

1 

avtd  =  86. 

t 

xt] 

Td) 

1 

avtd  =  87. 

( 

xT  Td)  TCvxai’övXij  =  88. 

V  Td)  ^Oipixidvo)  =  89. 

Sa  Td)  kvxoio)  xvpd)  Aiovti  =  90. 

f  S  /  S  / 

‘^.ß’  Td)  avtd)  hvxqlo)  =  91. 

<■/  Td)  avtd)  =  92. 

'^.Ö'  Tä  AoxaötoJttj  xvqd)  Avöqsa  =  93. 
St  Td)  dötXifd)  ^vqoxovXo)  =  94. 

'^c  Td)  y^aqroff  vXaxi  (l>iXadtX<ftiac  =  95. 
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=  96. 
=  97. 
=  98. 
=  99. 


— 


q'  TÖ)  ^o^adiMTfi  y.vQÖ)  ^Avdofii  =  100. 

Qa  To)  at’To')  =  101. 

Qß’  To)  avTO)  =  102. 

qy'  To)  ddeXqoß  ^VQo.toi'Xoi  =  103. 

oö'  TÖ)  avTÖ)  =  104. 

t  I 

Qs'  TÖ)  avTol  =3  105. 

oc'  TÖ)  aiffö)  =  106. 

'  I  t 

T(ö  avTÖ)  =  107. 

Qt/'  TÖ)  avTÖ)  =  108. 

qT  TÖ)  avTÖ)  =  109. 

qö  TÖ)  (l>uxso)?Mro)  —  110. 

()ta  TÖ)  avtö)  —  111. 

Qtß’  TÖ)  dds).(fö)  Xfoo.Toi'/w  =  112. 

Qiy'  TÖ)  -xovTaoicörfi  =  113. 

Qid  TÖ)  ddt/^(fö)  Xt’oo.Toi'/w  =  114. 
giö  TÖ)  cwTÖ)  =  115. 

Qiq  TÖ  (l>ccy.fO)?MTM  =  116. 

Qig'  TÖ)  d6s?.(fol  —i'oo.Tor/w  =  117. 

TÖ)  (lk(xtü)?.uTO)  —  118. 

Qit]'  TÖ)  ddek(pö)  Xi’^o.Toi'/w  =  119. 

QiO’  TÖ)  avrö)  =  120. 

gy/  TÖ)  yaoTOff  vXay.i  Üh)Mdi/.(filuc  =  121. 
Qy.a  TÖ  ^o.raötÖTij  xvqö  \ivdgsa  —  122. 
oxß'  'TÖ  avTÖ)  =  123. 
qx-y"  'TÖ  Kvstgio)  xvgö  Aforri  =  124. 

Qxd'  'TÖ)  uvTÖ  =  125. 

QX8  'TÖ  ^(i)yQd(fO)  ^yiQYVQÖ  =  126. 

Qxg  'TÖ  G0(f'0)rdT0)  didaGxd/.o)  =  127. 
ox^  'TÖ  Mixgoxsffdlg)  tö  xctl  jl/f/.iT/  =  128. 
oxTj  'Tö  avTo~)  =  129. 
gx^'  'Tö  dkrxtb)).dTO)  =  130. 
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Q/.'  Tül  ddfk(fo)  2:vqojtovXo)  =  131. 

gka  Tüi  iXtio}  llayn'fitQiß  —  132. 

qk^i'  7w  dÖFkqu)  rov  (l>ax£Mkdrov  =  133. 

ok-/  Tü)  iktio)  FTQuc  fJtiTquc  TO)  WqaYXOffTOvko)  xvqo)  1  aj'oi’^k=13-i. 
qkö'  Tq>  KvFtqio)  xvqö)  yitovri  =  135. 
oka  Td)  (baxtü)kdTO)  —  136. 

S  I  t 

okc'  Tin  hvüToioi  xvocn  ^laovTi  =  137. 

V  '  »  s  /  s  / 

Td)  (Daxfcnkdro)  =  138. 

qktj'  ToIq  jrvko)qolg  rd)  TQvyovg  xaiqd)  irraql  roh’  y/^et’xo))’  —  139. 
qkik'  Td)  JMixqoxtif  dkq)  rd  xccl  ISUkirt  =  140. 

Qfi'  Td)  ÄqvGoko)qü  xvqw  l\o))’GTarrh’q)  =  141. 
qij,a  Td)  ikflo)  ^VQOFtoiko)  xvqd)  rto)qYiq)  =  142. 

Qfjiß  Tcö  xceqroif  t'kaxt  (Ihkadtkif  atag  =  143. 

—  —  =  144. 

Qfis'  T(ä  ^Ay  lOGrtifavirri  —  145. 

ofig'  Tä  xaqroif  vkaxi  (lUkadakif  itag  =  146. 

out'  Tcö  kvsToio)  Aeovri  —  147. 

■«>  1  ®  /  s  < 

P|Uiy’  Tä  avOai'Tosrovkq)  rd  Jtaravrvx^ßrdro)  diG.rörtj  Jtyfjtjrqi'q) 
rä  Hakaiokoyo)  =  148. 

ofiÖ’  Td  Jivqiyyrj  =  149. 

qv'  Td  Ixaktyosrovko)  =  150. 

ova'  Td  Kvirqio)  =  151. 

quß'  Td  GOifO)rdrq)  didaGxd?.q)  —  152. 

qvy'  Td  öixaio)  rov  vkaxog  =  153. 

q}’d'  Td  Eavkkosrovko)  —  154. 

qvt  'Id  ootfO)rdrq)  öiöaGxdko)  =  155. 

qvg'  Td  ddfkqd  —vqojTovko)  uri  /Jira'tv  dvayivcoGxo»’  irqayoidai 
=  156. 

qvt'  ^Astö  rov  Tdvovg  jrpoc  rov  avrov  naviktqov  ^vqösrovkov 
=  157. 

qvif  Td  yvvatxadikifo)  xvqd  JMAkodlo)  rd  ^vqo.rovko)  =  158. 

qvIT^Ev  rd  Tdvec  rcö  fJttjrqo^Tokiriß  ’  A^qo)  —  159. 

qt'  ^Ev  rd  Edvai  ro)  llai’uyioirri  =  160. 

qtd  Td  ccvrd)  =  161. 

qtß'  —  Unvollstäudig-  =  162. 
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q'^Y  'f'ov  rävoiK  Tcp  xijdtarjj  rov  ddtXifov  rä  /I tavTrdroy 

y.VQc3  htovßravTn’M  =  163. 

o'^ö’  l'ä  sTQoxaiXijjusi’O)  F di’ovg  Ta  htxo^kifiä'co  =  164. 

Q^s'  7V3  fiijTQo.ToX.tri}  —  165. 

—  ^A^to  rov  rdvovc  tcqoc  rov  avrov  xtjösar^v  =  166- 
q'§C'  Fä  uvrä  —  167. 
q'^tj'  Tä  ddskifü  =  168. 
q'^iF  Tä  dxrovaqio)  —  169. 

Qo'  Tä  ßsoi  (?)  rä  tpvjMxi  =  170. 

Qoa  Tä  aiträ  —  171. 
ood’  Tä  dxrovaoio)  —  172. 

s  »  /  »*1 

qoy'  Tä  ßsa  (?)  rä  ifvXaxt  =  173. 

qod'  Tä  ^xovraoiärfi  ssrl  rjj  rsXtvr^  rov  .rarqöc  =  174. 

qoF  l'ä  dxrovaqio}  =  175. 

qoQ  'Fivi  [rä  (sic)]  roh’  ßvvaxqodro}v  =  176. 

qo^’  Tä  vtä  rov  fitydXov  öioixTjrov  —  177. 

Die  „Florentiner  Briefsammlnng“  —  so  nennt  sie  kurzweg’ 
Krunibacher  in  seiner  Geschichte  der  liyzantinischen  Litteratur'^  485 
Anin.  3  —  ist  bisher  von  niemand  einer  eingehenden  Untersuchung 
gewürdigt  worden.  Abgesehen  von  der  kurzen  Beschreiluing  hei 
Krunibacher,  betreffen  die  sehr  wenigen  liierher  gehörenden  Notizen 
nur  einzelne  Briefe  und  einzelne  Adressaten.  Die  Entstehungszeit 
der  ganzen  Sammlung  hat  nur  Krumhacher  zu  bestimmen  versucht, 
und  auch  nur  im  allgemeinen.  Er  setzt  dieselbe  in  die  erste 
Hälfte  oder  das  zweite  Drittel  des  14.  Jahrhunderts  und  zwar  auf 
Grund  zweier  Adressaten,  „die  mit  annähernder  Sicherheit  identi¬ 
fiziert  und  zeitlich  bestimmt  werden  können“.  Der  eine  ist  Andreas 
Lopadiotes,  der  Verfasser  des  Lexicon  Vindobonense.  der  andere 
Johannes  Gabras. 

Zwei  andere  Forscher,  die  die  Florentiner  Briefsammlung  bei¬ 
läufig  berührt  haben,  Lambros  ^  und  i\lartiui2,  beschäftigen  sich 


*  Niog  '  EkkTjVDfiVi^fimi:  IV’  (1907),  .laxlöai/iuvLOt  ßtßXt.i)y<iä(poi  167  ff. 
®  Manuelis  Pliilae  carmina  inedita  p.  44  adn.  ad  carm.  XL. 


BXLV,2 


9 


Chronologie  der  Briefsammlung-. 


nur  mit  zwei  Korrespondenten  des  Anonyinus.  ^  Von  einer  zeitlichen 
Feststellung  der  ganzen  Sammlung  ist  nicht  die  Rede;  die  Resultate 
aber,  die  hinsichtlich  derselben  gezogen  werden  müssen,  gehen  bei 
ihnen  weit  auseinander.  Offenbar  hat  auch  Martini  seine  Vermu¬ 
tung  geäussert  ohne  die  Ansicht  seines  Vorgängers  zu  kennen. 

In  seinen  Kommentaren  zu  den  Gedichten  des  Manuel  Rhiles 
nimmt  Martini  an,  dass  jener  Leon  von  Cypern,  an  den  mehrere 
Briefe  des  Anonymus  gesandt  worden  sind  2;  mit  dem  Bischof 
Leon  von  Maroneia  in  Thrakien  identisch  sei,  dessen  Grabschrift 
Philes  verfasst  hat  (carm.  XL).^  Der  Bischof  Leon,  der  in  der  Tat 
aus  C3^pern  stammte  -  er  gehörte  zu  der  cj'prischen  Familie  I/tocG 
fiai  und  war  u.  a.  mit  den  Angeloi  verwandt^  —  muss,  wie  Mar¬ 
tini  aus  der  erwähnten  Grabschrift  (vers.  15)  ohne  Zweifel  richtig 
schliesst,  schon  vor  1290  gestorben  sein.®  Dabei  zitiert  Martini  ei¬ 
nige  Briefe  des  Anonymus  an  Leon  von  Cypern,  die  von  ihm  zum 
ersten  Male  publiziert  werden. 

Lambros  wieder  sieht  in  einem  anderen  Korrespondenten  des 
Anonymus,  dem  Tzykandyles,  den  bekannten  Kopisten  Manuel  Tzy- 
kandyles,  dessen  Blütezeit  er  zwischen  1358  und  1370  A'erlegt, 
und  begründet  seine  Annahme  damit,  dass  der  Anonymus  in  allen 
Tzykaudyles-Briefen  um  gute  Tinte  bittet.  Der  Adressat  muss  also 
ein  Schreiber  gewesen  sein.  ® 

‘  Miller,  Manuelis  Philae  carmiDa,  erinnert  an  zwei  Adressaten  des 
Cod.  Mon.  198:  Andreas  Lopadiotes  (1  433)  und  Tzykandyles  (II  135),  ohne 
etwas  über  den  unbekannten  Veifasser  der  Briefsammlung  mitteilen  zu 
können. 

^  Die  Rubrik  dieser  Briefe  lautet:  Tm  Kvn{>iif)  xvqoj  Atovri. 

^  Gedruckt  bei  Martini,  a.  a.  0. 

*  Martini,  a.  a.  0. 

®  A.  a.  O. 

*  Nioi  'Ekkrjvofivri/xcov  IV  167;  171:  töv  avzöv  dl  jiiDavcSrara  7'Ju- 

■Auvdi^krjv  (sic)  afteu&vpopTc/c  xal  rgüs  twp  eTrtozoXmp  (sc.  der  Florentiner 
Sammlung-)  .  . .  ovx  hpb  ömlfj  nitfuttcoaig,  ozi  UTiuaai  avzai  al  iniozokal  jri>ö; 
zov  T^vxcipdrjkTjp  . ..  avacpegovzui  ti;  ^lugäxlrjnip  Tilgt  ujtoazukriq  (lekapog.  Lam¬ 
bros  zitiert  dabei  teilweise  die  Tzykandyles- Briefe.  —  Manuel  Tzykandyles 
ist  auch  bekannt  als  Miniaturmaler,  vgl.  Diehl,  Etudes  byzantines  427,  Dal- 
ton,  Byzantine  art  and  archaeology  419. 


10 


E I)  V.  Kkin,  Eie  Florentiner  Briet’sammlung. 


B  XIV, 2 


Die  Annahmen  i\[artinis  und  Lambros’  lassen  sicli  nicht  ver¬ 
einigen.  A\'enn  die  Briefe  an  Leon  von  Cypern  vor  1290  entstan¬ 
den  sind,  können  die  Tzykandyles-Briefe  unmöglich  an  einen  Mann 
gerichtet  sein,  der  noch  im  Jahre  1368  Miniaturen  malte  und  um 
1370  Handschriften  kopierte.  Entweder  ist  jene  oder  diese  Hypo¬ 
these  falsch  —  oder  alle  beide. 

Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die  Mehrzahl  der  Briefe 
in  der  Tat  an  die  betreffenden  Adressaten  abgesandt  worden  sind. 
Aus  dem  Umstande,  dass  sie  als  ein  (janzes  zu  uns  gekommen  sind, 
muss  man  allerdings  schliessen,  dass  die  Sammlung  von  jemand, 
wahrscheinlich  von  dem  Verfasser  selbst,  hergestcllt  worden  ist.  Der 
Verfasser  hat  ohne  Zweifel  so  grossen  "Wert  anf  diese  seine  Geistes- 

f 

Produkte  gelegt,  dass  er  es  der  Mühe  wert  gefunden  hat  die  ein¬ 
zelnen  Biiefe,  von  denen  er  wohl  Abschriften  genommen  hatte,  zu 
sammeln  und  herauszugebeii. 

Die  byzantinische  Epistolographie  der  Palaiologenzeit  bietet 
bekanntlich  wegen  ihres  überwiegend  rhetorischen  Uharakters  im 
allgemeinen  sehr  wenig  Positives  füi-  chronologische  Feststellungen. 
Von  dieser  Pegel  macht  die  Florentiner  Briefsammluug  keine  Aus¬ 
nahme.  Die  meisten  .Adressaten  sind  nur  dem  Nameu  nach  bekannt,' 
als  Persönlichkeiten  aber  ebenso  unbekannt  als  der  anonyme  Verfasser 
selbst  und  haben  im  öffentlichen  Leben  keine  hervorragende  Rolle 
gespielt.  Das  gilt  jedoch  nicht  von  allen,  denn  die  Annahme  liegt 
a  priori  nahe,  dass  unter  den  hohen  AN'ürdenträgern,  deren  Namen 
nicht  genannt  Averden,  historisch  bekannte  Persönlichkeiten  sich 
verbergen.  Einer  in  der  byzantinischen  Epistolographie  üblichen 
Sitte  gemäss  lauten  nämlich  mehrere  Rubriken  nur  „an  den  (H-ossdo- 
mestikos*',  „an  den  Grosslogotheten“.  ,.an  den  hochweisen  Lehrer“ 
u.  s.  w.  Auch  sonst  werden  in  den  Briefen  viele  Personen  nur  mit 
ihrem  Titel,  ohne  Anführung  des  Namens,  bezeichnet. 

Um  die  Entstehungszeit  der  Florentiner  Briefsammlung  fest¬ 
zustellen  und  somit  die  Lebenszeit  des  A'erfassers  l)estimmen  zu 
können,  wollen  wir  von  einigen  Daten  ausgehen,  ln  einem  Briefe 
(Ep.  86)  erbittet  sich  der  Veifassei-  durch  A'ermittelung  seines  Ereun- 
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des  Johannes  Opsikianos  einen  gTainiiiatikalischen  Traktat  „des  wei¬ 
sen  Logotheteii"  (t6v  rs  ogd^ÖTtjTog  avvrd'^fcog  .  .  .  loyov  tov 
ao<pov  Xoyoiysrov)  und  den  Bericht  „über  die  Gesandtschaft“  (t6v 
[sc.  Xöyoi']  iirsot  TU))'  si>  trj  jtQsGßtla  öi\uß(xi  Toiv).  Schon  ohne 
die  Randbemerkung'  yXvxeog  ist  es  klar,  dass  es  sich  um  zwei  Ar¬ 
beiten  des  Johannes  Glykijs  handelt.  Dieser,  früher  XoyoJtri^g  tov 
öo(J/j,ov^,  später  Patriarch  von  Konstantinopel  (1316—20),  hat  be- 
kamitlich  die  obengenannte  grammatikalische  Schrift  verfasst  ^  und 
zwar  für  seinen  älteren  Sohn  Georgios^;  er  nahm  auch  zusammen 
mit  Theodoras  Metochites,  der  damals  entweder  XoyoJiTt^g  twv 
dysläv  oder  oixtiaxdöv  war* *,  an  einer  Gesandtschaftsreise  ül)er 
Cypern  nach  dem  bei  Kilikien  gelegenen  Armenien  teil.  ^  Die  Reise, 
deren  Zweck  war  eine  Verbindung  zwischen  dem  ältesten  Sohne 
des  Kaisers  Audronikos  II.,  Michael  IX.,  und  einer  armenischen 
Prinzessin  zustande  zu  bringen,  hat  1295  stattgefunden;  am  16 
(bez.  6)  Januar  1296®  wurde  Rikta,  später  Xeiie",  die  Schwester 
des  Königs  von  Armenien,  Leon  II.,  mit  dem  zum  Mitkaiser  er¬ 
hobenen  Kronprinzen  vermählt.  Der  Reisebericht,  der  von  Ni- 
kephoros  Gregoras  wegen  der  Schönheit  und  Klarheit  des  Stils  ge- 


'  Phrantzes  I  c.  36. 

Herausgegeben  von  A.  Jahn  (lahnius)  unter  dem  Titel:  loannis  Gly- 
cae  (sic)  opus  de  vera  syntaxeos  ratione,  Bern  1849;  über  die  Schrift  vgl. 
Treu,  Maximi  Planudis  epistulae  214  und  Krumbacher,  Geschichte  d.  byz. 
Litteratur“  589. 

®  Jahn,  a.  a.  0.,  praef.  IV,  Treu,  a.  a.  0. 

■*  Diehl,  Etudes  byzantines  402.  Nach  Pachymeres  Ifl  c.  4  (205)  war 
Metochites  ö  t6)v  äys-Xwv  Xoyo^irrig, 

*  Nicephorus  Gregoras  VI  c.  8  (119  ss.),  Pachymeres,  a.  a.  0.  Nach  je¬ 
nem  war  Glykys  damals  koyoi^tTrjg  rov  dodf/in/,  nach  diesem,  a.  a.  0.,  6  {ttI 
räv  öerjatmv.  Treu,  Planudis  epistulae  214,  hält  die  Ansicht  des  letzteren 
für  wahrscheinlicher. 

“  Du  Gange,  Familiae  byzantinae  I  236,  Sathas,  J/ffratcorix/}  ßißh- 
odrj'Ar]  I  x'. 

’  Nicephorus  Gregoras  Vlll  c.  11  (218),  Cantacuzenus  I  c.  34  (103).  Bei 
Pachymeres  III  c.  4  (205)  und  Nicephorus  Gregoras  VI  c.  8  (120)  heisst  die 
Prinzessin  Maria. 
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lobt  wird  ^  und  dessen  Verlust  sehr  zu  beklagen  ist,  ist  also  t'rü- 
hesteiis  1296  herausgegeben  worden.  Der  IJinstand,  dass  Glykys 
Ep.  86  vom  Briei'schreiber  ,.Logothet“,  aber  nicht  „Patriarch“  ge¬ 
nannt  wird,  ist  otfenbar  daraus  zu  erklären,  dass  dieser  den  Reise¬ 
bericht  vor  seiner  Ernennung  zum  Patriarchen  herausgegeben  hat. 
Dass  jedenfalls  die  „Syntaxis“  vor  der  Ernennung  herausgegeben 
ist,  geht  ausdrücklich  aus  der  Hs.  (Cod.  bibl.  Honast.  B.  Mariae 
Elor.)  hervor,  wo  die  Rubrik  lautet:  7br  aoifonurov  tov  /.oyoOtTor 
Tov  öoufjov  xroov  ^loydviov  tov  f'/.vxeog,  tov  ytyovoTo:  voThoov 
TruTQiÜQyov  A.TZfMc,  j.öyoc  mol  d()l}6TijToc  öi'i’Taffwc. - 

Die  beiden  Schritten  sind  folglich  vor  dem  Jahre  1816  her¬ 
ausgegeben  worden.  Daraus  folgt  aber  keineswegs,  da.ss  auch  der 
betreffende  Brief  vor  diesem  Jahre  geschrieben  ist.  Im  tTegenteil 
beweist  der  unmittelbar  darauf  folgende  Brief  (Elp.  87),  wo  Glykys 
nicht  Logothet,  sondern  Patriarch  genannt  wiiaD,  dass  der  Verfas¬ 
ser  bei  der  Absendung  beider  Biiefe  in  ihm  schon  den  Patriai-chen 
sieht,  d.  h.  dass  sie  entweder  tcährend  dessen  Patriarchats  oder 
nach  diesem  geschriehen  sind,  d.  h.  frühestens  1.816.  Eür  die  erste 
^Möglichkeit  sprechen  die  Worte:  tov  .ruTQiceaxov,  da  es,  wenn  die 
Briefe  nach  dem  Patriarchate  des  Glykys  verfasst  wären,  vielleicht 
eher  tov  .TaTfjiaoxivauvToc  heissen  würde. 

Johannes  Glykys  verhilft  uns  indirekt  auch  zu  einer  audenm 
chronologischen  E'eststellung.  Unter  den  Adressaten  des  Anony¬ 
mus  begegnen  wir,  wie  schon  oben  erwähnt  ist,  Johannes  Gabras, 
an  den  Elp.  24  (bez.  30  und  46)  geschrieben  sind.  Krumliacher  sieht 
in  diesem  den  gleichnamigen  Verfasser  der  „Oratio  in  ingressum  B. 
.Mariae  in  sancta  sanctorum“  und  hält  ihn  für  einen  „Bruder  oder 
Verwandten“  des  Michael  Gabras.  *  Dass  der  Verfasser  der  genann- 

‘  Nicephorus  Gregoras  VI  c.  8  (194),  Krumbacher,  Geschichte  d.  bvx. 
Litteratur-  589. 

*  Jahn,  loannis  Ghcae  opus  de  syntax.,  praef.  IV. 

®  Ep.  87:  iui  .  .  .  iv  X(.aia  rnv  cnq-mrdrov  rrnrmäox'"^  Trcpr^/jorror  ötrcf 
y..  T.  A. 

*  Geschichte  d.  bj'z.  Litteratur'  485  .\nni.'‘  Audi  Treu,  Rlaniulis  cpistulae 
203,  hatte  sich  in  folgender  vorsichtiger  Form  geäussert:  foitasse  fratres  sunt 
(sc.  loannes  et  Michael  Gabras). 
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teil  Honiilie  in  der  Tat  ein  Bruder  Michaels  ist,  erhellt  aus  dessen 
\veitsch\veifig:er  Briefsamniluiig  in  Cod.  Ven.  446.  ^  Dass  der  Kor¬ 
respondent  des  Anonymus  mit  diesem  Johannes  Gahras  identisch 
ist,  ist  zwar  nicht  ohne  weiteres  sicher;  in  den  Anonymus-Brie¬ 
fen  an  Johannes  Gahras  kommt  nichts  vor,  was  mit  evidenter  Ge¬ 
wissheit  dies  beweisen  könnte.  Die  Annahme  ihrer  Identität  ist 
jedoch  sehr  wahrscheinlich,  da  es  ja  ein  eigentümlicher  Zufall  wäre, 
wenn  zwei  Literaten  desselben  Namens  in  derselben  Periode  anf- 
getreten  wären. 

Nun  aber  lässt  sich  das  Todesjahr  des  Johannes  Gahras,  des 
Bruders  von  Michael,  annähernd  bestimmen.  Der  frühzeitige  Tod 
des  geliebten  Bruders  ^  ist  von  entscheidender  Bedeutung  für  die 
ganze  Korrespondenz  Michaels  gewesen.^  In  jedem  nach  diesem 
Ereignisse  erschienenen  Briefe  ist  davon  die  Rede,  so  dass  die 
ganze  Briefsammlung  in  zwei  durch  dasselbe  scharf  von  einander 
getrennte  Teile  zerfällt. 

Unter  den  Adressaten  des  Michael  Gahras  tritt  aber  auch  Johannes 
Glykys  und  zwar  in  den  Rubriken  teils  als  Xoyoi/trtjg  tov  öoufiov,  teils 
als  Patriarch,  teils  als  ehemaliger  Patriarch  auf.  Vorausgesetzt,  dass 
die  Rubriken  der  jedesmaligen  Würde  des  Adressaten  wirklich  entspre¬ 
chen,  können  sie  uns  einige  chronologische  Winke  geben.  In  ^  dem 
letzten,  an  Glykys  geschriebenen  Briefe,  wo  der  Tod  des  Johannes  noch 
nicht  erwähnt  wird  (Ep.  Gabr.  142),  lautet  die  Rubrik  Tä  jratQtccgxrj, 
und  dieser  wird  auch  im  Texte  dsa^tora  aocfuirars  angeredet,  was 
deutlich  darauf  hinweist,  dass  er  damals  Patriarch  war.  In  dem  fol- 


■  Z.  B.  Epp.  Gabr.  341,  342. 

-  Johannes  Gabras  starb  no6  Mijreg,  vgl.  z.  B.  Epp.  Gabr.  313,  374. 

^  Treffend  sagt  darüber  Treu,  Der  Philosoph  Joseph  (Byz.  Zeitschr. 
8,  1899)  s.  50:  „Der  frühzeitige’  Tod  seines  Bruders  —  das  ist  vermut¬ 
lich  Joannes  Gabras  —  giebt  seinem  Leben  eine  entscheidende  Wen¬ 
dung,  mit  ihm  hat  er  sein  besseres  Ich  verloren.  All  sein  Denken  gilt  for¬ 
tan  nur  seinem  Gedächtnis.  Und  so  ist  unter  den  Hunderten  von  Briefen, 
die  er  nach  seines  Bruders  Tode  in  langen  Jahren  geschrieben,  nicht  einer, 
in  dem  er  nicht  wenigstens  am  Schlüsse  auf  dies  sein  Lebensglück  zerstö¬ 
rende  Ereignis  Bezug  nimmt.“ 
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geiulen  Glykys-Briei'e  (Ep.  Gabr.  175)  wird  dieser  alier  schon  von  der 
traurigen  Kunde  benachrichtigt.  Hier  lautet  jedoch  die  Aufschrift 
7w  :xn7oi(iQxtvaurri  rrJ  fXi'xti,  woraus  man  schliessen  muss,  dass 
Glykys  inzwischen  seine  Patriarchen  würde  niedergelegt  hatte.  Dies 
geschah  bekanntlich  im  Mai  13'20  und  zwar  auf  Grund  seiner  Krank¬ 
heit.  ^  Und  nicht  lange  darauf  ist  er,  wie  man  vei-mutet,  gestor- 
lieii'^,  jedenfalls  wohl  in  den  ersten  Jahren  des  dritten  Jahrzehntes. 
Angesichts  der  Schreibseligkeit  des  Michael  Galn-as  und  des  ziem¬ 
lich  regen  Briefverkehrs  zwischen  ihm  und  Glykys,  der  selbst  ein 
Freund  des  Verblichenen  gewesen^,  ist  der  betreffende  Brief  ohne 
Zweifel  nicht  allzu  lange  nach  dem  eiugetroffenen  Tode  des  Johan¬ 
nes  Gabras  geschrieben.  Dieser  muss  also  um  1320  gestorben  sein. 

Der  Umstand,  dass  Gregorios  Palamas  mit  Johannes  (iabras 
korrespondierte*,  spricht  nicht  gegen  diese  Annahme.  Denn  ob¬ 
gleich  der  berühmte  Dogmatiker,  geboren  1296,  erst  nach  13.30  öffent¬ 
lich  auftrat,  lebte  er  von  Jugend  auf  in  der  Hauptstadt,  wo  er  als 
ganz  junger  Mann  dem  Hofe  nahe  staiuP;  sein  Vater  war  der  Lehrer 
des  Andronikos  111.  Er  hatte  folglich  Gelegenheit  mit  Johannes 
Gabras  bekannt  zu  werden,  auch  unter  der  Voraussetzung,  dass 
dieser  schon  Anfang  der  zwanziger  Jahre  gestorben  ist.  Selbst  ver- 
liess  Palamas  übrigens  Konstantinopel  schon  1316,  um  nach  Athos 
überzusiedeln. 

Vorausgesetzt  also,  dass  .Tohannes  Gabras  des  Anonymus 
mit  dem  gleichnamigen  Bruder  Michaels  identisch  ist,  muss  der 


*  Nicephonis  Gregoras  VIII  c.  2  (177),  Knimbacher,  a.  a.  0.  173. 

^  Treu,  Platiudis  epistulae  214. 

^  Ep.  Gabr.  175. 

*  Gregorius  Palamas,  Index  Epistolarum  (Migne,  Patr.  graec.,  Tom. 

149),  Treu,  Planudis  epistulae  214.  Palamas  hat,  wie  Gabras,  auch  eine  llo- 
milie  rqv  jrpo;  r«  <\yia  tcöv  ayicov  verfasst;  vgl.  Migne,  Patr.  graec.. 

Tom.  140  p.  781  ss. 

*  Encomium  Palamae  (Migne,  Patr.  graec.,  Tom.  151)  p.  559. 

*  Vgl.  Ranoschek,  Besprechung  von  l’apamichael,  ü  ayio;  F^rjyoQioi 
rictkafiäs  iu  Byz.  Zeitschr.  1913,  s.  168. 
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Anonymus-Brief  an  ihn  (fi^p.  24)  spätestens  um  1320  verfasst  wor¬ 
den  sein. 

Wir  gehen  nun  zu  einem  andern  Brief  über,  dessen  Zeit  auch 
annähernd  bestimmt  werden  kann.  Derselbe  ist  „au  den  Kaiser- 
sohu,  den  überglücklichen  Despoten  Demetrios  Palaiologos“  (7» 
avi/svro^ovXo)  tw  srctvtvirvxfOTttTM  dtüJroTrj  tc3  JlaXaio- 

Xöyo))  gerichtet.  Der  Adressat  kann  kein  anderer  sein  als  der  Sohn 
des  Kaisers  Andronikos  II.  (1282 — 1328),  denn  die  beiden  anderen 
b3'^zantinischen  Kaisersöhne  desselben  Namens,  der  Sohn  des  Johannes 
VI.  Palaiologos  (1341 — 1391)  und  der  Manuels  11.  (1391  -1425)  ge¬ 
hören  einer  spätem  Periode  an.  Ohne  von  dem  letzten  zu  sprechen, 
der  erst  1470  gestorben  ist^,  kann  auch  der  mittlere  nicht  in  Betracht 
kommen.  Als  der  vierte  Sohn  aus  der  1347  geschlossenen  Ehe  Jo¬ 
hannes  YI.  mit  Helena  Kantakuzena  2,  ist  er  kaum  vor  1350  gebo¬ 
ren.  Und  da  der  Brief,  wie  später  hervorgehoben  wird,  an  einen 
Mann  geschrieben  ist.  der  nicht  mehr  ganz  jung  ist,  könnte  er  nicht 
vor  1370  verfasst  \v'orden  sein.  Ein  solcher  Brief  könnte  aber  un¬ 
möglich  einer  Sammlung  angehören,  von  der  ein  Teil  um  1320  oder 
schon  früher  entstanden  ist. 

Der  betreifende  Demetrios  Palaiologos  ist  zwischen  1295  und 
1300  geboren.  Sein  Vater,  Andronikos  II.,  heiratete  nämlich  nach 
dem  Tode  seiner  ersten  Gattin,  Anna  von  Ungarn,  Anfang  des  Jah¬ 
res  1285  Yolante  (Violaute,  später  Irene),  die  Tochter  des  Mark¬ 
grafen  Wilhelm  VI.  von  Montferrat.  ^  Aus  dieser  Ehe  sind  folgende 
Kinder  bekannt,  über  deren  Reihenfolge  Manuel  Philes  in  einem 
Gedicht  (carm.  VII)  Auskunft  gibt: *  *  a)  Johannes,  Despot,  gestorben 
1307  b)  Simonis,  die  Gattin  des  Krals  von  Serbien,  Stephan  Uros 


‘  Hopf,  Chroniques  Greco-romaines  536. 

*  Dil  Gange,  Faniiliae  byzantinae,  1  v.  Palaeologi,  Hopf,  a.  a.  0. 

’  Martini,  Philae  carmina  p.  13  ss.  adn.  ad  carm.  VII,  Muratore,  Una 
Principessa  Sabauda  etc.,  Tavola  genealogica;  nach  Diehl,  Figures  byzanti- 
nes  II  234,  im  Jahre  1284. 

*  Bei  Martini,  a.  a.  O. 

'  Martini,  a.  a.  O.,  nach  Diehl,  a.  a.  O.,  im  Jahre  1308. 
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Milutin,  der  1320  gestorben  ist;  c)  Theodoros.  Markgraf  von  der 
Lombardei  (gestorben  1334) die  jung  gestorbenen;  d)  Theodora 
nnd  e)  Isaakios;  f)  Denietrios  und  g)  der  als  Kind  gestorbene 
Bartholoniaios.  ^ 

Da  das  zweite  Kind,  Simonis,  das  um  1298  als  sechsjähriges 
Mädchen  dem  Serbenkönig  zur  Gattin  gegeben  wurde,  um  1292  ge¬ 
boren  sein  muss®,  wäre  man  geneigt  anzuuehmeii,  dass  das  sechste 
Kind,  [Denietrios.  erst  am  Ende  des  Jahrhunderts  geboren  wurde. 
Hierbei  stossen  wir  aber  auf  eine  Schwierigkeit.  Bei  einer  Zu¬ 
sammenkunft  zwischen  Andronikos  dem  Jüngern  und  Denietrios 
Palaiologos,  dem  Protovestiarios  Andronikos  Palaiologos  und  andern 
Eeldherrn  des  älteren  Andronikos,  lässt  Kantakuzenos  den  erstge¬ 
nannten  sagen:  fiov  d^ajrora  xal  i\iitic  Oeioi  fjov  .  .  .  ^ETTttdt] 

ÖS  vtohtooc.  vfjoh’  tyo)  Tt]x'  fihxiav  x.  t.  /.  •*  Aiidroiiikos  der  .Jün¬ 
gere  war  l)ei  dem  Tode  seiner  ersten  Gattin  Irene  1324  etwa  27 
Jahre  alt  ®  und  ist  also  um  1297  geboren.  M'enu  er  in  der  Tat 
jünger  als  sein  Stiefonkel  Denietrios  war,  muss  dieser  spätestens 
nm  1296  geboren  sein,  ^^'enn  das  Geburtsjahr  1292  für  Simonis  rich- 

*  Martini,  a.  a.  O.,  p.  35  adn.  ad  carm.  XXIX;  nach  Muratore,  a.  a.  O., 

1338. 

^  Zwei  oder  drei  Töchter,  die  vor  Simonis  geboren  waren,  starben  bei 
der  Geburt;  vgl.  Georgios  Pachj^meres  III  c.  32. 

’  Diehl,  a.  a.  0  .  238  ff.  Hiermit  stimmt  freilich  eine  Notiz  bei  Nikepho- 
ros  Gregoras,  VIll  c.  1  (287),  nicht  überein,  die  jedoch  offenbar  als  unrichtig 
bezeichnet  werden  muss  Nach  dem  Begräbnisse  der  Mutter  —  erzählt  Gregoras 
—  wollte  die  Kralaina  Simonis  in  Konstantinopel  bleiben.  HW  Gatte  sandte 
aber  eine  Gesandtschaft  dorthin,  die  sie  unter  Drohungen  an  das  Römische 
Reich  nach  Serbien  zurückzukehren  zwang.  Damals  soll  Simonis  in  ihrem 
zweiundzwanzigsten  .Jahre  gewesen  sein;  {ihvzfQov  xni  tlxoGrov...  x'jövov 
iX'ivan.  Dies  kann  aber  unmöglich  richtig  sein.  Irene  starb  1317.  Wenn 
die  serbische  Gesandtschaft  noch  in  demselben  .Jahre  stattgefunden  hat, 
wäre  Simonis  1317  22  Jahre  alt  gewesen  und  folglich  um  1295  geboren, 
was  unmöglich  ist.  Es  muss  also  ein  Fehler  in  dem  angegebenen  Alters¬ 
jahre  stecken. 

*  Cantacuzenus  I  c.  52  (161). 

“  Nach  Diehl,  Figures  b^'zantines  II  246,  war  Andronikos  1325  28 
Jahre  alt. 
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tig  ist,  was  man  keine  Ursache  zu  bezweifeln  hat,  da  es  von  guten 
Gewährsmännern  bezeugt  wird,  wird  es  fast  unmöglich  sein,  das 
Geburtsjahr  des  Denietrios  vor  1295  anzusetzen.  Wenn  wir 
sein  Geburtsjahr  zwischen  1295  und  1300  verlegen,  werden  wir 
jedenfalls  nicht  irre  gehen. 

In  der  Monodie  des  Manuel  Philes  über  den  Tod  des  Despo¬ 
ten  Johannes  Palaiologos  ^  tritt  auch  der  junge  Bruder  Demetrios 
auf.  Miller  und  Martini  nehmen  an,  dass  die  Monodie  1308  ver¬ 
fasst  worden  ist.^  Wenn  Demetrios  1290  geboren  ist,  wäre  er  da¬ 
mals  also  12  Jahre  alt  gewesen.  Dies  ist  nicht  unmöglich;  freilich 
könnte  er  ebenso  gut  einige  Jahre  jünger  sein. 

Auch  aus  der  Tatsache,  dass  die  Mutter  ihren  kinderlosen 
Schwiegersohn,  den  König  von  Serbien,  bewog  den  jungen  Demet¬ 
rios  zu  adoptieren  und  zu  sich  zu  nehmen,  lässt  sich  sein  Geburts¬ 
jahr  nicht  näher  bestimmen.  Seine  Reise  nach  Serbien  hat  zwi¬ 
schen  1305  und  1317  stattgefunden.  Denn  erst  nachdem  der  ältere 
Bruder  Theodoros  1305  nach  der  Lombard«!  gegangen  war-h  wurde 
Demetrios  nach  Serbien  gesandt.  Nikephoros  Gregoras  ei'zählt, 
Demetrios  sei  zu  der  Zeit  als  die  Mutter  Irene  ihn  nach  Serbien 
zu  senden  beabsichtigte,  noch  ein  Kind  gewesen,  während  der  in 
der  Lombardei  residierende  Theodoros  schon  Weib  und  Kinder 
hatte.  ^  Übrigens  kehrte  Demetrios  bald  zui’ück  und  auch  Theodo¬ 
ros,  der  aus  Italien  geholt  wurde,  ging  binnen  kurzem  wieder  zu 
seiner  'Familie  nach  Italien.  Dies  alles  geschah  vor  dem  Tode 
der  Kaiserin  Irene  1317.® 

Nun  aber  spricht  der  Brief,  von  dem  die  Rede  ist,  von  De¬ 
metrios  Palaiologos  wie  von  einem  Manne,  der  schon  eine  gewisse 
Bedeutung  hat.  Der  Briefschreiber  preist  den  Tag,  an  dem  es  ihm 


'  Miller,  Mamielis  Philae  carmina  I  388. 

^  Miller,  a.  a.  0.,  Martini,  Manuelis  Philae  carmina  inedita  138. 

3  Diehl,  A.  a.  O.,  237  ff. 

*  Nicephorus Gregoras  Vll  c.  5  (HO):  ^rjfir'jXQiog  rjouv  ovzoi  iini  Gioöcogng 
o  /xaQuiaing,  6  fiiv  ovyxm  rore  rov  stpgßov  jro'pofA.taTrfur,  6  öl  Jtcxl  jiaiÖMV  rjör] 
zvyxävcov  narriQ  ntgl  jjmpfvi'  tilg  Aafinaobiag  x.  r.  A. 

‘  Nicephorus  Gregoras,  a.  a.  O. 
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vergönnt  wurde  unter  die  Platane  seiner  Herrschaft  zu  treten,  als 
einen  Feiertag,  als  den  schönsten  seines  Lebens.  ^  ^^'enn  also  De- 
nietrios  um  1295 — 1300  geboren  ist,  kann  der  Brief  kaum  vor  1315 
geschrielien  worden  sein.  Anderseits  geht  unzweideutig  hervor, 
dass  der  Vater  Andronikos  noch  lebt  und  zwar  als  regierender 
Kaiser  2;  der  Brief  muss  also  spätestens  aus  1328  stammen,  in  wel¬ 
chem  Jahre  der  jüngere  Andronikos  seinen  Grossvater  zur  Abdan¬ 
kung  zwang. 

Innerhalb  dieses  Zeitraumes  (1315  -1328)  lässt  sich  aber  die 
Abfassungszeit  noch  genauer  bestimmen.  Nach  seiner  eigenen  Äusse¬ 
rung  hat  das  Zusammentreffen  des  Anonymus  mit  dem  Prinzen  ei¬ 
nen  überwältigenden  Eindruck  auf  jenen  gemacht,  alles  Übrige  hat 
keinen  Wert  mehr  für  ihn,  er  denkt  nur  an  den  Kaisersohn  und 
wünscht  in  der  Zukunft  noch  mehr  von  den  Strahlen  seiner  Gnade 
geniessen  zu  dürfen.  ^  Es  ist  klar,  dass  der  Prinz  und  der  Ano¬ 
nymus  an  demselben  Orte  weilen.  Und  da  wir  später  sehen  wer¬ 
den,  dass  dieser  gewöhidich  in  Konstantinopel  lebte,  müssen  wir 
annehmen,  dass  auch  Demetrios  damals  in  der  Hauptstadt  resi- 
diei  te.  Dass  dieser  noch  zusammen  mit  seinem  Vater  oder  wenig¬ 
stens  au  demselben  Orte,  d.  h.  Konstantinopel,  lebt,  scheinen  auch 
die  Worte  zu  bezeugen.  *  In  Konstantinopel  besass 

Demetrios  übrigens  einen  Palast,  in  dem  Andronikos  111.  nach  der 
Abdankung  des  Alten  während  seines  Aufenthaltes  in  der  Haupt¬ 
stadt  einzukehren  pflegte.® 


'  Ep.  148:  ’AlXa  yao  tocovtov  rjufgäv  ixfivrj  ttcivt  ißol  Oi-ßctOftia  xort  ralg 
ioQTni;  ,  .  .  ovyY.aTnXiy&at  o^in  fierä  rov  yiyvoufrov,  ij  fitT  ä^TfQcivTov  iqßovrjg 
vno  zrjv  Gniäv  Ttjg  olßimrärrj;  ffiol  irlcträviiv,  Tijg  (J^g  ßaoileiccg, 

xorä  jräv  (lirgov  vn'tn  jxävz  (gcov  (LM :  tgov)  ^|iw(7£r,  oöw  x.  z.  A. 

^  Ep.  148:  TTctzgi  ae  zm  fityalio  ßnoikfi  nxoXou6fiv  i.Tizrjdevovzct  xnzrAn- 
ßov  X.  z.  A.,  Mg  iaziv  nxovtiz  o.zccvzwv,  ooai  jzIziquvgi  rö  7iär  v/äcov  zqg  ogy^g. 

’  Ep.  148:  Z'v  Ö£  ^zävztog,  olöa,  ovyyvojoTj  rijg  zö^.urjg  i)fiiv,  dcoatig  öi 
noXkm  n?.ei)v  ftfjg  n-zoictinv  zfjg  tvfifviiag  oou  xttl  zmv  awv  Axzivayv  Ttkovolovg 
fintrjcng  rjfiäg. 

*  Vgl.  Anin.  2. 

‘  Cantaruzenus  Lib.  II  c.  1  (191  ss.). 
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Es  ist  aber  bekauiit,  dass  Deiiietrios  Palaiologos  einige  Zeit 
als  Statthalter  von  Thessalonike  fungierte;  wann  er  jedoch  zu  diesem 
Amte  ernannt  worden  ist,  wird  nicht  angegeben.  Dort  residierte 
er  viel  später,  z.  B.  1337,  als  er  des  Hochverrats  an  seinem  Neifen 
Andronikos  III.  beschuldigt  wurdet  und  dort  wurde  ebenfalls  die 
Hochzeit  seiner  Tochter  Irene  mit  Matthaios  Kantakuzenos  1341 
gefeiert.  2  Diehl  behauptet,  dass  schon  die  Mutter  Irene  die  Ernen¬ 
nung  des  Demetrios  zum  Statthalter  von  Thessalonike  .zustande  ge¬ 
bracht  hatte.®  Wenn  dem  so  ist,  hatte  wohl  die  Ernennung  hin¬ 
sichtlich  des  jugendlichen  Alters  des  Prinzen  eine  ziemlich  formale 
Bedeutung.  Unmöglich  ist  es  freilich  nicht.  Da  Irene  nach  der 
Entzweiung  mit  ihrem  Gatten  selbst  in  Thessalonike  wohnte,  ist  es 
ja  nicht  unwahrscheinlich,  dass  auch  ihr  Sohn,  für  dessen  Zukunft 
die  Mutter  sich  so  grossen  Mühen  unterworfen  hatte  —  sie  hatte 
ja  alles  getan  um  ihren  eigenen  Söhnen  das  gleiche  Recht  auf  die 
Krone  wie  den  Stiefbrüdern  zu  sichern  — ,  bei  ihr  wohnte.  Viel¬ 
leicht  lebte  Demetrios  in  Thessalonike  bis  zum  Tode  der  Mutter 
1317  und  siedelte  dann  zu  dem  Vater  in  der  Hauptstadt  über.  Dann 
hätte  das  Zusammentreffen  zwischen  Demetrios  und  dem  Briefschrei¬ 
ber  frühestens  1317  stattgefurrdeu.  Dass  Demetrios  in  den  folgen¬ 
den  Jahren  nicht  mehr  als  Statthalter  von  Thessalonike  fungiert, 
muss  man  wohl  daraus  schliessen,  dass  sein  älterer  Stiefbruder,  Kaiser 
Michael  IX.,  der  früher(1306)  in  Adrianopel  residiert  hatte,  später  Make¬ 
donien  und  Thessalonike  verwaltete^;  am  12  Oktober  1320  ist  er  auch 
daselbst  gestorben.  Und  gleich  nach  seinem  Tode  wurde  der  Despot 
Konstantinos,  der  zweite  Sohn  aus  der  ersten  Ehe  des  Kaisers  An¬ 
dronikos  II.,  als  „Statthalter  (ixirgo^oc)  von  Thessalonike“  und 
„Verwalter  (dtoixjjrtjg)  der  Angelegenheiten  von  Makedonien“  dorthin 


'  Nicephori  Gregorae  vita  scr.  Boivinus  (Migne,  Patr.  graec.  Tom.,  148) 
p.  26,  vgl.  Nicephorus  Gregoras  XI  c.  2  (327). 

^  Cantacuzenus  Lib.  II  c.  38  (324),  Martini,  a.  a.  0.,  p.  111  adn.  ad 
carm.  LXXIX. 

^  Figures  byzantines  II  240:  „Sa  mere  avait  reussi  ä  le  faire  nommer 
avec  le  titre  de  despote  au  gouvernement  de  Thessalonique“. 

*  Nicephorus  Gregoras  VIII  c  3  (146). 
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abgesandt.  ^  Er  empörte  sich  aber  1322,  wurde  gefangen  genom¬ 
men  und  nach  Did5nnoteichos  zu  Andronikos  dem  Jüngern  gesandt. *  * 
Später  wurden  Thessalonike  und  die  westlichen  Städte  mehrere 
Male  von  dem  Panhypersebastos  Johannes  Palaiologos,  dem  Sohne 
des  Konstantinos  Porphyrogennetes,  der  ein  Bruder  von  Andronikos 
11.  vvar^,  verwaltet.*  Johannes,  der  selbst  der  Schwiegersohn  von 
Theodoros  Metocliites  war,  hatte  seine  Tochter  Maria  dem  Kral 
von  Serbien,  Stephan  Uros  111,  gegeben  ^  und  siedelte  mit  .seinem 
Weibe  bald  nach  Serbien  über,  nachdem  er  die  Verwaltung  von 
Thessalonike  abgegeben  hatte. Dies  geschah  1326.  ln  Serbien 
angelaugt,  üng  Johannes  an  zu  konspirieren  und  plünderte  West- 
Makedonien  bis  zum  Flusse  Strymon  und  Serrai,  weswegen  Kaiser 
Andronikos  11.,  um  ihn  für  sich  zu  gewinnen,  sich  veranlasst  sah, 
eine  Deputation  mit  den  Emblemen  der  „Kaisar“-würde  nach  Skopi 
zu  ihm  zu  senden.  Nicht  lange  darauf,  noch  in  demselben  Jahre, 
starb  Johannes  nach  einer  heftigen  Krankheit  in  Skopi.'' 

Vielleicht  bekam  Demetrios  gleich  nach  der  Abreise  seines 
Vetters  Johannes  dessen  Stellung,  so  dass  er  noch  im  Jahre  1326 
nach  Thessalonike  abgesandt  wurde.  Jedenfalls  ist  er  fW/roo-Toc 
von  Thessalonike  und  der  umliegenden  Gegend,  als  er  im  No¬ 
vember  1327  von  seinem  Vater  einen  Brief  bekommt,  wo  er  aufge¬ 
fordert  wird  Truppen  zu  sammeln  und  sich  mit  dem  Protovestia- 
rios  Andronikos  Palaiologos  und  Michael  Asanes  zu  vereinigen,  um 
Makedonien  gegen  Andronikos  den  Jüngern  zu  befestigen.*  Im 


'  Nicephorus  Gregoras  VIJI  c.  11  (217). 

^  Nicephorus  Gregoras  VHI  c.  11  (219),  Martini,  Manuelis  Philae  car- 
mina,  p.  111  adn.  ad  carm.  LXXIX. 

^  Martini,  a.  a.  O.  adn.  ad.  carin.  XCVl. 

*  Cantacuzenus  I  c.  43  (129):  uvx  ä/lA.D  aoi  (^tg  nui  rptg  fltacalo- 

vinrjg  T£  xcti  rau  ian£<iiwv  nükEmv  iTiirgnnfvaag. 

'  Martini,  a.  a.  0. 

“  Nicephorus  Gregoras  Vlll  c.  14  (230):  ütpslg  rfjv  Tfjg  Gtaactkm'i-xrjg 
iniTQu^riv  arri  (')ioiyir]aif‘,  vgl.  Martini,  a.  a.  0. 

’  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  14  (230);  vgl.  Martini,  a.  a.  0. 

*  Nicephorus  Gregoras  IX  c.  2  (242),  vgl.  (241). 
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folgenden  Jahre  musste  er  freilich  zusammen  mit  dem  Protovestia- 
rios  und  Asanes  fliehen  und  seine  Familie  zurücklassen,  während 
der  Sieger  Andronikos  der  Jüngere  in  Thessalonike  einzog.  ^ 

W'enn  also  Demetrios  1326  nach  Westen  ging,  müssen  wir 
annehmen,  dass  sein  Zusammentreifen  mit  dem  Anonymus  spätestens 
in  dasselbe  Jahr  fällt.  Der  Brief  aber  ist  augenscheinlich  gleich 
darauf  geschrieben,  also  etwa  1317—1326. 

Nunmehr  können  wir  auch  die  Zeit  einiger  anderer  Briefe 
etwas  näher  bestimmen,  weil  die  in  denselben  auftretenden  Perso¬ 
nen,  bei  denen  nur  der  Titel  angegeben  wird,  jetzt  leichter  zu  iden¬ 
tifizieren  sind. 

Der  zweite  Brief  der  Sammlung  (Ep.  2)  ist  an  den  „Gross- 
domestikos“  (rä  (itydXo)  öo/xiarlxo))  gerichtet.  Der  Titel  kann 
selbstverständlich  nur  den  in  dieser  Periode  berühmten  Grossdo- 
mestikos  Johannes  Kantakuzenos  liezeichiien.  Im  Jahre  1318  war 
Johannes  Kantakuzenos  ^rtuptlag^  und  zur  Zeit  des  Todes 

Michaels  IX.  (im  Oktober  1320)  naqaxoifxMfjitvoq  des  jüngeren  An¬ 
dronikos.  ^  Aber  wenigstens  schon  1322  nennt  Nikephoros  Grego- 
ras  ihn  Grossdomestikos  und  Kantakuzenos  wendet  in  seinem 
Geschichtswerke,  das  mit  dem  Jahre  1320  anfängt,  gewöhnlich 
diesen  Titel  für  sich  selbst  an.  ®  Er  muss  also  schon  um  1320  (bez. 
1321)  diese  Würde  erlangt  haben.  In  der  Tat  behauptet  Martini, 
dass  Kantakuzenos  schon  1320  von  Andronikos  II.  zum  Grossdo- 
mestikos  erhoben  w’orden  sei  und  zwar  als  jener  von  Thrakien  nach 
der  Hauptstadt  abgerufeu  worden  war;  der  Kaiser  habe  ihn  be¬ 
schwichtigen  und  ihm  eine  Kompensation  dafür  geben  wollen,  dass 


'  Nicephorus  Gregoras  IX  c.  4  (250)  ss. 

“  Nicephorus  Gregoras  Vlll  c.  4  (185),  vgl.  Martini,  a.  a.  0.,  p.  111  adn. 
ad  carm.  LXXIX. 

’  Cantacuzonus  I  c.  2  (13);  vgl.  Wernsdorf,  Manuelis  Philae  carmina 
graeca,  cap.  VII. 

*  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  12  (223). 

'  Martini,  a.  a.  0. 
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er  ihn  aus  der  Provinz  weggerufen  und  den  Oberbefehl  Syrgiannis 
übergeben  hatte.  ^ 

\\’ir  sind  also  berechtigt,  für  den  Kantakuzenos-Brief  das  Jahr 
1320  als  terminus  post  quem  aufzustellen.  Was  den  terminus  ante 
quem  betrilft,  so  glauben  wir  diesen  nicht  allzu  weit  vorzurücken 
zu  brauchen.  Zwar  wird  in  überschwenglicher  Weise  von  den  Taten 
des  Grossdomestikos  berichtet:  dieselben  überträfen  den  Marathon- 
Sieg,  es  gäbe  niemand  weder  unter  den  Zeitgenossen  noch  unter  den 
Alten,  der  vor  ihm  den  Siegeskranz  erringen  könnte  u.  s.  w.  2,  was 
alles  an  einen  Helden  zu  denken  nötigt,  der  schon  eine  glänzende 
kriegerische  Laufbahn  hinter  sich  hat.  Kantakuzenos  ist  1292  oder 
etwas  später  geboren.  Er  war  also  im  Jahre  1320,  dem  frühesten 
Terminus  für  den  Brief,  gewiss  bereits  über  25  Jahre  alt  und  hat 
folglich  schon  damals  als  glücklicher  Feldherr  auftreten  können. 
Etwas  muss  er  ja  doch  ausgerichtet  haben,  wenn  er  wirklich  An¬ 
fang  der  zwanziger  Jahre  mit  der  Grossdomestikos-M’ürde  beehrt 
wurde. 

Aus  dem  oben  behandelten  Brief  au  Demetrios  Palaiologos 
(p]p.  148)  geht  hervor,  dass  der  Verfasser  ein  devoter  Verehrer  von 
diesem  ist.  Das  bedeutet,  dass  er  währvnd  des  Dynastenkampfes 


'  A.  a.  O.  Wernsdorf  vermutet,  dass  Cantacuzenus  1324  zum  Grossdo¬ 
mestikos  ernannt  worden  ist.  Ganz  falsch  ist  die  Behauptung  bei  Hopf, 
Chroniques  Greco-romaines  356,  dass  Kantakuzenos  erst  seit  133i  Grossdo¬ 
mestikos  gewesen  sei. 

^  Ep.  2:  äfisksi  ovd's  Ttis  (frjs  (leyaXHÖTrjTu?  vn'tQ  Tovi  yfn()attcövt  ^oiarevxdrcei 
ötd  S-pvliov  Tuig  näoiv  dcyo/jiivrjg  äfiuigeiv  ßiß(ivlr)iicti.  atuna  y.tv  ydg  ftv  iir]- 
jxev  ivBoyovvreg  <Jov  räv  'Hqu-kUicov  dvTi{iQOTtu  uQtirTovTog  ■nai  devrf(/a  axttiov 
zd  ^netvov  zä  gsyf’&ct  zäv  xnzo()&a>/j(izoyv  dnudfitivvvzog,  ei  x.  z.  X.  iydo  fxevyd(> 
eigConm  i^ezdan  ;(pcii//fvos  firjdefit<^v  oöhv  igevvrjs  .zageixvia,  cog  eaztv  ovdt'ig 
ovx  mzov  zäv  vvv  r)  z(ov  TidXai  evyfväv  avdgcov,  og  ooi  ys  .zaQctßctXXofiei'og  rot' 
zr]g  viv.rgg  dvaörjaöfievog  evgiuxtzat  v.ozivuv.  irkrjv  dkk  ov  cfTjfii  /jTjtifvct  zär  andv- 
zcov  zoiavzijg  yeyevfjai^ai  /loi'Qag.  /laiveattaL  yäp  dzsxvmg  eöoxovr  dv  ovzfo  }tct()cc- 
ßdXXnv  i&ekfov,  iirreg  iuzl  xort  (JiJyx{)te(i  dzifid^civcfct  zov  jtagaßaXXöfievov,  ozav 
Xgfjzai  zig  jTa(>cißdXX(ov  zuiig  dyav  eXdzzuvag. 

’  i\[artini,  a.  a.  O.,  adn.  ad  carm.  LXXVl.  Xach  Sandy,  A  history  of 
classical  scholarship  ^  432,  ist  Kantakuzenos  1295  geboren. 


BXIV,2 


Chronologie  der  Briel'sammlung. 


23 


zwischen  dein  Grossvater  und  dem  Enkel  zur  Partei  des  erst<?e- 
nannten  gehörte.  Da  Kantakiizenos  bekanntlich  von  Jugend  auf 
der  Busenfreund  des  jüngeren  Andronikos  war,  ist  es  kaum  glaub¬ 
lich,  dass  der  Anonymus  nach  dem  Ausbruche  des  Krieges  einen 
Brief  an  Kantakiizenos  gesandt  hätte,  wo  er  so  offen  um  die  Gunst 
des  allmächtigen  Mannes  wirbt.  Die  Periode  1322 — 28  ist  somit 
fast  ausgeschlossen.  Nach  dem  Kampfe,  nach  dem  Sturze  des  alten 
Kaisers  wäre  es  ja  möglich,  dass  irgend  einer  von  seinen  frühem 
Anhängern,  besonders  einer,  der  keine  politische  Rolle  gespielt 
hatte,  sich  den  Gegnern  an  geschlossen  hätte,  obgleich  dies  kein 
gutes  Zeugnis  für  seinen  Charakter  ahgeben  würde.  Gegen  eine  solche 
Annahme  betreffs  unseres  Briefschreibers  sprechen  aber  einige  Tat¬ 
sachen.  Wenn  der  Brief  nach  dem  beendigten  Kriege  verfasst  wor¬ 
den  wäre,  sollte  man  ja  doch  aunehmen,  dass  darin  des  neuen  Kai¬ 
sers  gedacht  wmrden  wäre.  Nun  aber  wird  dieser  wieder  hier  noch 
—  so  viel  wir  sehen  —  in  irgend  einem  andern  Briefe  erwähnt. 
Weniger  auffallend  wäre,  dass  auch  an  den  Krieg  selbst  nicht  er¬ 
innert  worden  wäre,  da  ja  der  Briefschreiber  sehr  spärliche  An¬ 
deutungen  an  die  Ereignisse  der  Zeit  macht. 

Aus  dem  Briefe  ersehen  wir,  dass  der  Anonymus  und  Kanta- 
kuzenos  an  demselben  Orte  sind,  da  der  Absender  den  M'unsch 
äussert  zu  der  Umgebung  des  Adressaten  gezählt  werden  zu 
dürfen.  ^  Wahrscheinlich  hat  das  Zusammentreffen  in  der  Haupt¬ 
stadt  stattgefundeu.  Da  aber  der  Anonymus  sagt,  dass  er  damals 
das  erste  Mal  den  Grossdomestikos  gesehen,  muss  die  Zusammen¬ 
kunft  wohl  ziemlich  früh  stattgefunden  haben.  Es  wäre  also  nicht 
unmöglich  dies  Zusammentreffen  mit  der  Berufung  des  Kantakuze- 
nos  nach  Konstantinopel  im  .Jahre  1321  in  Verbindung  zu  setzen. 


*  Ep.  2:  iyci}  zoivvv  rb  Tia^ünctv  PciHazng  ötaneiiivrjyicog  rfjs  atjg  fulynXsioTri- 
zog  eb/cdzwg  ovd’  bkCyni  nnolekaviiözig  ^rjXmzol  nv  zoig 

yf  vovv  fibvov,  diid  xori  zoig  nort  nooäg  yovv  tlg  ^ävzag  zsXeiv  do-^ovoiv. 

ov  yäg  fxovov,  mg  nxovm  zivwv  ovy  ol'mv  ze']}pivöea8 (X(,  nQo'vjir}(iy(iivrig  afziug 
sveyia  iv  fve^yfataig  noitiv  zovg  bfnXovvzctg  aot  eyvmyimg  rja&cy,  üXX’  ccvaizlcog 
zovg  nXiiovg  KQxug  azf  anevbav  Trctfjixdv-  ovkovv  ccXX!  eym  fiiv  zijv  vifitaiv  nuQ- 
aizrjoafifvog  zrj  zmv  bfiiXovvzmv  gol  £vyxazc/Xi^rti  fioiga  ifinvzov  ovu  dnTjälmaci. 
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Nach  der  Gerichtssitzung  am  Palmsonntag  1321,  wo  Aiulronikos  der 
Jüngere  verurteilt  werden  sollte,  sollte  Kantakuzenos  als  Statthalter 
nach  dem  Peloponnes  gehen,  erblich  aber  in  der  Hauptstadt.^  Nicht 
lange  darauf  ging  er  dann  auf  Audronikos  des  Jüngern  Befehl  nach 
Adrianopel.  ^  Der  Brief  muss  vor  der  Abreise  geschrieben  sein 
(um  1321).  Dazu  kommt,  dass  der  in  dem  Briefe  vorkommende 
Vergleich  mit  den  Marathoukämpfern  ^  au  eine  Stelle  bei  Hyrtake- 
nos  (Ep.  ad.  (Jantacuzenum)  erinnert,  wo  der  Briefschreiber  dem 
Kantakuzenos  Glüc.k  auf  dem  Kiiegszuge  gegen  die  Perser  und 
Asiaten  wünscht.* *  Der  Brief  des  Hyrtakenos  gehört  aber  fast  der¬ 
selben  Zeit  an. 

Der  erste  Brief  der  Sammlung  (Ep.  1)  ist  an  einen  „Grosslo- 
gotheten“  (Tä  fityccXo)  gerichtet.  Derselbe  wird  auch 

Epp.  3  und  43  erwähnt.  Da  die  bisher  behandelten  Briefe  etwa 
in  die  Zeit  zwischen  1316  und  1328  fallen,  möchte  man  a  priori  diese 
Briefe  ungefähr  in  denselben  Zeitabschnitt  verlegen.  Der  Gross- 
logothet  kann  dann  kein  anderer  sein  als  llieodoros  Metochites. 
Zwar  lebte  wenigstens  1321  noch  der  Grosslogothet  Konstantinos 
Akropolites ^ ,  der  damals  ziemlich  alt  gewesen  sein  muss,  da  sein 
Vater  Georgios  Akropolites  schon  um  1217  geboren  war.®  Ihm 
hätte  der  Briefschreiber  kaum  noch  viele  Lebensjahre  (nokvtT^ 
Ep.  1)  wünschen  können.  Dass  Akropolites  mit  jenem  Grosslogo- 
theten  nicht  gemeint  sein  kann,  geht  ferner  aus  Ep.  4  deutlich  her¬ 
vor.  Hier  bittet  der  Briefschreiber  seinen  J>eund  Manuel  Melite- 
niotes  ihm  die  Kede  des  „hochweisen  Logotheten  (rov  aogunürov 
j.oyoiXsTov)  zu  Ehren  der  Märtyrin  Lheodosia  zu  verschaften. 


'  Cantacuzenus  1  c.  17  (55)  ss.  Er  wurde  auch  zum  Statthalter  von 
Thessalien  ernannt,  ging  aber  nicht  dorthin ;  vgl.  Finlay-Tozer,  History  of 
Greece  III  413. 

^  Cantacuzenus  I  c.  18  (.59). 

’  Vgl  oben. 

*  Ep.  td\  Hyrtaceni  Epistulae,  Notices  et  Extraits  des  mss.  de  la  bib- 
liotheque  nationale  Tom.  V. 

“  Cantacuzenus  I  c.  14  (45);  vgl.  Treu,  Planudis  epistulae  248. 

•  Heisenberg,  Georgii  Acropolitae  Opera  11,  Proleg.  p.  111. 


B  XIV, 2 


Chronologie  der  Briefsammlung. 


25 


Bekanntlich  hat  aber  der  als  Hagiograph  anftretende  Konstantinos 
Akropolites  eine  Hoinilie  zu  Ehren  der  Märtyrin  Theodosia,  die 
unter  Leon  dem  Isaurier  im  Jahre  726  den  Märtyrertod  erlitt,  ver¬ 
fasst  J  Und  da  es  höchst  unwahrscheinlich  ist,  dass  ein  anderer 
Logothet  dasselbe  Thema  behandelt  hätte,  können  wir  ohne  weite¬ 
res  den  Ep.  4  genannten  Logotheten  mit  Konstantinos  Akropolites 
identifizieren.  Auch  der  Titel  „Logothet’* *  statt  „Grosslogothet“ 
darf  kein  Bedenken  erregen.  Bevor  Akropolites  Grosslogothet 
wurde  —  Treu  glaubt,  dass  dies  nach  1295  stattgefunden  bat  — 
war  er  toi'  ysvixov  in  welcher  Eigenschaft  er  ohne 

Zweifel  die  erwähnte  Rede  verfasst  hat. 

Der  genannte  Logothet,  d.  h.  Konstantinos  Akropolites,  ist 
aber  nicht  mit  dem  Grosslogotheten  des  ersten  Briefes  identisch. 
Jener  ist  wahrscheinlich  dem  Briefschreiber  persönlich  unbekannt, 
während,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  dieser  enge  persönliche  Be¬ 
ziehungen  zu  dem  Anonymus  hat.  Und  da  aus  dieser  Zeit,  ausser 
Theodoros  Metochites,  sonst  kein  Grosslogothet  bekannt  ist,  kann 
nur  dieser  in  Betracht  kommen. 

Auch  sonst  passt  alles,  was  über  den  Grosslogotheten  gesagt 
wird,  auf  Theodoros.  Der  Grosslogothet  habe  einen  grossen  Ein¬ 
fluss,  er  sei  das  Glück  vieler  Menschen*,  er  sei  ein  Führer  in  der 
wahren  Philosophie.  ^ 

Metochites  aber  war  bis  zu  dem  Sturze  seines  Herrn  der 
mächtigste  Mann  im  Reiche,  der  eine  grosse  Schaar  von  jungen 
Männern  um  sich  sammelte,  die  er  in  den  Wissenschaften  unter¬ 
richtete  und  auf  dem  Wege  der  Tugend  leitete.  ®  Und  dass  er  ein 


'  Gedruckt  bei  Migne,  Patr.  graec.,  Tom.  140  p.  893  ss.;  vgl.  Ivrum- 
bacher,  Geschichte  d.  byz.  Litteratur  ^  204,  205. 

^  Planudis  epistulae  248. 

’  Treu,  Planudis  epistulae  a.  a.  O. 

*  Ep.  1:  7]  yÜQ  ^infi  Eftiiv  TE  xa'i  no\lmv  aGojy  ävaipvxrj  rvyxävEi 

^cofj  xcti  TiccQcty.XrjOig. 

®  Ep.  43:  TO)  (j,Eyäk(ü  Xuyo&ETr]  aal  undi^yffinvi  TavTrjg  rr/g  orrcog  dkrjd'oi  g 
(piloGoqiiag. 

“  Diehl,  Etudes  byzantines  400. 
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grosser  Freund  von  Platon  und  Aristoteles  war,  ist  ja  bekannt,  so 
wie  dass  er  als  Lehrer  der  Philosophie  anftrat. ' 

Für  die  Identiüziernng  des  Grosslogotheten  mit  Theodoros 
Metochites  spricht  noch  eine  Tatsache.  In  einem  oben  berührten 
Briefe  an  Johannes  Opsikianos  (Ep.  86),  wo  dieser  nm  die  Schriften 
des  Johannes  Glykj's  gebeten  wird,  heisst  es:  örjXuiaoic  ar  rovro 
(sc.  deine  Dankbarkeit),  röv  n  oo^ÜTrjTog  awruitMc  öblatig 
Xoyov  Tov  (Toifov  XoyoiHrov  xal  fif-rroi  xul  tuv  twi'  «r  rtj  .Tot- 

oßfiu  GVfjßui'Twi'  iv  dxaotl  aQiGra  oig  (LM: 

.T«oa  roh'  uxoißoig  ddöron'  ^vifofiivoig.  Der  Anonymus  kannte 
also  Personen,  die  über  die  Gesandtschaft  genau  Bescheid  wussten. 
Zn  diesen  gehörte  natürlich  der  eine  Teilnehmer,  Theodoros  Me- 
tochites,  der  also  mit  dem  Anonymus  bekannt  gewesen  sein  muss. 

Für  den  Brief  an  den  Grosslogotheten  (d.  h.  Theodoros  Me- 
tochites)  haben  wir,  sowie  für  Epp.  3  und  43,  einen  sicheren 
terminus  ante  qvevi:  den  24  (bez.  22)  Mai  1328,  den  Tag,  an  dem 
der  alte  Kaiser  abdanken  und  der  allmächtige  Minister  seine  hohe 
Stellung  aufgebeii  musste.  ^  Sein  Eigentum  wurde  konfisziert  und 
er  selbst  ging  in  das  Chora-Kloster. 

Wenn  die  Rubrik  rcö  /j^yciXo)  koyoiX^rrj  in  der  Tat  der  dama¬ 
ligen  Würde  des  Adressaten  entspricht,  muss  als  terminus  post  quem 
das  dahr  gelten,  in  dem  die  Erhebung  Theodoros  Metochites  zum 
Grosslogotheten  stattfand,  was  nach  Diehl  im  Jahre  1321  erfolgte.* 
Dies  mag  wohl  richtig  sein.  Um  1318  war  Metochites  nach  Nike- 
phoros  Gregoras  noch  Xoyoi/ir^g  rov  ytvixov*,  gleich  darauf  heisst 


'  Sathas,  ßtßkiüürjKrj  I  p.  Diehl,  a.  a.  O.  398.  Metochi¬ 

tes  hatte  u.  a.  den  bekannten  Aktuarios  Joliannes  in  der  Philosophie  unter¬ 
richtet;  vgl.  Sathas,  a.  a.  0.,  p.  ^rd'  ss. 

^  Diehl,  a  a.  0.  403. 

^  Etudes  byzantines  402.  In  der  Aufschrift  an  dem  bekannten  Mo¬ 
saikbilde  in  der  Moschee  Kahrie  Djami  (dem  alten  Chora-Kloster)  aus  dem 
zweiten  Jahrzehnt  des  14.  Jahrhunderts  wird  Theodoros  Metochites  noch 
Xoyo^iTrjq  Tuv  yeviKov  genannt,  vgl.  Diehl,  a.  a.  0.  397;  vgl.  auch  Nice- 
phorus  Gregoras  VIII  c.  5  (187). 

*  Kicephorus  Gregoras  VllI  c.  5  (186). 
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es  aber  „der  Grosslogothet  Theodoros  Metocliites“.  ^  Kantakuzenos 
wiederum  zählt  zu  den  Teilnehmern  der  Notaheliiversammluug  1321 
u.  a.  ausdrücklich  „die  Grosslogotheten  Theodoros  Metochites 
und  Konstautinos  Akropolites'V  ^  Man  muss  also  annehmen,  dass 
Metochites  eben  damals  zum  Grosslogotheten  erhoben  wurde.  Die 
betreffenden  Briefe  (Epp.  1,  3  und  43)  sind  also  gewiss  zwischen 
1321  und  1328  entstanden.  Noch  deutet  nichts  auf  den  jähen  Sturz 
des  mächtigen  Mannes  hin.  Er  scheint  auf  der  Höhe  seines  Glückes 
zu  stehen,  so  dass  die  Erfüllung  des  Wunsches,  womit  der  Brief¬ 
schreiber  seinen  Brief  an  den  Grosslogotheten  schliesst,  sicher  bei 
allen  Glauben  finden  konnte.  Kal  öso/jai  —  so  sagt  er  —  Gtov 
^oXvttrj  an  xal  tv^vpoCvra  diutf  vXdrrtiv  aiti. 
Vielleicht  berechtigen  diese  Worte  uns  zu  der  Annahme,  dass  der 
Brief  dem  Anfänge  der  Periode  1321—1328  näher  steht  als  dem 
Schlüsse. 

Wie  wir  unten  sehen  werden,  glauben  wir  in  einem  gewissen 
„Angeles“  einen  Sohn  des  Theodoros  Metochites  zu  finden.  Wenn 
dieser  einer  von  jenen  Söhnen  des  Metochites  ist,  die  in  Serbien 
weilten  und  deren  Wegberufung  auf  Grund  der  Beschuldigungen 
Audronikos  des  Jüngern  den  Vater  bewegt  haben  soll  den  alten 
Kaiser  zum  Krieg  gegen  den  Enkel  aufzustacheln  (1326)^,  so  ist 
der  Brief,  der  ihn  erwähnt  (Ep.  42),  wahrscheinlich  spätestens  1326 
geschrieben. 

Es  gibt  noch  einen  Brief,  dessen  terminus  ante  quem  mit  gros¬ 
ser  Wahrscheinlichkeit  1327  bez.  1328  sein  muss.  Elp.  48  ist  „an 
den  Palaiologos,  den  Sohn  des  Protovestiarios  (Tcö  ihm  tov  ^qmto- 
ßfGTiaqiov  tm  JlaXuiolö^o^)  rubriziert.  Der  Vater  ist  ohne  Zweifel 
der  bekannte  Protovestiarios  Audronikos  Palaiologos,  einer  der 
treuesten  Anhänger  des  Kaisers  Audronikos  II.;  er  hatte  ja  nach 
der  Ansicht  des  jüngeren  xAndronikos  zusammen  mit  Theodoros  Me¬ 
tochites  den  aufs  neue  ausgebi'ochenen  Dynastenkrieg  verursacht.^ 

‘  Nicephonis  Gregoras  VIII  c.  5  (188). 

2  1  c.  14  (44). 

’  Cantacuzenus  I  c.  43  (130). 

■'  Cantacuzenus  I  c.  43  (130). 
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Der  Biief  ist  ^anz  kurz  und  sehr  undeutlich.  Der  Briefschreiber 
hatte  sich  mit  einer  Bitte  an  den  Adressaten  gewendet,  aber  ver¬ 
gebens,  und  bereut,  dass  er  es  überhaupt  getan  hatte.  W'ollte  er 
durch  die  Vermittelung  des  Sohnes  sich  von  dem  hochgestellten 
Vater  etwas  auswirken  lassen?  Wenn  diese  Vermutung  zutrifft, 
muss  der  Brief  vor  dem  Beginn  der  Kriegsoperatiouen  zwischen 
dem  alten  und  dem  jungen  Kaiser,  in  denen  der  Protovestiarios 
eine  bedeutende  Rolle  spielte,  entstanden  sein.  Der  Kriegsschauplatz 
war  ja  fern  von  der  Hauptstadt  in  Makedonien,  wohin  der  Proto¬ 
vestiarios  sich  spätestens  1327  begab.  Als  absolut  letzter  Termi¬ 
nus  muss  jedenfalls  das  Jahr  1328  gelten  —  das  Jahr,  in  dem  der 
Protovestiarios  Andronikos  nach  dem  Siege  des  jungem  Audronikos 
als  ein  in  Makedonien  umlierirrender  Flüchtling  verzweiflungsvoll 
sein  Leben  in  Piilepos  endete.  ‘  In  einem  Gedichte  an  den  Proto¬ 
vestiarios  (carm.  XCTI)  spricht  Manuel  Philes  von  dessen  Weibe 
und  Kinde,  wobei  Martini  an  die  Tochter  denkt,  die  sich  mit  einem 
Angelos,  dem  Herrn  von  Kastoria.  verheiratete. ^  Er  nimmt  näm¬ 
lich  an,  dass  der  Protovestiarios  nur  ein  Kind  und  zwar  diese 
Tochter,  gehabt  habe.  Da  aber  Kantakuzenos  erzählt,  dass  wäh¬ 
rend  des  Krieges  1327 — 28  die  Kinder  des  Protovestiarios  in  Ach- 
rida  waren *  *,  muss  man  jedoch  annehmen,  dass  er  mehrere  Kinder 
hatte.  Es  ist  also  nicht  ausgeschlossen,  dass  der  Protovestiarios 
einen  Sohn  hatte.  Wahrscheinlich  war  dieser,  als  der  Anon3'mus  ihm 
schrieb,  noch  ein  ganz  junger  Mann.  Das  müssen  wir  auch  daraus 
schliessen,  dass  der  Schwiegervater  des  Protovestiarios  Kokalas 
um  1328  lebte  und  noch  eine  politische  Rolle  spielen  konnte.^ 

Einige  Male  wird  auch  der  Kaiser  erwähnt.  V'enn  Ep.  174 
von  dem  kürzlich  gestorbenen  Skutariotes,  der  eine  lange,  eh¬ 
renvolle  Laufbahn  im  Staatsdienst  hinter  sich  hatte,  gesagt  wird, 

*  Cantacuzeuus  I  c.  56  (175),  Xicephorus  Gregoras  IX  c.  5  (253),  vgl. 
Martini,  a  a.  O.,  p.  130  adn.  ad  carm.  XCII. 

-  Martini,  a.  a.  0.;  vgl.  praef.  XIY. 

^  Cantacuzenus  1  c.  .55  (170). 

*  Cantacuzenus  I  c.  48  (143)  ss ,  vgl.  Martini,  a.  a.  O.,  p.  130  adn.  ad 
carm  XCII. 
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er  habe  von  Anfang  an  demselben  Kaiser  gedient,  muss  man  an 
eine  lange  dauernde  Regierung,  d.  b.  an  die  des  Kaisers  Androni- 
kos  II.  denken.  Damit  stimmt  ja  auch  alles,  was  bisher  über  die 
Chronologie  der  Briefe  gesagt  worden  ist,  überein.  Der  Name  des 
Kaisers  wird  nirgends  ausgesagt.  Es  heisst  nur  von  ihm:  rov  i^tio- 
rcirov  rj^av  ßaaüfog  (Ep.  6),  ror  xoariorov  xal  ^tioTccrov  ds- 
Gstürov  xal  ßaaiktwQ  (Ep.  69)  u.  s.  w. 

Epp.  IIU  und  132  wird  eine  Gresandtscbaft  nach  Serbien  (otqoc 
Tovz  7  p//^c£/orcj  erwähnt.  Ep.  110  wird  erzählt,  dass  ein  Mann  na¬ 
mens  Meliteniotes  in  einem  öffentlichen  Aufträge  nach  Serbien  ge¬ 
schickt  wurde  und  von  dort  zurückkehrte.  Ep.  132  wieder  ist  von 
dem  Dikaiophylax  die  Rede,  der  sich  an  einer  Gesandtschaft  nach 
Serbien  beteiligen  sollte,  aber  auf  Grund  seiner  Krankheit  von  die¬ 
sem  Aufträge  befreit  wurde.  Es  geht  nicht  ausdrücklich  hervor, 
ob  in  den  beiden  Eällen  dieselbe  Gesandtschaft  gemeint  wird,  was 
jedoch  wahrscheinlich  zu  sein  scheint.  Unter  Andronikos  II.  sind 
wenigstens  dreimal  Gesandte  nach  Serbien  geschickt  worden.  Die 
erste  Ambassade,  die  sich  im  .fahre  1297/98  dorthin  begab,  ist  aus 
chronologischen  Gründen  ausgeschlossen.  Auch  die  zweite  Gesandt¬ 
schaft,  die  der  Kaiser  1312  zu  König  Milutin  schickte,  um  Hilfe¬ 
leistung  zu  erbitten  ‘,  kommt  wohl  kaum  in  Betracht,  da  keiner  von 
den  annähernd  datierbaren  Briefen  aus  der  Zeit  vor  1316  stammt. 
Es  bleibt  also  übrig  diejenige,  die  1326  veranstaltet  wurde,  um  die 
Kaisarissa  Irene,  die  Tochter  des  Theodoros  Metochites,  die  nach 
dem  Tode  ihres  Mannes  Johannes  Palaiologos  bei  ihrer  Tochter 
und  ihrem  Schwiegersohn  in  Serbien  weilte,  nach  Konstantinopel 
zurückzuführeu.  An  dieser  Gesandtschaft  nahm  ausser  einem  Sohne 
des  Metochites  u.  a.  Nikephoros  Gregoras  teil.  Und  er  hat  selbst 

‘  Nicephorus  Gregoras  VII  c.  10  (133);  vgl.  Novakovic,  Die  Serben 
und  Türken  im  XIV — XV.  Jahrhundert,  übers,  v.  Jezdiinirovic  (1907)  s.  102. 

*  Xicepborus  Gregoras  VIII  c.  14  (186);  Ton  roivw  ä’TEGroikrjv  xnyco 
7i()ecßvg  ff  AQixkrjv  avv  ts  rnlg  älKoig  xni  tw  (xdekq:(p  avTi/g  x.  t.  1.  Es  ist 
wohl  dieselbe  Reise,  die  Gregoras  im  Briefe  an  Andreas  Zaridas  beschreibt 
(Cod.  Vat.  1086  fol.  141),  vgl.  adn.  ad  Niceph.  Greg.  loc.  cit. 
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einen  ausfühiiiclien  Bericlit  über  die  Geschehnisse  der  Reise  ver¬ 
fasste  Die  Gesandtscliaft  ging  nach  Skopi,  wo  sie  die  Kaisarissa 
traf.  Der  König  liess  sie  wegfahren,  und  sie  reiste  nach  Thessa- 
lonike,  während  Gregoras  (und  die  übrigen  Gesandten?)  nach  Kon- 
stantiiiopel  zurückkehrten. 

Diese  Annahme  wird  dadiu-ch  verstärkt,  dass  die  Reise  eben 
auf  Veranlassung  des  iMetochites  zustande  kam.  ^  Der  Anonymus, 
der  zu  diesem  nahe  Beziebungeii  hatte,  kannte  selbstverständlich 
sehr  gut  alles,  was  mit  dei'  Ambassade  zusammenhing.  Und  Meli- 
teniotes,  der  bei  dem  Anonymus  an  der  Gesandtschaft  teilnimmt, 
wird  als  einer  zu  dem  Kreise  des  Metochites  gehörender  geschildert. 

Ep.  110  ist  otfenbar  einige  Zeit  nach  der  Rückkehr  der  Ge¬ 
sandten  geschrieben,  denn  es  heisst  ausdrücklich  von  Meliteniotes: 

f.Tft  T^c  ÄiriTovQYiac  TuvTtjC  s.'Tßi'ö'aTo  MtkirrjVitÖTrjc  x.  r.  /. 

Tn  drei  später  näher  zu  behandelnden  Briefen  (Epp.  157,  158 
und  159)  schildert  der  Anonymus  eine  Reise,  die  er  nach  Ganos 
machte,  und  zwar  otfenbar  aus  Konstantinopel.  Auf  der  Strecke 
zwischen  Rhaidestos  (Rodosto)  und  Ganos  geht  die  Fahrt  durch  eine 
von  den  „Barbaren“  —  i'.'rJ  rar  ßaQßdooiv  (Tip.  157)®  — 

oder  „den  verruchten  Dienern  Dlohammeds“  —  c.to  töv  tw  svays- 
arccTO)  Mo)d/iiar  6uv/.fvd)  TO)i'  (Kj).  158)  —  schrecklich  verwüstete  Ge 
gend.  Mit  den  „Barbaren“  und  „Mohammedanern“  könnten  jene  Us- 
manen  gemeint  sein,  die  als  Verbündete  der  „Spanischen  Kompa¬ 
nie“  Thrakien  verwüsteten.  Jedenfalls  denkt  man  aus  chronolo¬ 
gischen  Gründen  dann  am  liebsten  an  jene  l’eriode,  die  auf  den 
Abzug  der  Ivatalanen  folgte,  als  die  Osmaneu  nach  der  Schlacht 
bei  Ivephisia  am  15  Mai  1310  nach  Thrakien  zurückgekehrt,  auf 
eigene  Faust  das  offene  Land  durchstreiften  und  verheerten,  bis 


'  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  14  (234  ss.). 

*  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  14  (186):  6  .^cctriQ  avr^g  (sc.  der  Kaisa¬ 
rissa)  v.fMvriKt  t'ov  ßuaiXia  Ttgtaßtinv  n(thg  zhv  y.gäirjp  7foir,aaa9ai. 

’  Vgl.  Ep.  157:  ovö’  intivrj  (sc.  JJöJpo')  xrotcSv  anfigoi  ßagßagixäv,  Ep. 
158:  vjtö  ßctgßägojv,  Ep.  159:  ßägßagiii’  yfvug. 
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die  letzten  von  ihren  Truppen  1315  besiegt  wurden.  ^  Vielleicht 
muss  mau  aber  etwas  weiter  gehen.  So  wird  aus  dem  Jahre  1321 
berichtet,  dass  üsmanen,  Tataren,  Serben,  Bulgaren  und  Poutosvöl- 
ker  Thrakien  überschwemmt  hatten. ^  Jedoch  kommt  das  Jahr  1322/ 
23  kaum  in  Betracht,  da  nach  dem  Ausbruche  der  Feindseligkeiten 
zwischen  dem  alten  und  dem  jungen  Andronikos  Ende  1321  des 
letztgenannten  Feldherr  S3n’giannis  1322 — 23  mehrere  Städte  Thra¬ 
kiens  für  den  Prinzen  eroberte,  u.  a.  Ganos  und  Rhaidestos.  und 
Selyrnbria  belagerte^  —  alle  Städte,  die  der  Anonj'inus  auf  seiner 
Reise  besucht,  ohne  etwas  von  jenen  Geschehnissen  zu  erwähnen, 
was  kaum  möglich  gewesen  wäre,  wenn  er  seine  Reise  während 
derselben  oder  unmittelbar  nach  denselben  angetreten  hätte. 

Denkbar  ist  ferner  der  132-4  von  den  Tataren  in  Thrakien 
gemachte  Einfall.  Die  Tataren,  die,  wie  die  Gegner  des  jüngern 
Andronikos  behaupteten,  von  diesem  zur  Hilfe  gerufen  worden 
waren,  gingen  hlnde  1324  mit  120,000  Mann  unter  Taitach  und 
Toglu  (Turgan)  über  die  rhomäische  Grenze  und  verweilten  eine  ge¬ 
raume  Zeit  in  der  Mitte  Thrakiens,  verwüsteten  furchtbar  das  Land 
und  schleppten  dann  eine  grosse  Menge  Gefangener  mit  sich.  Die 
Tataren  bekannten  zwar  den  Islam  und  könnten  tolglich  mit  den 
„Mohammedanern“  gemeint  werden.  Da  aber  die  übliche  Benen¬ 
nung  für  sie  bei  den  Byzantinern  „Skythen“  ist,  muss  man  viel¬ 
leicht  doch  diese  Gleichstellung  fallen  lassen. 

Dann  erfährt  man  von  verheerenden  osmanischeu  Streifzügen 
in  Thrakien  im  Winter  1326/27  L  im  Jahre  1329  30  und  noch  spä¬ 
ter.  Wenn  jene  Briefe,  die  die  serbische  Gesandtschaft  erwähnen, 
in  der  Tat  älter  sind  als  die,  welche  die  Reise  nach  Ganos  be¬ 
schreiben,  —  was  man  daraus  schliessen  möchte,  dass  sie  in  der 


*  Finlay-Tozer,  History  of  Greece  111  407. 

^  Nicephorus  Gregoras  IX  c.  2  (197)  ss. 

®  Gantacuzenus  I  c.  27  (85  —  87),  Finlay-Tozer,  a.  a.  0.  414  ff. 

■*  Gantacuzenus  I  c.  39  (117). 

®  Nach  Gantacuzenus  I  c.  42  (127)  wurde  die  Hochzeit  des  Androni- 
kos  III.  mit  Anna  von  Savoyen  im  Oktober  1326  gefeiert,  und  von  einem 
Einfall  der  üsmanen  wird  gleich  darauf  berichtet. 
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Sammlung-  diesen  vorangelien,  —  würden  die  letztgenannten  osma- 
nischen  Einfälle,  also  die  von  13-26  27  oder  1329/30  am  besten  für 
unsere  Stelle  passen.  Die  betreffenden  Briefe  würden  demgemäss 
etwa  dem  Zeitabschnitt  1326 — 1330  angehöreii.^  Freilich  ist  die 
i-elative  Chronologie  der  einzelnen  Briefe  ungewiss. 

Die  Frage,  welcher  von  den  vielen  mohammedanischen  Ein¬ 
fällen  berücksichtigt  wird,  muss  also  vorläufig  offen  bleiben,  ^^'ahr- 
scheinlich  zeigte  Thrakien  die  ganze  hier  berührte  Periode  hin¬ 
durch  ein  trauriges  Bild  von  der  Zerstörung,  deren  Spuren  wäh¬ 
rend  der  kurzen  Ruhepausen  nicht  verwischt  werden  konnten.  Jene 
Zeit,  „in  der  die  Welt  ruhig  war“  —  rov  x6ü/jov  rjqffjiovv'roc  (Ep. 
157)  —  war  ohne  Zweifel  längst  entsclnvunden.  Wie  viel  Thra¬ 
kien  in  den  zwanziger  .lahren  nicht  nur  in  Folge  der  feindlichen 
Überfälle,  sondern  auch  unter  der  schweren  Steuerlast  der  Regie¬ 
rung  des  Andronikos  II.  zu  leiden  hatte,  zeigt  die  Rede  des  Syr- 
giannis  an  Andionikos  den  Jüngern.  ^  Es  war  darum  ein  politi¬ 
scher  Schachzug  von  diesem,  dass  er,  um  die  Bevölkerung  der 
Landschaft  für  sich  zu  gewinnen,  die  Steuerlast  zu  erleichtern  ver¬ 
sprach.  ^ 


'  Der  Umstand,  dass  Ganos  zu  der  Zeit  als  der  Anonymus  sich  dort 
aufhielt,  offenbar  noch  nicht  der  Sitz  eines  Metropoliten  ist,  während  Apros 
einen  Metropoliten  hat,  mit  dem  der  Anonymus  korrespondiert,  hilft  uns 
nicht  viel.  Wir  wissen  nur,  dass  Ganos  vor  1347  einen  eigenen  Metropoli¬ 
ten  erhalten  hat  (Le  Quien,  Oriens  Christianus,  Index  XXVI). 

^  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  4  (1S4). 

■’  Nicephorus  Gregoras  IX  c.  3  (245  ss.).  —  In  einem  Briefe,  der  wahr¬ 
scheinlich  derselben  Zeit  angehört,  wie  die  eben  berührten  Briefe,  und  an 
den  Vorsteher  des  Ganos-Klosters  gerichtet  ist  (Ep.  164),  wird  eine  Person 
auf  folgende  Weise  charakterisiert;  ytygciqin^iv  rt  xai  tm  Ötivi,  ör  avröi 
ffxdrtög  q^ctirjg  äv  I6y  lov  'Eg v  xara  äwicpgaOLV,  Krra  dfj  fifj  fjjogfv 
fj/ji-ig  itpödia,  Tt/vTtoi  tvnoQTjaaL  nag'  tfiäv  x.  r.  1.  Dieser  Dlann,  an  den  der 
Anonymus  geschrieben  hat,  um  durch  seine  Vermittelung  Reisegeld  von 
den  Mönchen  des  Ganos-Klosters  zu  bekommen,  wird  also  als  eine  unge¬ 
lehrte  Person  bezeichnet.  Könnte  er  mit  dem  alten,  tauben  und  unge¬ 
lehrten  Patriarchen  Gerasimos  (vgl.  Nicephorus  Gregoras  A  III  c.  2,  179) 
identisch  sein?  Dann  hat  freilich  die  Ganos-Reise  schon  1320  resp.  1321 
stattgefunden. 
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Die  hier  behandelten  Briefe  sind,  wie  wir  gesehen  haben,  etwa 
zwischen  1315  und  1330  entstanden.  Unter  den  übrigen  gibt  es 
keinen,  der  ni(*ht  demselben  Zeitabschnitt  angeliören  könnte,  d.  h. 
der  notwendig  entweder  älter  oder  jünger  sein  müsste.  Als  ein 
argnmentinn  ex  silenlio  könnte  gelten,  dass  wir  keine  Andeutung 
an  den  Hesychasten-Stieit,  der  seit  dem  Anfang  der  dreissiger  Jahre 
die  Geister  so  gewaltig  erschütterte,  finden.  Und  doch  wui'de 
während  desselben  z.  B.  der  Metropolit  von  Ganos  —  einem  Orte,  der 
dem  Anon3'mns  vertrant  war —  1351  als  Anhänger  Barlaams  verur¬ 
teilt.  1  Freilich  geschieht  auch  des  Dj’nastenkampfes,  der  einen  be- 
trächtigen  Teil  des  dritten  Jahrzehntes  ansfüllt,  keine  Erwähnung. 

Es  mag  zwischen  den  einzelnen  Briefen  der  Sammlung  keine 
allzu  lange  Zeit  liegen.  Wenn  dei'  Briefschieiber  z.  B.  Ep.  9  unter 
der  Leitung  eines  Lehrers  studiert,  scheint  er  noch  Ep.  134 
bei  dem  selben  Unterricht  zu  nehmen.  Ep.  141  ist  an  Konstantinos 
Chrysol  oras,  einen  Erennd  von  dem  Vater  des  Anonymus,  Ep.  157 
an  seinen  Schwiegervater  gesandt,  und  Ep.  166  lebt  seine  Mutter  noch. 
Alles  deutet  darauf  hin,  dass  der  Briefschreiber  auch  in  den  späteren 
Briefen  keinesfalls  ein  alter  Mann  ist.  ^  Wenn  wir  somit  als  Grenz¬ 
jahre  für  die  gauze  Briefsammlung  etwa  1315  und  1330  aufstellen, 
werden  wir  kaum  fehlgehen. 

Da  der  Briefschreiber  in  den  annähernd  datierbaren  Briefen 
eher'  eirr  junger  als  ein  alter  Mann  ist,  wäre  man  geneigt  sein 
Geburtsjahr  kaum  vor  1290  zu  setzen.  Viel  älter  mag  er  jeden¬ 
falls  nicht  gewesen  sein,  da  er  zu  seinen  Gönnern  einen  Dernetrios 
Ualaiologos  (geb.  zwischen  1295  und  1300)  und  einen  Johannes  Kanta- 
kirzenos  (geb.  1292  oder  etwas  später)  zählt.  Dagegen  spr-icht  auch 
nicht  das  Gebur-tsjahr  seines  väterlicherr  Gönners,  des  Theodoros 
Metochites  (1270). 


'  Cantacuzenus  IV  c.  23  (799);  vgl.  Treu,  Matthaios  von  Ephesos  10. 

^  To  ohv  riÖTj  Öcöqoi'  ixeivo  tovtI,  cog  öpäf,  v.cxl  TC(}.aincDQiag 

ov  na(i  tjfxiv  i6ov  (Joi  i'yvcov  TtutofirptvoL  (Ep.  108)  ist  wohl  rhetorisch  aiifzu- 
fassen. 
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II. 


Leben  des  Briefschreibers. 

Viel  schwieriger  als  die  aunälierade  Bestitnmung  der  Lebens¬ 
zeit  des  Briefsclireibers,  ist  über  seinen  Namen  Anfscbbiss  zu  be¬ 
kommen.  Da  der  Florentiner  Codex  unvollständig  ist,  bat  man  lei¬ 
der  keine  übliche  Scblussbemerknng,  die  uns  möglicberweise  auf  die 
richtige  Spur  verhelfen  könnte.  Auch  in  der  gleichzeitigen  Korres¬ 
pondenz,  z.  B.  in  den  Briefen  des  Theodoros  Hju’takenos,  des  Ni- 
kephoros  Gregoras,  des  Michael  Gahras  oder  des  Matthaios  von 
Ephesos  h  tritt  keine  Persönlichkeit  auf.  in  der  man  ohne  weiteres 
unseren  Anonymus  erkennen  könnte. 

In  den  Enhriken  wird  bald  ein  Meliteniotes.  bald  ein  Syro- 
pulos  „Bruder“  (ddt?.(f6g)  genannt.  Dass  aber  nicht  die  Rede  von 
wirklichen  Brüdern  sein  kann,  geht  aus  vielen  Tatsachen  hervor. 
Wo  der  Briefschreiber  von  seinen  eigenen  Brüdern  spricht,  sagt  er 
wenigstens  einmal  ausdrücklich  „leibliche  Brüder“. Meliteniotes 
wird  zwar  ein  „Spross  unserer  Familie“  genannt  (Ep.  88)  und  ist 
also  ein  Verwandter  des  Briefschreibers.  Aus  Ep.  3  aber  sehen 
wir  deutlich,  dass  Meliteniotes  nicht  ein  Bruder  des  Anonymus  sein 
kann,  er  ist  nur  dessen  Beschützer.  Und  Ep.  78  heisst  es  von  Sy- 
ropulos.  dass  nur  er,  nicht  aber  der  Anonymus,  verwandt  mit  einem 
gewissen  Rhadenos  ist^;  der  Anonymus  und  Syropulos  können  also 
schwerlich  Brüder  sein.  Jedenfalls  sind  wir  nicht  ohne  weiteres 


*  Treu,  Matthaios  von  Ephesos  3,  hält  dafür,  dass  die  Briefe  des  Mat¬ 
thaios  aus  der  Zeit  1310 — 25  stammen. 

*  Ep.  5:  ijrfy  Tcöv  ifi<Zv  Gut  luettVELV  avtaflilqinjv. 

^  Ep  78:  Tm  'Pnörjtä  n(>oari^cov  Irnripi«  .Tyoffij'ntts  vtci'i  yii'ei,  ifii  d' ctv  tÜv 
irai'Qmv  oldag-  Der  „Bruder“  Syropulos  lebt  zusammen  mit  der  Mutter  des 
Anonymus,  denn  Ep.  112  soll  er  die  Mutter  bewegen  für  den  kranken  Sohn 
Fürbitten  zu  tun,  vgl.;  av  yovv  Tiui)a-K(xi.n  rr/v  ^durnrrjv  avyni;  nirrj^  tov 
fMcxQTvtja  boT^oa  öovvai  uoi  rrjg  vyietfts.  Aber  eben  in  diesen  Worten  findet 
sich  nichts,  was  für  die  Annahme  sprechen  würde,  dass  die  Mutter  des  Ano¬ 
nymus  auch  die  Mutter  Syropulos’  wäre. 
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fierechtig't  den  Anonymus  für  einen  Meliteniotes  oder  Syropulos  zu 
Imlten. 

Wenn  wir  uns  nicht  irren,  spielt  aber  der  Briefschreiber  selbst 
auf  seinen  Namen  au  und  zwar  vielleicht  dreimal.  Dies  geschieht 
freilich  in  so  rätselhafter  Weise,  dass  die  Lösung  der  Frage  vor¬ 
läufig  otten  gelassen  w'ei-den  muss. 

In  einem  Briete  au  Leon  von  Cypern,  der  den  Anonymus  in 
dunkler  Weise  um  etwas  gebeten  hatte,  glaubt  dieser  den  Sinn  der 
Bitte  erraten  zu  haben,  indem  er  ihm  Weintraul)eu  sendet.  Dabei 
sagt  er  (Ep.  56)  u.  a. ;  goi  stiitnovrm  aTa(ft<kal,  al 

jjlv  ovTm  TOI  i.roirv/Jtav  i-^ovaai,  al  d\(v  dQtTTjv.  Es  ist 

höchst  w'ahrscheinlich,  dass  entweder  xqvguI  oder  Gruif  vlal  auf 
den  Namen  des  Absenders  anspielt.  Eine  Andeutung  an  denselben 
Namen  mag  auch  in  einem  Briefe  an  einen  ungenannten  Freund 
(Ep.  65)  vorliegen.  Dieser  hatte  die  Vermutung  geäussert,  dass 
der  Anonymus,  der  sich  damals  auf  dem  Lande  aufhielt,  daselbst 
ein  wahres  Schlaraffenleben  mit  Überfluss  an  allem  führe.  Indem 
der  Anonymus  gegen  eine  solche  Annahme  protestiert  und  auf  die 
iMühseligkeiteu  des  Landlebens  hinw’eist,  sagt  er,  er  habe  Überfluss 
nur  an  Trauben,  deren  er  sogleich  einige  init  dem  Briefträger  dem 
Freunde  sendet.  Und  nachdem  er  dann  die  verschiedenen  Arten 
von  Trauben  erörtert  hat,  fährt  er  fort:  ToiyaQovi>  tqicSi’  ooi  ara- 
ifvXal  ^iatojvviiov  ri  exovGai  küyoi’tat  sre^ctö/jLSvai,  al  fjh>,  ai  xal 
xofiTTovg,  xQiiTTOVcl  Tiva  ri]v  öin’afiiv  dvvaGTtvürTOJV  rav  xqv- 
GTaXoiv  (sic  LM)  tyovGai,  al  öl  yqvGov  tov  nclrrac  tXxorroc  oi'x 
riTTov  Tijg  /layrtjriöog,  al  ö’  drÖQÖg  rivog  ß^OTur  tv(ftjfJov 

srl.ovT^GavTog,  ovy  ^xiGTa  ötd  to  TsXog  T^g  ixtivov  tqyaGlag  //  xal 
öid  TÖ  i7T(ovv[^tov.  avTai  roiyagovv  rrag^  rifjiv  tVQiGxovTai  xal 
Goiye  jtlfjTTovTat  örjiytv  äg  /nij  lyotri  x.  r.  l.  Auch  hier  steckt 
wohl  eine  Andeutung  an  den  rätselhaften  Zusammenhang  zwischen 
den  Trauben  und  dem  Namen  des  Anonymus.  Schliesslich  sagt  der 
Anonymus  in  einem  Briefe  an  den  Freund  Mikrokephalos,  der  ver¬ 
nommen  hatte,  er  habe  eine  Rede  herausgegebeu  (Ep.  140):  iGwg 
ohjOrig  xaru  Trjv  ijTüH’v/jluv  xal  fiij  tu  sragdsrai'  svötä  tov  Xöyor 
th’ut  Tcöv,  uTTa  ö^  srkrigovGi  TÖ  yiyi  öfjtvov,  (piXcov  .TavTag  rnjiäg  xal 
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T«  ^doy^v  6ytiQo.ro?.äy.  Vielleicht  l)irgt  sicli  auch  hier  eine 
Andeutung-  an  den  Namen  des  Bnefschreil)ers.  Wie  oben  gesagt, 
nrtissen  wir  jedoch  die  Frage  über  den  Namen  für  eine  andere  (ie- 
legenlieit  si)aren. 


Über  sein  Leben  und  seine  Familienverliältnisse  gibt  der  Ver¬ 
fasser  in  seinen  Briefen  einige,  leider  ziemlich  verschwommene 
Nachrichten.  Er  wird  vielleicht  in  Konstantinopel  geboren  sein, 
obgleich  dies  nicht  ansdrücklich  behauptet  wird.  Dort  mu.ss  er  je¬ 
denfalls  zur  Zeit  seiner  Korrespondenz  wohnen,  und  daselbst  woh¬ 
nen  auch  die  meisten  seiner  Angehörigen,  vor  allem  die  Mutter. 

Dass  er  selbst  in  der  Hauptstadt  zu  weilen  pflegte,  sehen  wii- 
z.  B.  aus  Ep.  167.  Denn  hier  schreibt  er  an  seinen  Vormnndf?) 
(rrooc  Tut'  uvTov  y.tfdtaT^v)  aus  Gaiios,  er  habe  den  Entschluss 
gefasst  in  einigen  TageiD  „in  der  Mutter  aller  Städte“  einzutretfen.  ^ 
Dasselbe  muss  man  auch  aus  mehreren  anderen  Stellen  schliessen. 
Dass  der  Anonymus  in  einer  Stadt  lebt,  sieht  man  aus  Ep.  138: 
Toig  iv  rr6?.fi  Tctvrrj,  und  dass  es  eine  grosse  Stadt  ist.  aus  Ep. 
139:  Tüte  ir  jroÄti  rtj  TtevTrj.  Dass  es  al)er  eben  die  Keichs- 

hauptstadt  ist,  bezeugen  die  Beziehungen  des  Anonymus  zu  dem 
kaiserlichen  Hofe.  Seinem  ^'er^vandten  Galesiotes  berichtet  er,  er 
habe  das  Glück  gehabt  mit  dem  Kaiser  zusammenzutreffen  (Ep.  6). 
Weiter  erzählt  er,  dass  eine  Person,  die  er  Angeles  nennt,  vom 
Hofe  zu  ihm  kommt,  um  ein  Buch,  das  zur  Zeit  bei  einem  Freunde 
war,  von  ihm  zu  holen  (Ep.  4-2).  Einmal  bittet  er  Leon  von  Cy- 
pern  ihm  eine  prachtvolle  Handschrift  des  Gregorios  von  Nazianz 
wieder  zu  verschaffen,  deren  Besitzer  der  Kaiser  selbst  war  und 
die  er  schon  einmal  Gelegenheit  gehabt  hatte  zu  sehen  (Ep.  81).  ^ 


'  Ep.  167;  fttra  rgeii  diia  rnvTrj;  rjuhoa;. 

*  Ep.  167:  tyvcoftfv,  i'o&i,  twv  nölecov  anaaäv  invzov;  .zuotaxrj 

y.fvni  xnri  iifilv  i^aicpvzjg  tvrvxtit'- 

*  Diese  für  die  patristische  Handschriftforschung  interessante  Notiz 
lautet:  Ep.  81:  ^gmg  tfii  .Tpö  futtguv  y.aziaxfv,  ovy  ov  av  xal  xarnfTxeo^m  oLig  r  tjv, 
Tov  utycihiv  rgrjyiiQtov  iniftsküg  zr/v  ßißkov  (liekfyfiv,  }~v  i/iui  <)i)Xiiv  üyavi^öutviig 
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Ein  anderes  i\Ial  bittet  er  den  „Aktuarios“  ihm  ein  Euch  zu  leihen, 
das  er  binnen  kurzer  Zeit  zurückbriiigen  wurde  (Ep.  175).  Der 
Aktuarios,  der  ,.Hofarzt-‘,  wohnt  natürlich  in  Koustautinopel.  Und 
schliesslich  lebte  ja  daselbst  Theodoros  Metochites,  mit  dem  wil¬ 
den  Grosslog-otheten,  zu  dem  der  Anonymus  in  nabem  Verhältnisse 
stand,  identifizierten.  Wahrscheinlich  war  der  Anonymus  auch  zur 
Zeit  der  Gesandtschaft  nach  Serbien  (Epp.  110,  111)  in  ivonstanti- 
nopel,  da  er  über  alle  Einzelheiten  derselben  so  gut  Eescheid 
wusste. 

Die  drastische  Schilderung  von  dem  Treiben  der  Tintenver- 
käufer.  die  alle  Mittel  erfinden,  um  die  armen  Käufer  zu  betrügen 
(Ep.  83),  ist  ein  naturwalires  Grossstadtgemälde,  das  ohne  Zw’eifel 
auf  die  Verhältnisse  des  damaligen  Konstantinopel  passt  und  be¬ 
weist,  dass  der  Briefschreiber  nicht  ganz  w-eltfremd  w^ar.  sondern, 
wie  er  selbst  behauptet,  sehr  gut  das  Stadtleben  kannte,  wenngleich 
er  sich  nicht  nm  dasselbe  kümmerte.^  Weiter  heisst  es  in  einem 
im  Namen  eines  andern  abgesandten  Briefe  (Ep.  68)  ausdrücklich: 
d/ufiaßijTilv  xcd  ruv  vovr  di'i^  ti  Itqa  xut'  Tfi 

ßaaiÄidi  Tavrri  räv  ^röXtoiv  .  .  .  öiaroißtov  ^oOa,  diy.aio)c. 

Hiermit  verfällt  die  ganz  lose  Vermutung  Lambros’,  dass  der 
Briefschreiber  möglicherweise  in  Misthra  oder  in  der  Nähe  dieser  Stadt 
gelebt  hätte  —  eine  Vermutung,  die  auf  der  unrichtigen  Identifi¬ 
zierung  unseres  Tzykandyles  mit  dem  Kopisten  Manuel  Tzykandyles 
beruht.  2  Dass  die  Mutter  in  der  Hauptstadt  wohnt,  sehen  wir  u.  a. 

tÖ  jrktov  Tj  TzctvriyvQi'Qiov  yiygncpiv.  rtiriov  d'  r'v^-xaTÜ  bivXictvov  arr'iXr].  Tovzov 
roiyc/fjiiCir  t6v  f'qcora  ^nXX'urra  /uh’  xai  clXXa  in^iXr/omGai  nc/ntxcikfaar  t/if,  o  Öl 
fityiarov,  oübtTzm  itpr/v,  Zn  ßi'ßXa  ivirfvvxi’y.iLV,  rjv  nnocöv  avvtXQuvnaiv  ova  uv 
Tig  h/.Qivs  divrigctv.  t'/S  t/v  rnv  xgariarov  xnl  {feiorärnv  m’iToxguTogog. 

*  Ep.  83:  ’Eyw  yciq,  co  cpiXozrjg,  ov  ToaovTov  ifiavzov  ynxcngiaixivog,  cog 
uijdl  rüg  h’  /TÖtft  ÖtnTgißceg  tidtvai,  tl  Arti  /ug  ntgi  Tavrn  wy^uvM  eni/iieXov- 
(Ufi’oc,  ygeiTTovcog  jtfvö’  r/fiäg  igyov  fyjivTceg  nori  filv  rag  ev  uyogü  öiu- 

rgißäg  igtvvür  /lort  ägnmoiäv  ötoixjjoftg  xnl  AnnijXcov  ötavofiüg  xfvi  t’  Zaa 

Tiiig  ToiovTOtg  f  iXei,  tZrf  öf  fivgt'ipav  räv  owr/Häv  n.TOfxi'cvg  y.ui  igr^otfioiv  rcöv 
ßfXrcarav  xvgiovg. 

^  iViog  'EXXrivofivrifiCüv  174l  'Er  öl  fuZvov  ölr  yivfrai  ncccpig,  uv  o  T^v- 
xavdrjXrjg  (sic),  y.c<9-’  ov  ygovur  iygdq'Tjaav  ctl  .Tpög  ctvTov  tjiiOTitXnf,  öiiTgißtv 
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aus  Epp.  166  uud  167.  Der  Auonynius  sagt  nämlich  Ep.  167,  er 
wolle  nach  seinem  Eintreffen  in  der  Hauptstadt  seinen  Vormundl?) 
(xiiöfari'c)  besuchen  und  bittet  diesen,  seine  Grüsse  an  die  Mutter 
zu  bestellen;  die  Mutter  lebt  also  au  demselben  Orte  wie  der  Vor¬ 
mund,  d.  h.  in  Konstantinopel. 

Die  Briefe  sind  wahrscheinlich  alle  nach  dem  Tode  des  Va¬ 
ters  geschrieben.  Epp.  112  und  60  setzen  den  Tod  des  Vaters  als 
längst  geschehen  voraus.  *  Dagegen  scheinen  Epp.  49  und  74  fiir 
die  Annahme  zu  sprechen,  dass  beide  Eltern  kurz  vorher  noch 
lebten.  Der  Anonymus  erzählt  nämlich  in  diesen  Briefen,  die  kaum 
allzu  lange  nach  den  in  denselben  berührten  Ereignissen  abgesandt 
worden  sind,  dass  während  seiner  schweren  Krankheit  die  .t«t«- 

oder  yort-tc^  alles  getan  hätten,  um  ihn  vom  Tode  zu  retten. 
Da  jedoch  Ep.  140,  wo  dasselbe  Ereignis  am  ausführlichsten  ge¬ 
schildert  wird,  nur  das  eifrige  Bemühen  der  Mutter  und  der  übri¬ 
gen  Verwandten  erwähnt,  während  des  Vaters  mit  keiner  ISilbe  ge¬ 
dacht  wird,  w'äre  man  geneigt  den  betreffenden  V'orten  nicht  die 
Bedeutung  „Eltern“,  sondern  „Verwandte“  zu  geben.  Das  würde 
in  der  Tat  mit  dem,  was  wir  sonst  über  den  Vater  und  seinen  Tod 
erfahren,  am  besten  übereinstimmen.  Und  wenn  auch  die  VTirter- 
bücher  wieder  des  klassischen  noch  des  späteren  Sprachgebrauchs 
die  von  uns  angenommene  Bedeutung  der  Worte:  .mrtQfc  und  yo- 
rüc  kennen,  berechtigt  uns  eine  andere  Stelle  bei  dem  Anonymus 
zu  dieser  Annahme.  In  einem  Briefe  an  den  Onkel  (dtioc)  Johan- 


rjiirj  ev  Mvgtqü,  rov^’  o:Tfp  j'jU<7g,  OTt  iv  ravry  r?}  Totu  t/ ixhi  miv 

trkrjaiov  v.al  6  i^taTokoygdcpu;.  Tj  uu^/.ov  dXlnyov,  y.ai  1)7}  ir  KatvOTCiVTi- 

vovnöXtt. 

‘  Ep.  112:  ev  inovoiaii  iövo/Jgaivov  rr}v  tTiiaracir  r^g  iwghv  ovfipo.roXo  1/ 
xai  ^  y.ctxmv  ix  rnvTTjg  iytvöftrjv  dvnXoyt^o/ievog,  roi'  .ictriQa  qplii  Jrpo  o)(tngTuqiiv 
vnoövvTtt  &lttOccfifvog.  Xvyyd.,  vrj  tov  qiiXtnv,  iarei-ov  nnXXovg  ivinvToig  trjv 
rvxTu  koyi^ofievog.  Ep.  60;  ’L'n’t  ydg  rrj  TfXfvri;  roii  rruTQi'g  ctoydkeiv  (s'ic)  y.nradi- 
y.anQeig  dixaicog,  ua.ifQ  ovXcoQivTfg  (l)  rgctvixa,  y.al  uixga  rivi  riX.Tjyrj  vtxoiaig 
■näaynv  iyfo. 

^  Ep.  49:  oi  -Tnripeg...  tq)9r^<Juv  v.Tuoye9ivTti. 

^  Ep.  74:  i'.JtoojfföEöir  yovicov. 
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nes  Pachymeres  (Ep.  27)  heisst  es  nämlich:  yg^l^uiv  utrtiv  ovx  oiö' 
on  ötl  fiä^Xov  atrtlr  tj  usrairtlv.  ti  ydg  n  xal  JiQOGavtfC  6  loyoi; 
tyti  —  .'TcJc  yäg  on  nariqac  dxairstv  —  tr/Ä’  syoj  x.r.X  Hier 
hezeiclinet  star^gfc  unzweideutig  (ältere)  Verwandte.  ^ 

Der  Vater  staih  frühzeitig,  von  einer  heftigen  Krankheit 
plötzlich  hinweggeratft.  ^  Seine  soziale  Stellung  kennen  wir  nicht. 
Ohne  Zweifel  aber  war  das  Haus  nicht  besonders  wohlhabend,  da 
es  für  die  Mutter  keine  leichte  Aufgabe  war  die  nötigen  Kosten  für 
die  Erziehung  ihrer  jüngeien  Söhne  herbeizuschaften.  Der  Anony¬ 
mus  selbst  hatte  anfangs  mit  ökonomischen  Schwierigkeiten  zn 
kämpfen  —  er  sagt  ausdrücklich,  er  sei  vollständig  arm,  er  nenne 
kein  irdisches  Eigentum  sein.^  Jedoch  scheint  der  Vater  eine  Biblio¬ 
thek  hinterlassen  zu  haben,  da  der  Sohn  seinen  Lehrer  und  Ereund 
die  Mutter  zu  besuchen  bittet,  um  die  Bücher  der  Familie  zu  unter¬ 
suchen  und  zu  verteilen.  (Ep.  152) 

Die  Mutter  gehörte  der  Familie  Fhranliopulos  an.  Wir  haben 
nämlich  einen  Brief  (Ep.  134)  mit  der  Rubrik:  Tm  Vtio)  srgog  yr^roug 
TO)  U>gaYxo!TovXo)  xvqo)  MavovtJX.  ,.Der  mütterliche  Onkel“  kann 
selbstverständlich  einen  ferneren  Verw^andten  von  Seiten  der  Mutter 
bezeichnen;  da  aber  Phrankopulos  „ein  zwoiter  Grossvater“  (davTsgog 
jrd.'rrrog)  der  literarischen  Erzeugnisse  des  Anonymus  genannt  ward 
(Ep.  134),  sind  wir  berechtigt  in  ihm  einen  Bruder  der  Mutter  zu 
sehen.  Manuel  Phrankopulos  lebte  nicht  an  demselben  Orte  wie  der 
Anonymus,  da  dieser  ihn  betreffs  seiner  persönlichen  Verhältnisse 
belehien  muss.  Vielleicht  ist  Manuel  Phrankopulos  der  Metropolit 
Phrankopulos  von  Nikaia,  mit  dem  Manuel  Philes  korrespondierte.^ 


'  Der  fast  gleichzeitige  „Philosoph“  Joseph  braucht  das  Wort 
offenbar  in  der  Bedeutung  „Eltern“;  vgl.  Tov  ’lao^cp  avvorpig  (Treu,  Der 
Philosoph  Joseph,  Byz.  Zeitschr.  Ylll  3ß):  >tc/l  Ttargl^ct  piv  eKai'iTjv,  naregag 
dt  xni  .Taftai»  Gvyyivnav  xal  cvvrj^tLav  öcpug  y.  t.  X.  Uber  den  Plural  nari- 
pfs-yoi  fig,  d.  i.  „Vater  und  Mutter“,  im  Spätgriechischen  vgl.  Brugmann-Thumb, 
Griechische  Grammatik-  (1913)  s.  424  Anm. 

^  Vgl.  oben  s.  38  Anm.  1. 

3  Ep.  2:  Ttav  tt  ngüOtCTiv  dv%Qd>ittiig  t6  nagGStav  cifiotgrjaag. 

*  Miller,  Manuelis  Philae  carmina  II  p.  280  carm.  XXIV. 
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Der  Ep.  72  genannte  mütterliche  Dnkel  (toi’  rrodc  /jiitoo;  tfiol 
Otlov)  ist  möglicherweise  j\Iannel  Phrankopnlos. 

Wie  wir  schon  sahen,  war  der  Anonymus  verwandt  mit  der 
bekannten  Familie  Melitenioles.  Zn  seinen  näheren  Verwandten 
zählte  er  aussei-dem  Mitglieder  der  Familie  Pachymeres.  Dass  er 
auf  seine  Familie  stolz  ist.  zeigen  seine  Worte  (Ep.  156)  an  „den 
Bruder“  Syropnlos:  vfytaäg,  «rr«  noiovai  ysfovc  oi  Tt'/.ovvTtg 
ctoiGTov,  s/’yt  Teil'  T^g  ijfitTfQag  fioloag  ng  diarei/titj  octwc. 

Der  Anonymus  hatte  wenigstens  zwei  Brüder,  Demetrios  und 
AndronikosP  Dass  Demetrios  der  ältere  ist.  folgern  wir  aus  Ep. 
123.  Nachdem  der  Anonymus  hier  den  Eifer  des  Bruders  gerühmt 
hat,  den  er  während  seiner,  wie  es  scheint,  jetzt  vollendeten  Stu¬ 
dien  bei  dem  Lehrer  Andreas  Lopadiotes  zu  Tage  gelegt  hat.  sagt 
er  zu  diesem:  X<-t.TfTai  ds  not  xul  6  xakdg  'Avdoövixog  x.  t.  /. 
Andronikos  hat  demgemäss  offeubar  seine  Studien  später  als  De¬ 
metrios  angefangen  und  wird  also  wohl  jünger  sein.  Der  Anony¬ 
mus  muss  bedeuteud  älter  als  seine  Brüder  sein,  da  er  diese  n-aiötg 
nennt  (Ep.  5)  und  für  ihre  Erziehung  zu  sorgen  hat.  Wenn  der  Leh¬ 
rer  Lopadiotes  einmal  wegen  des  Ausbleibens  der  Kollegiengelder 
der  Brüder  unruhig  ist.  beruhigt  der  Anonymus  ihn,  indem  er  ver¬ 
sichert,  das  Geld  werde  rechtzeitig  da  sein,  wie  der  Freund  wohl 
aus  Erfahrung  wissen  solle;  die  Verzögerung  beruhe  nur  darauf, 
dass  der  Anonymus  diesmal  die  ganze  Summe  auf  einmal  zu  be¬ 
zahlen  beabsichtige  (Ep.  93). 

Auch  eine  Schwester  erwähnt  der  Anonymus  (Ep.  166). 

Wie  alt  der  Anonymus  bei  dem  Tode  des  Vaters  war.  gibt  er 
nicht  an.  Seine  Studien  hatte  er  jedenfalls  während  des.sen  Lebzeit 
angefangen,  da  er  ausdrücklich  erzählt,  er  habe  Vater  und  Nach¬ 
barn  verlassen  um  seinen  Studien  nachgehen  zu  können.-  Wenn 

'  Es  ist  nicht  klar,  ob  derjenige  Jüngling  (ädtkepö;,  nni;J.  dem  eia 
l'nfall  passierte,  indem  sein  Reitpferd  stürzte  (Ep.  177),  der  eine  der  Brü¬ 
der  ist. 

-  Kal  yao  tQOOTi  tuvto}!’  (sc.  rär  koyar)  arforjatv  erginfirjv  ynvtco^  xai 
0Tegr](Jiv  yfirvta  vtov  y.ai  rpikcor. 
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sein  Vaterhaus  in  Konstantinopel  gewesen  ist,  hat  er  bei  dem  Be¬ 
ginn  seiner  Studien  nicht  seine  Heimatstadt,  sondern  nur  die  Woh¬ 
nung  gewechselt.  Aus  Ep.  T-i  könnte  man  fast  schliessen,  dass  er 
in  einem  Internate  bei  einem  Lehrer  wohnte.  Jedenfalls  war  er 
noch  Jüngling,  als  er  seinen  Vater  verlor. 

An  seine  nächsten  Verwandten  war  der  Anonymus  mit  innig¬ 
ster  Liebe  gefesselt.  Besonders  seiner  Mutter  gedenkt  er  oft.  „Die 
Liebste“,  „die  Heilige  und  Göttlichste“,  „die  Göttlichste“,  „meine 
Herrin“  wird  sie  genannt.  ^  Er  ist  sehr  betrübt,  wenn  er  schlechte 
Nachrichten  von  ihr  bekommt,  und  sehr  besorgt  wünscht  er  Ge¬ 
naueres  über  ein  Unglück  (eine  Krankheit?),  das  sie  betroffen  hatte, 
zu  erfahren  (Ep.  166). 

Unter  den  Brieten  gibt  es  jedoch  keinen  au  die  Mutter;  solche 
Briefe  waren  wohl  zu  persönlich  gefärbt  und  zu  wenig  rhetorisch 
zngestutzt,  nm  Aufnahme  in  [der  Sammlung  zu  verdienen.  Wie 
lebhaft  die  Korrespondenz  gewesen  sein  muss,  zeigt  jedenfalls  die 
von  dem  Anonymus  selbst  bezeugte  Tatsache,  dass  die  Mutter  täglich 
an  den  Sohn  schrieb,  während  dieser  auf  seiner  Reise  in  Ganos 
weilte.^  Ihren  Gebeten  wie  auch  denjenigen  seines  Schwiegerva¬ 
ters  verdankt  er,  dass  er  die  gefährliche  Reise  nach  Ganos  glück¬ 
lich  zurücklegte.  ^ 

Liebevolle  Rücksicht  gegen  seine  Mutter  zeigt  er  auch,  als  er 
während  einer  heftigen  Halskrankheit  zuerst  im  Begriff  ist  seiner 
Mutter  davon  zn  melden,  dann  aber  diese  Absicht  anfgibt,  da  er 
wohl  weiss,  wie  sehr  jemand,  der  einmal  von  einem  Schicksals¬ 
schlage  betroffen  wurde,  durch  etwas  Ähnliches,  mag  es  auch  leich¬ 
ter  sein,  aufgeregt  wird;  die  Erkrankung  des  Sohnes  erweckt  ja 
unschwer  die  bittere  Erinnerung  an  den  plötzlichen  Tod  des  Mau- 


*  Ep.  163:  rfjv  cpikzciTrjv ;  Ep.  166:  Tqg  ccyLCtg  (luv  xort  ^tiDTUTrig  firjTQÖg; 
Ep.  112;  T^v  SitDTCtTtjv ;  Ep.  156:  Trjg  dliorazrjg;  Ep.  166:  zijg  ^fcornrrjg  /uot 
firjTQog;  Ep.  166:  zrjv  xvgiccv  (lov. 

^  Ep.  166:  rizig  (sc.  r]  tii'jzriQ)  ov  öialiimi  xct&’  rj/itiyav  (iol  axtbuv  ytjü- 
cfiDvGu  ivzelhißivr]. 

’  Es  heisst  Ep.  157  auffallendervveise:  zaig  <j(xig  (sc.  z^tv  ^revQfQDv)  ze- 
ncd  ye  zcdg  zdäv  Qfii/züzcoi'  finv  /irjZfO(ov  fLM:  luooivj  ayiaig  fvxnii- 
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nes.  ^  Und  als  der  Aiionyimis  ohne  die  Mutter  zu  besuchen  nach 
{■Jauos  abg-ereist  ist,  sieht  er  beständig  vor  seinen  geistigen  Augen 
ihr  ersehntes  BildA 

Seinen  Brüdern  stand  der  Anonymus,  wie  oben  gesagt,  in  der 
Erziehung  hei.  Er  empfiehlt  sie  seinem  Ereunde  Andreas  Lopa- 
diotes  (Ep.  5)  und  bemüht  sich  sie  in  ein  günstiges  Licht  zu  stellen. 
So  sagt  er  (Elp.  60)  rühmend  von  seinem  Bruder  Demetrios,  der¬ 
selbe  sei  wohlwollend  gegen  Lopadiotes  und  bereit  jeder  Gefahr 
für  ihn  zu  trotzen.  Elr  sei  sich  des  Rechten  wohl  bewusst  und 
berechtige  zu  grossen  Hoft'nungen.  Das  Lob  seines  Lehrers  Lopa¬ 
diotes  habe  ihm  bei  allen  Ruhm  eingebracht  (Ep.  123).  Wenn  De¬ 
metrios  —  sagt  der  Anonymus  Elp.  123 — ,  der  nur  die  Mutter  hat 
um  für  ihn  zu  sorgen,  schon  so  schöne  Resultate  aufzuzeigen  ver¬ 
mag,  wie  viel  wüi'de  er  vollends  ausiächten  und  was  für  Gaben 
würde  er  wohl  seinem  Lehrer  darbieteii  können,  wenn  er,  wie  viele 
andere,  einen  Vater  und  Grossvater  hätte!  Eis  ist  entweder  der¬ 
selbe  Demetrios  oder  der  andere  Bruder  Andronikos,  den  der  Ano¬ 
nymus  (Ep.  90)  dem  Efi-eunde  Leon  von  Cypern  empfiehlt.  Der 
Ikiiüev  (üvfidc  adt/.(f6c)  —  sagt  er — verdiene  eine  sorgfältige  Auf¬ 
nahme,  da  er  eben  ein  solcher  Schüler  sei  wie  I^eon  sich  gewünscht 
hätte.  Und  er  bittet  ihn  dem  Jüngling  geeignete  geistige  Nahrung 
<larzubieten,  weder  hartes  Brot  noch  Milch,  d.  h.  weder  zu  Schwe¬ 
res  noch  zu  Leichtes  für  sein  Antfassungsvermögen.® 

Der  Anonymus  hatte  einen  au  den  er  zwei  Briefe 

aus  Ganos  (Epp.  166  und  167)  sandte.  Das  Wort  ist  hier  wahr¬ 
scheinlich  identisch  mit  y.^dffioh’  und  bedeutet  also  Vormund.  Denn 
dass  es  nicht  „Schwiegervater“  bedeuten  kann,  sieht  man  deutlich 
aus  E]p.  157,  wo  der  Anonymus  dem  Schwiegervater  (:ntri^FQ6c) 


'  Ep.  112. 

*  Ep.  163:  Tovt}’  Zn  itrj  -iroontlnov  fir^di  riOjToadfjrji'  fJtjdi  tu  fixorn 
itUTina^äuTjv  firiöl  Trjv  (fiXrÜTrjv  tidov  ei'  oifdcd./jiii';.  iv  iv  äyQoixia  itxuvct  no- 
ivcntTni^öftEvos  ÖiarflS,  rd  (li-yioru  aviu  . 

’  Ep.  90;  Toiyanovv  e.Ttxfien  xo“  Siöov  rep  q^iltaTU}  TQoqiäq,  äore 
fici^nv  öoxtiv  CtriSfö-äai,  öti6vT(ov  iniq>viiTcor,  ut',Te  yiiXnxn  napov  TQoqij 

irfgq  TgicpinUca  ).vGiTt).etv  ixoiorj. 
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u.  a.  erzählt,  dass  man  ihm  in  liliaidestos  einen  Brief  rov 
(fiÄTÜTov  xTjdtarov  überreicht  hatte.  Der  xrjdtarric  ist  folglich  eine 
andere  Person  als  der  Adressat.  Auch  „Schwiegersohn“  kann  das 
^Vort  nicht  bezeichnen,  denn  der  ist  ein  alter  Mann,  da 

der  Anonymus  ihn  srärtQ  yXvxvTaTf  (h]p.  166)  und  atßaa/jiu  xa) 
^tlc(  fl  ot  xf(fa/.ij  oder  (JißaGfila  xi-if  cxkij  anredet.  Wenn  er  vor  seiner 
bald  anzutretenden  Eückkehr  aus  Ganos  sagt:  „mögen  die  Vorbe¬ 
reitungen  für  den  Empfang  des  liebsten  Sohnes  geziemend  sein“ 
so  bezeichnet  er  wohl  damit  sich  selbst.  Der  xrfdfaTtjg  des  Ano¬ 
nymus  hat  auch  eine  Tochter,  die  der  Anonymus  grüssen  lässt.  ^ 

Der  Name  oder  Titel  des  xijdtOTtJc  wird  nirgends  angegeben. 
Die  naheliegende  Vermutung,  dass  er  mit  dem  Grosslogotheten  (d.  h. 
Theodoros  Metochites),  der  ja  ein  Beschützer  des  Anonymus  Avar 
und  sein  xrjdsfiwv  genannt  wird,  identisch  ist.  lässt  sich  nicht  be¬ 
weisen  und  ist  nicht  wahrscheinlich.  Selbst  ist  der  Anonymus 
der  xijdiarf/c  einer  Person,  wie  wir  aus  Ep.  114  sehen. 

Auch  der  Bruder  —  ungewiss  ob  Dernetrios  oder  Andronikos 
—  hat  einen  xrjdtaTrjc  namens  Konslantinos  Disypatos  (Ep.  163).^ 
Dieser  \vohnt  an  demselben  Orte  wie  die  Mutter,  denn  der  Brief¬ 
schreiber  entschuldigt  sich  bei  ihm,  dass  er  vor  seiner  plötzlichen 
Abreise  nach  Ganos  die  Mutter  nicht  besucht  hatte.  ^  Mit  Disy- 
l)atos  ist  der  Anonymus  sehr  befreundet.  So  sagt  er  von  ihm  (Ep. 
168):  Tuv  oTi  ficikiOTd  ftoi  cpikoi'paroi’,  rdv  yXixvrarov  Jiöv^arov 
und  er  ist  sehr  besorgt  um  seine  Gesundheit  (Ep.  168).  Disypatos 
ist  wahrscheinlich  nicht  sehr  alt,  da  der  Briefschreiber,  indem  er 
ihn  durch  die  Hilfe  der  Gottesmutter  Genesung  wünscht,  den  Mbinsch 
4iusspricht,  er  möge  bis  in  sein  hohes  Alter  gesund  bleiben  (Ej). 
168).  Verschiedene  Mitglieder  der  vornehmen  byzantinischen  Eamilie 


'  Ep.  167:  tctTWGNv  ai  nccnaa-Atvcci  nQenovGai  q-jikzärm  viiv. 

^  Ep.  167:  rfi  (pikzäTT]  Giiv...  dvyazfii. 

^  Die  Rubrik  des  Briefes  lautet:  äjrü  zov  rdvovs  zm  xridfaz^  zov  äbek- 
zw  ^iGuzdzui  KcovGzavzivta. 

*  Ep.  163:  aizfvrjq  iX%6v  ixdXti  zd  nndyfict  xnfi  dmr'jzii  fit  iiikletv. 
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Disypatos  werden  von  Dn  Cang;'^!  und  Treu  aiil'g:ezälilt,  den  hier 
genannten  Konstantinos  kennt  man  aber  nicht.  Er  könnte  viel- 
leicht  identisch  mit  dem  Disypatos  sein,  der  ein  Korrespondent  Bar- 
laains  war.  ^ 

Schliesslich  erw.ähnt  der  Anonymus  noch  den  scinei- 

Schwester,  den  er  auf  seiner  Heise  nach  Danos  getrotfen  hatte.  Von 
diesem  Zusamnientretten  ei'zählt  er  in  einem  Briefe  an  den  i\r<* *tro- 
politen  von  Apros  (Ep.  159).  Der  xrjötarijc  muss  ein  Laie  sein, 
wie  aus  Ep.  166  hervorgeht:  er  habe  nicht  das  göttliche  Hecht  er¬ 
lernt  und  sei  nicht  in  die  göttlichen  (Teheimnisse  eingeweiht  wor¬ 
den;  aber  er  sei  ein  edler  i\Iann,  der  auf  seine  Umgebung  verbes¬ 
sernd  wirke  und  der  in  Sittsamkeit  den  Joseph  übertretfe.  ^  Jedoch 
hält  der  Anonymus  ihn  nicht  für  eine  sehr  nahestehende  Pei'son, 
denn  viel  lieber  als  ihn,  hätte  er  auf  seiner  Reise  die  iflutter,  die 
(Teschwister  (bez.  Brüder)  oder  seine  Erau  getroffen. ^ 

D(‘r  Anonymus  war  verheiratet  und  zwar  mit  der  Tochter 
eines  Sijropulos,  denn  Ep.  157  hat  die  Aufschrift:  rroo:  toi’  uvtoö 
^er^fQOV  —i’oö.Tov/oi’  und  Ep.  158:  toi  yvi'uixaöb/.if  oi  Mtlfudlo) 
^vou.T 01’ /.(>).  Er  stand  also  im  Briefwechsel  mit  seinem  „Schwieger¬ 
vater  Syropulos“  und  seinem  ..Schwager  ^lethodios  Syropnlos". 
Den  Schwiegervater  nennt  er  ,uot  xKfcüij  und  den  Schwager 
^fiÖTart.  Von  seiner  Eiau  aber  hönm  wir  sehr  wenig.  Nur  ein¬ 
mal  (Ep.  157)  wird  die  Dattin  (arCTyog)  ansdiäicklich  erwähnt  und 
zwar  zusammen  mit  den  übrigen  nächsten  \'erwandten  (d(*r  Mutter 
und  den  Deschwistern,  bez.  Brüdern).  Die  Erau  scheint  mit  der 


'  l'amiliae  bjzantinae  I  2,56. 

^  Planudis  epistulae  207.  Cleorgios  und  Johannes  Dis^-patos  waren 
Korrespondenten  des  ^lichael  Gabras  (Epp.  Gabr.  73,  313). 

*  Migne.  Patr.  graec.,  Tom.  151  p.  1254. 

*  Ep.  166:  '()  yivvädng  ohrög  fitit  T?ig  uöei<pi}s  xr/dfnrrjg,  6  rör  ’/oiatjq , 

itneo  TL  xni  roAur/Oag,  coiqpfii/avrrjv  Trjv  IlrjVbkö.i  r]v  äoxtbv  ftfj  tlHv  r« 

notÖTCc  (ftkovtixöiv,  f)b<iv  röfiiivg  i^rj  fjtnaO rjxwg  fif/xvrjfifvog  tu 

‘  Ep.  157 :  rb  yn()  ivTVxtiv  tlÖ  y.rjbifiTij  r//g  ädektfijg  .iiikkoaTiti  Tiviig  ivü- 

kttI  i^r]T{iig  xai  di)fk(fäv  xrtl  oi'^vyov  to  xKfc/kuiur,  «A4«  tiivtcov 
^H'fj{vcov  bvTcov  x.  T.  k. 
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jyiutter  des  Anonymus  zusammen  zu  wohnen.  Auch  sonst  wissen 
wir  von  seinem  eig-enen  Familienleben  fast  nichts.  Da  der  Bi'ief. 
der  die  Frau  erwähnt,  zu  den  in  der  Reihenfolge  späteren  Briefen 
gehört  und  folglich  vielleicht  zu  den  auch  chronologisch  späteren 
zu  zählen  ist,  ist  es  möglich,  dass  der  Anonymus  zur  Abfassungs¬ 
zeit  der  früheren  Briefe  noch  nicht  verheiratet  war.  Jedenfalls  ist 
es  aiittällend,  dass  sein  Verhältnis  zu  seiner  Mutter  auch  in  den 
spätesten  Briefen  der  Sammlung  in  einem  helleren  Lichte  steht  als 
das  zu  seiner  Gattin.  —  Eine  merkwürdige  Notiz  kommt  Ep.  1  vor. 
Dei-  Anonymus  sagt  nämlich,  dass  er,  als  er  eine  Eheverbindung 
suchte,  „die  beste  Schule  gefunden  habe,  die  alles  andere  aufwiege“. ‘ 
V'as  hiermit  gemeint  wird,  ist  dunkel.  \ 

Nach  dem  Tode  seines  Vaters  befand  der  Jüngling  sich  in 
einer  beklagenswerten  Lage.  Das  bittre  Loos  einer  Waise  verur¬ 
sachte  ihm  viel  Leid,  denn  er  wusste,  welch  ein  Schicksal  eines  ar¬ 
men  Vaterlosen  harrte.  ^  Darauf  spielt  er  wohl  an,  wenn  er  von 
seiner  ehemaligen  unglücklichen  Lage  spricht,  bei  der  licou  von 
Gypern  ihm  Hilfe  geleistet  hatte.  ^  Auch  in  eiuem  anderen  Briefe 
an  denselben  erwähnt  er  Unglücksfälle,  die  ihn  oft  getroffen  haben.  * 
Um  sobald  als  möglich  sein  sicheres  Brot  verdienen  zn  können, 
beschloss  er  sich  den  Studien  von  Reden  (^oyoi)  zu  w  idmen,  zumal 
schon  sein  Vater  ihn  dazu  bestimmt  hatte.  •’  Und  Gott  habe  ihm 
auf  das  wuinderbarste  geholfen.  Ihm  wurde  ein  Lehrer  dargeboteu, 
dessen  Gleichen  er  sonst  in  der  ganzen  W^elt  hätte  suchen  müssen. 


'  Ep.  1;  Fixficov  yiii)  tvvakkayüg  ijTt,^rjTd)v  hiöaaxaXsuiv  tu(}Ov  l'(jynu  jTKVTÜi 
ffiiuye  XQriaLficÖTeQDv,  6  noXlrl  ncxi  xQUTTovg  r]  ey(b  J/jroiJi'rfs  ovu  inLTvyxävovou'. 

"  Ep.  134:  v.ai  y(  7tavTixxü9sv  ifiavTuv  sv  dvorvxiatg  eOfcöonvv  jinX),nx6&ev 
ö^tpaviag  dtiyfiarcc  r/jg  p/xfregag  anaOLV  vnoorjuaivcov  xnl  jriyioing  nollayoifev 
av  in  rmv  SHyfiärotv  vttvraiv  ring  Trn&Dvacv  ovtco  ijTKivoag  i:rtajTc6fj.fvog  h.  r.  X. 

’  Ep.  8.  Vgl.  unten.  Anm.  4. 

■*  Ep.  81:  TlolXd  dvorvyrjaag  eya  nctl  noXkuig  TiokXd-Kig  nfgiJisamv  Svarvxij- 
uctoi  M.  r.  4. 

®  Ep.  134:  o&tv  iniptkäg  jrepl  riivg  köyovg  öisntlfxriv  evrev&et/  (xövov  ini- 
(JTafieviig  XvatrfXeoir  trrvxfii't  /ue  xai  ytciTfjQ  ßgicpovg  rcxvTaig  dvargtcf.mv 

Tctig  iknCaiv  irvyxave. 
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Ein  Verv\  aiulter  (6  döthföc),  Meliteniotes,  nahm  ihn  unter  seinem 
Schutz,  und  durch  dessen  Vermittelung  wurde  der  Grosslogotliet.  in 
dem  wir  Theodoros  Metocliites  gesehen  haben,  sein  Beschützer 
(xrjdt/Licji’)  (Ep.  3).  Al)er  schon  früher  stand  der  Anonymus  zu 
demselben  in  einem  sehr  nahen  Verhältnisse.  Der  Grosslogothet 
war  sein  Pate',  und  der  Anonymus  hat  vou  seiner  zartesten  .Ju¬ 
gend  auf  nächst  Gott  in  ihm  seinen  Beschützer  (tui’  xr^dij/jtroi’)  ge¬ 
sehen  und  dies  in  noch  höherem  Grade  als  in  seinem  leiblichen 
Vater.  Denn  jener  hat  ihm  viel  mehr  gegeben  als  dieser.  Und 
besonders  jetzt,  nachdem  der  Anonymus  seinen  Vater  verloren  hat 
und  dessen  Schutz  entzogen  worden  ist,  hat  er  von  dem  Grosslo- 
gotheten  viel  mehr  bekommen  als  sein  Vater  ihm  je  hätte  geben 
können.  Er  schuldet  jenem  so  viel,  dass  er  die  erhaltenen  (7al)en 
nicht  aufzuzählen  vermag.  Er.  der  dem  Bange  nach  der  Sklave  des 
Grosslogotheten  sein  sollte,  ist  zu  dessen  Sohn  erhoben  worden.  Mit 
einem  V’ort,  der  Grosslogothet  ist  sein  Leben,  sein  Licht,  seine 
Hilfe.  In  dem  Grosslogotheten  hat  der  Anonymus  einen  wunder¬ 
baren  Ijchrer  der  Bhetorik  bekommen,  und  er  hat  nur  einen  V'unsch : 
in  der  Nähe  seiner  Schule  wohnen  zu  dürfen.  ^  Ausserdem  erhielt  er, 
wie  schon  gesagt,  einen  ausgezeichneten  Lehrer  und  zwar  in  der 
Mathematik  2,  w’ozu  ihm  Meliteniotes  verhalt.  Von  allem,  was  er 


‘  Ep.  134:  tvTtvSev  y.cd  Sn'ng  fjO&ü/JTjv  ijTiyovfiictg  yara  näactv  tvÖQiifiic/ir 
nfgl  Ta  yaz  iq>eaiv  jjtuptöi/.  di^äayakog  y«(>  /loi  tv()rjTai  yat  fvx>jv,  oi^rfp  eviya 
ov  Trjv  oorjv  oiyovoiv  av&()ai:ioi  fiofov  ovd’  oorjv  TtXeovOi,  yrjv  cpiJfiC  re  x«!  Qä- 
laaaav,  «v  ntgiegxeßttai,  xai  nSQU  ra&tigiBv  xort  oorj  rig  ^  rq) 

yovti  Tovg  oly.tlv  ßfßovlrjfifvuvg  ^  rä  yarayaiftv  fiäka  antioyti.  \  gl.  auch  Ep  3. 

^  Ep.  1  :  oh  (rrjö't  hovXog  tycov  ynXti(J9ai  yaz  cc^iar,  vvv  yf  yai  z6  Tt;g 
vtozTjzog  nvzog  fioi  ovofza,  iftftnfQ  Tj  yazä  ßä^ziaiv  ävnyivvrjatg  intg- 

ziga  ntcpvye  zfjg  TTQcözrjg.  yni  zoirvv  yai  zöv  dvnyfytrvrjxoza  zov  yeyfvvzjyözog 
yvrjaitozfgov  ovo/ud^mr  eiioi  önytiv  ov  zov  zrtjoaijy.ovzog  a,uaQzc<va.  Gv  fiov  yai 
yä(>  ^corj  yai  (pwziOfiog  yai  ccvzilrjipLg.  «11«  yai  ov.rf()  zeöv  firjzgiyäv  lohivior 
e^fn()iq}riv  yai  zqg  zov  (pmzvg  djzoiavGai  q^icötXqv  fuzovaiag,  ai  utzd  (9fov  yai  ngo 
ye  Tcazgög  e'yvüjgioa  zöv  ytjhofievov.  yai  vvv  iV  av9tg  ztXiov.  za  zf  yag  all«  yai 
fzi  ye  fJT]v  Ttgog  zrjv  zcov  Xoycov  dfnXXdr  öe  nagafio^cSzazov  aifiirzijv  yfyzTjfiivog 
yai  öiöaGydXov  zolovzov  fjvzvxrjoa  .  .  .  eyco  di  zqv  nrjv  ^gövotav  iGxzjycog  oSqyovaav 
zo  ydi-ltozov  reör  urrdvzbiv  iigi  ni.ovz(iv  ci^ia)9tig  .  .  'tv  izi  fiot  Iti.zfzai,  tigog  r» 


B  XIV  ,2 


Leben  des  Briefschreibers. 


47 


Meliteniotes  schulde,  sei  das  Wertvollste,  dass  derselbe  ihm  eineu 
solchen  Lehrer  der  Mathematik  habe  besorgen  können  (Ep.  3).  Bei  die¬ 
sem  hochweiseu  Lehrer  —  aoqmruroc  öiöctaxu/.u:  — i  wurden  alle 
seine  heissesten  Wünsche  erfüllt.  Der  begeisterte  Schüler,  der  von 
diesem  Lehrer  mit  grosser  Hochachtung  zu  reden  pflegt  2,  lernte 
bei  ihm  viel  Ehetorik,  viel  .Mathematik  und  etwas  von  der  aristo¬ 
telischen  Philosophie.  ®  Der  Anonymus  musste  übrigens  sehr  fleissig 
bei  dem  Lehrer  sein.  Als  der  Vater  eines  seiner  Freunde,  Geor- 
gios  Eurenikos  (Eirenikos)  gestorben  war,  klagt  er  darüber,  dass 
der  Lehrer  ihn  gegen  seinen  Willen  zurückgehalten  hatte,  so  dass 
er  erst  nach  zwei  Wochen  nach  Hause  gehen  konnte,  um  den  Freund 
zu  besuchen  (Ep.50).  Ein  anderes  Mal  sagt  er,  dass  es  ihm  un¬ 
möglich  gewesen  wäre,  den  Chartophylax  von  Philadelphia  zu  be¬ 
suchen,  weil  er  sich  bei  dem  Lehrer  habe  auf  halten  müssen.* *  Die¬ 
ser  lebte,  wie  oben  gesagt,  in  der  Hauptstadt.  Jedoch  scheint  er 
sich  einmal  bei  dem  Anonymus  auf  dem  Lande  aufgehalten  zu  ha¬ 
ben,  wenn  der  Ep.  65  genannte  ^uidayoiyo:^  in  der  Tat  ihn  be¬ 
zeichnet. 

Wer  dieser  merkwürdige  Mann  ist,  wird  leider  nicht  angege¬ 
ben.  Er  muss  eine  sehr  bekannte  Persönlichkeit  sein,  da  er  niemals 
mit  Namen  bezeichnet  zu  werden  braucht.  Manchmal  geht  er  nur 
unter  dem  Titel  diddoxakoc  (Epp.  49,  94)  oder  d/duoxakog 

(Ep.  9).  Die  gewöhnlichsten  Benennungen  sind  jedoch Xöyio: 
(Ep.  49)  oder  Gotpätarog  ‘EQ/j  F/g  (Ep.  115)  —  Bezeichnungen,  die  uns 

:niäaäv  fiov  JtXrjQai9fjvat  rfjv  Fqjiotv,  f]  iryo,-  zttifibv  öiöaOKaXHov  iyyvrrjg  rrjg 
oixijaemi.  fi  Örj  xcfi  ravTrjv  ngoa^etrjg  raig  zrQug  ifie  nov  GVj^vaig  (v^gysaic/igr 
TOVT  av  f/iOLye  d'r]  rmv  ifiäv  fvzvxfl.uÜTiov  zö  uv.gözazov. 

*  Epp.  127  und  155  lautet  die  ßiibrik  Iqj  aocpcozäza  didaOHÜlM. 

^  Vgl.  Ep.  49;  z^  nfyälrj  yiul  aeuvozdzrj  zov  öibaaxdkov  yXwzzzj. 

^  Ep.  134;  jra(/  m  (sc.  z<p  öiöctandXm)  yBvofievog  ijilovzrjaa  zd  naz’ t(pBGu\ 

fiiv  grjZdQLxfjg,  :rolA.c!:  51  fin^Tjfidzav  ytctl  cpiXoaufiiag  b’ fvia  fiaQcöv,  d>v 
'Agiazuzilrig  biddanaknc. 

*  Ep.  94;  neg  i  zov  biädanaXov  Gzgtcpd (itvoi. 

*  Ep.  65:  «A.X(i  rewg  nag  r;fiiv  ö  i/ibg  xal  adg,  ovx  olö’  o^rcog  li'jra,  naibaycoybg 
ovdivbg  dkXov  xöguv  nXovzovvzag,  ebg  ßct()zv()7jGfi  (Toi,  fVQSv  fj  aza^vXäv.  Der 
Brief  ist  auf  dem  Lande  dyQipJ  geschrieben. 
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nicht  viel  belehren.  Denn  'Egfj^c  j.öyioc  ist  ja  eine  in  dem  rheto¬ 
rischen  Sprachgehrauche  oft  vorkonimende  Bezeichnung  eines  Ge¬ 
lehrten  überhaupt.  ^ 

Der  Lehier  scheint  sich  vor  allem  den  mathematischen  Fächern 
gewidmet  zu  haben.  Der  Anon3'mus  bittet  ihn  um  Kartenblätter 
(atÄiöia)  des  Ptolemaios  sowie  die  ^ooxfigui  y.av6rac,  die  er  bei 
Jenem  gesehen  (Ep.  155).  Aber  auch  mit  Erklären  der  Philosophie 
beschäftigt  dei selbe  sich;  indem  er  den  Lehrer  um  den  Timaios 
bittet,  sagt  der  Anonymus,  dass  er  daiüber  ganz  erstaunt  sei,  wie 
scharf  dieser  die  philosophischen  Rätsel  zu  lösen  vermocht  habe.  ^ 

Dieser  Lehrer  hatte  eine  grosse  Schar  von  .lüngeru  um  sich 
gesammelt.  Unser  Anonymus  scheint  aber  am  eifrigsten  und  läng¬ 
sten  bei  ihm  geblieben  zu  sein;  während  die  anderen  schon  längst 
den  Studien  den  Rücken  gekehrt  hatten,  setzte  er  sie  immer  noch 
fort.  Zwischen  Lehrer  und  Schüler  war  allmählich  ein  Freund¬ 
schaftsverhältnis  entstanden.  Auf  eifriges  Bitten  des  Anonymus 
geht  die  Mutter  darauf  ein  die  rntersuchung  und  Verteilung  der 
Hausbibliothek  dem  Lehrer  anzuvertrauen,  zu  dem  ja  niemand  besser 
geeignet  sei  als  er.  Hierbei  spricht  der  Anonymus  in  dunkler  Weise 
von  einem  Geheimnis,  wessen  der  Lehrer  „allein  nach  dem  frü¬ 
heren  Besitzer“  teilhaftig  werden  soll.  ^  Was  damit  gemeint  wird, 
ist  unklar;  so  viel  sehen  wir,  dass  der  aocfOiTaroc  öiddazakog  nicht 
nur  der  Lehrer  des  jungen  Mannes,  sondern  auch  ein  Freund  der 
Familie  ist. 

Später  ting  der  Anonymus  an  bei  einem  gewissen  Xanthopu- 
los  (Ep.  154)  Philosophie  zu  studieren.  Dieser  Xanthopulos  ist 
wahrscheinlich  jener,  den  er  Ep.  58:  xvgia  pur  (;o</^foTaTf  anredet  * 


‘  So  sagt  /..  B.  Theodulos  (Thomas)  Magistros  von  Theodoros  Me- 
tochites  (Ep.  1  bei  Migne,  Patr.  graec.,  Tom.  115  p.  405):  'Eg/iov  Xoyiov  tv.to;, 
«,•  f/.Tfir,  xni  cov  xoi  xalovfiivu;. 

^  Ep.  127:  ixTrXr^TTOftsvuv  äf  (sc.  ifis),  OTicog  ab  räv  cth(yfictTa}v  üxgißra 
ffjurjrfvg. 

’  Ep.  152:  ly/UMC  Ta  fivOTiigLa  xai  zag  räv  a.Mingtlrmv  xinvÖTrizag,  ug  ne 
fjoviiv  fteza  zor  zovzcov  xvqiov  eiöivai  rji}ei.rjnafxev. 

*  Vgl.  Ep.  152:  aoffoäzttze. 
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und  der  wahrscheiulich  älter  als  der  Anoiiyiiias  war.  Ihm  sendet  er 
das  Buch  Platons  über  die  Natur  nebst  den  Kommentaren  des  Proklos 
und  meldet,  er  werde  in  einigen  Tagen  zu  deren  Zahl  gerechnet 
werden,  die  „hier  studieren“. ^  Xanthopulos  soll  ihn  daun  mit  phi¬ 
losophischen  Lehren  und  Quellen  seiner  Reden  erfrischen.  ^ 

Seinen  eigenen  Worten  gemäss  lebte  der  Anonymus  vor  allem 
seinen  Studien.  ^  Sie  hätten  ihn  fast  blödsinnig  gemacht,  sie  hätten 
seinen  Ehrgeiz  in  jeder  andern  Hinsicht  ausgelöscht,  sie  seien  sein 
einziger  Ehrgeiz.  ^  Seine  Liebe  zu  den  Studien  (Xoyoi)  sei  so  gross, 
dass  er  alles  andere  verschmähe,  sie  sei  unaussprechlich.  Aus  Liebe 
zu  den  Studien  habe  er  auf  Vater,  Nachbarn  und  Freunde  verzich¬ 
tet.  ^ —  Dieselben  verhinderten  ihn  am  Umgang  mit  Manuel  Melite- 
niotes  (Ep.  4). 

Seine  Studien  setzt  der  Anonymus  die  ganze  Zeit  hindurch  fort,  ja 
er  ist,  so  lange  wir  seinen  Spuren  folgen  können,  ein  Studiosus. 
Ep.  49  studiert  er  bei  dem  Lehrer  und  in  einem  späteren  Briefe  (Ep. 
115)  erzählt  er,  dass  er  nicht  einen  Bekannten  habe  besuchen  kön¬ 
nen,  weil  er  eben  ein  Buch  von  „Hermes“  bekommen  hatte.  ®  Ep. 
142  schliesslich  spricht  er  von  seiner  Untätigkeit  und  Sorglosigkeit, 
indem  er  nicht  die  Lehrer  besuche.’  Und  noch  in  einem  von  den 


’  Ep.  152:  xai  ös  fier  ov  nollag  iqfiiQag  naQBGv.BvdG&rifxev  tw  rmv 

avTO&i  ÖLCiTQtßovTCov  aptUurä  Tcaiöcov  ovynaTaXeyijvai. 

^  Ep.  154:  öy  ö’ fjfiäg  d-gttf>c(i,g,  ooBfcoTare,  q^tXuaocpiag  loyoig  aptffr«  nai 
Ttoziaaig  roig  /yÖiGrots  tuv  zäv  Xöyojv  i’u/xuaiv. 

’  Er  sagt  von  sich  selbst:  zäv  koycov  (Ep.  17),  KÜycö  zs  xal  ov  zäv 

loycov  elvai  jtetpvnafifv  (Ep.  16),  zmv  Xöytov  ’i^ftsig  (Ep.  101). 

■* *  Ep.  4:  dvenotpe  (sc.  o  tgmg  zmv  Xoycov)  fiov  näactv  q^iXoziniav  oXrjv  eig  av- 
zuvg  i-niOTQitpng  xal  fuxgov  /xb  ßX.äxcc  nenoirj-xB  (ptXozifiiag  ovÖBfiiav  fivBiocv 
noiovfJBvitv. 

*  Ep.  74:  ’6g  (sc.  o  ^gdvog)...  ifiB  . . .  X.öycov  BQcozog  bvbxu  xazaqynovfioai 
Ttctvzav  TtttQBTiBLOB.  xal  ydg  bqcozi  zovzwv  (sc.  zäv  Xöycav)  ozigr/oiv  STigidfiTjV 
yovBcog  xal  ozigigoiv  yBizviävzcov  v.nl  cpiXcov.  Vgl.  oben  s.  40. 

“  Ep.  115:  ncxQBßXBv  ydg  6  oocpäzazog  r/filv  ^EQ/xfjg  zrjv  ßlßXov,  ’^g  8rj 
BVBV.ci  ßgctdvvovzBg  yB  rjfiBV  tibqI  ztjv  dxQOKOiv  BntfiBXBiaiXai. 

’  Ei'  ZI  xtiör)  zrjg  •qp.äv  uQyictg  zs  xai  Qa^v/xiDtg,  r/v  kxovzeg  avzm  ^goai- 
QOVfiS&C(,  firjd-’  äg  didaoxdXovg  cpuizävzsg  x.  z.  X.. 
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letzten  Briefen  (p]p.  176)  scheint  der  Anonymus  zu  studieren;  der 
„göttliche  Lehrer“  (rw  ^t/oTßVw  diduaxü?.M)  ist  wohl  der  oben 
erwähnte  ooifäruroc  Öiödaxakoc. 

Der  Anonymus  klagt  Kp.  141  über  die.  Schwierigkeiten,  die 
einer,  der  sich  mit  Reden  beschäftigt,  zu  bestehen  hat.  wenn  es  ihm  un¬ 
möglich  wird  sich  Bücher  zu  verschatt'en.  ^  Und  das  gilt  besonders 
von  den  Lehrern.  ^  Es  ist  also  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der 
Anonymus  selbst  als  Lehrer  wirkte.  Vor  allem  aber  wissen  wii-, 
dass  er  als  Festredner  auf'trat  und  Festreden  verfasste. 

Shne  grosse  Rolle  in  seiner  Korrespondenz  spielt  besonders 
seine  Rede  zu  Ehren  des  heiligen  Banteleemons,  welche  Rede  er 
seinen  Bekannten  sendet. 

Der  Mangel  an  eigenen  Büchern  verhinderte  den  Verfasser 
aber  manchmal  seine  Vissensbegierde  zu  befriedigen.  Und  bei  dem 
Abschreiben  hatte  er  mehr  als  einmal  trauiäge  Erfahrungen  mit  der 
schlechten  Tinte,  die  auf  dem  Markte  feilgeboten  wurde,  gemacht 
(Ep.  84). 

In  Konstantinopel  wohnte  der  Anonymus  wahrscheinlich 
nicht  w’eit  von  einer  Hagios  Demetrios-Kirche.  da  er,  als  er 
einmal  heftig  erkrankt  war,  zn  dem  ,.Myroblyten“  (Kp.  112) 
d.  h.  dem  heiligen  Demetrios,  zu  laufen  vermochte,  w'as  un¬ 
möglich  gewesen  wäre,  wenn  er  seine  Wohnung  sehr  weit  davon 
gehabt  hätte.  Ein  von  „Kaisar“  Bardas  erbautes  Demetrios-Kloster 
lag  in  der  zweiten  Stadtregion  an  dem  nördlichen,  bez.  nordöst¬ 
lichen  Abhang  der  Akropolis,  unweit  der  jetzigen  Serailspitze.  ® 


’  Ep.  141 :  yiäfivofifv,  i'odi,  t6  ixkIiotu  Xoyov  [itzixovTHs  xal  ßCßkoiig  ovx 

iXovTtg. 

^  Ep.  141:  ovdi  av  y(iiitpus  x^to/xaTa  avyxtgavvvfiv  ovx  ixfov, 

äAA’  ovbi  Aoj-fflr  (lizoxog  zig  ztöv  tig  zabe  zuvovaüv  ajropwv  ßtßXtov  xai  zqg 
irzivttfv  äiqifkdag  xal  zov  äya&ov  zrjg  evztv^fcog,  tnfi  aklcog  xaza  rijv 

evfioigfiv  xai  öiöaaxä/Lcov  (läkiaza  iv  zmÖt  zrjg  zäv  ßißkmv 

ztkovrzmv. 

’  Script,  orig.  Constantinopol.,  Dispos.  Topogr.  76  (Preger  II  295):  Töv 
51  ayiov  drjfiZjZQiov  zov  ävcodiv  zov  zei'xovg  övza  ?xziaa  ßä(jdag  6  Kaiaao,  o 
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Ein  Denietrios-Kloster  mit  einer  Kirche  stand  auch  in  dem  Blacher- 
nenviertel.i  Und  an  diese  haben  wir  vielleicht  zu  denken.  Inder 
Ncähe  lag  ja  der  kaiserliche  Palast,  wo  der  Hof  residierte,  und  der' 
Anonymus  scheint  nicht  allzu  weit  von  diesem  gewohnt  zu  haben. 
Es  wird  nämlich  ei’zählt,  dass  ein  Mann  von  dem  Kaiserpalaste 
zu  ihm  kommt,  um  ein  Buch  zui’ückzufordern  ohne  dass  man  den 
Eindi’uck  bekommt,  dass  er  einen  weiten  Weg  zui'ückgelegt  hätte. 
In  derselben  Gegend  lag  ja  auch  das  Chora-Klostei-,  in  dessen  un¬ 
mittelbaren  Nachbarschaft  Theodoros  Metochites,  der  Gönner  des 
Anonymus,  seinen  Palast  hatte.  ^ 

Zeitweilig  hielt  sich  der  Anonymus  auf  dem  Lande  auf,  wie 
w'ir  aus  dem  Zusatz  iv  in  den  Rubriken  einiger  Briefe  sehen. 

Er  bebaute  nämlich  alljährlich  Weinberge  in  „Brachopha“.  ^  l)er  Ort 
lag  ausserhalb  Konstantiuopels  und  zwar  so  nahe,  dass  der  Arro- 
nytrrus,  wenrr  er  abetrds  davon  ritt,  noch  vor  denr  Schliesseir  der 
Tore  die  Stadt  erreichen  und  dort  Übermächten  konnte,  wie  er  ein¬ 
mal  infolge  beunruhigender  Gerüchte  tat  (Ep.  58).  Die  Lage  des 
Ortes  lässt  sich  nicht  bestimmen.  Jedenfalls  kann  derselbe  nicht  iden¬ 
tisch  sein  mit  jenerrr  Brachophagos,  in  desserr  Nähe  die  Geirueser 
1352  in  einer  blirtigen  Seeschlacht  eiirerr  zweifelhaften  Sieg  über 
die  griechisch  —  veitezianisch  —  katalanische  Flotte  errangen.  ^ 
Brachophagos  trug  wahr’scheiulich  seinen  Namen  von  derr  vielen  un¬ 
terseeischen  Klippen,  die  sich  dort  befanden,  und  ist  wohl  gegen¬ 
über  Prote,  einer  der  Prinzen-lnseln,  auf  der  asiatischen  Küste, 
südlich  von  Chalkedorr  zu  suchen.“  Nichts  deutet  aber  darauf  hin, 
dass  die  Weinber’ge  von  „Brachopha“  dort  gelegen  waren. 

Tov  ävatQtdivTog  Mixarjk  x.  r.  b  Vgl.  Marin,  Les  moines  de  Constan- 
tinople  75. 

‘  Vgl.  Du  Gange,  Familiae  byzantinae. 

^  Vgl.  oben  s.  36. 

^  Diehl,  Etudes  byzantines  402. 

■*  Ep.  130:  Tä  räv  yievKoii’  äyyrj  rdyf  in  räv  dfin (Xtövtov  räv  iv  Boa- 
yiXf-ä.  rifiiv  xar  tTog  ytcogyadfif-va  k.  t.  t. 

‘  Cantacuzenus  IV  c.  30  (829). 

"  Vgl.  Finlay-Tozer,  History  of  Greece  III  457:  The  scene  of  the  com¬ 
bat  was  off  the  island  of  Prote  and  it  received  the  name  of  Brachophagos 
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Die  Produkte  seines  Weinbaues  pflegte  der  Anonymus  in  die 
Stadt  bringen  zu  lassen.  Hier])ei  machten  die  Wächter  der  Stadt¬ 
tore  ihm  viel  zu  schaffen,  indem  sie  ihn,  wie  auch  alle  anderen,  an 
der  Einfuhr  hinderten.  Soweit  dieselben  den  „kaiserlichen  Verord¬ 
nungen  und  der  Gewohnheit“  folgten,  fügte  sich  der  Anonymus  (Ep, 
130).  Aber  sie  pflegten  für  den  zum  Privatgebrauch  in  die  Stadt 
gesandten  Wein  eine  Zollabgabe  zu  fordern,  obgleich  ein  altes 
kürzlich  wieder  eingefühites  Gesetz  bestimmte,  dass  nur  Waren, 
die  zum  Verkauf  eingeführt  würden,  zollj)flichtig  sein  sollten  (Ep. 
130).^  Hierüber  verfasste  der  Anonymus  ein  scharfes  Sclu’eiben  an 
die  Toj'wächter  (Ep.  139). 

Das  Eiiiführen  des  Weines  durch  das  Stadttor  hatte  der  Ano¬ 
nymus  einem  Freunde  anvertraut.  Dieser  ist  der  Adressat  zweier 
Briefe  (E])p.  69  und  70  nebst  Einleitung),  die  jedoch  wahrscheinlich 
nur  fingiert,  d.  h.  nicht  in  der  Tat  abgesandt  w  orden  sind,  wie  man 
aus  folgender  Stelle  schliessen  darf:  Jvo  ravruc  iTrtaroXdc  er  ^ocö 
diuTekcör  drj&ev  c6  c  rrpdc  Tuv  etaäyovTu  öid  rrjc  tov  reixovg 
^vXrjc  Tiör  yXevxon'  dy/tj  yeyonif  u  x.r.  X.  Zugleich  mit  den  Weingefäs- 
sen  sendet  der  Anonymus  an  den  Einführer  die  Hecheubücher,  in 
denen  angegeben  war,  w’ie  viel  überhaupt  für  den  kaiserlichen  Zoll 
einzurichten  war,  sowie  die  Namen  der  Personen,  die  eingesetzt 
worden  waren,  um  den  Ertrag  einzutreiben.  In  dem  zweiten  Brief 
(Ep.  70)  legt  der  Briefschreiber  im  Anschluss  an  die  Zahlen  der 
eingeführten  Weingefässe  und  der  dazu  gebrauchten  Gespanne  dem 
Freunde  arithmetische  Probleme  vor.  Der  Brief  ist 
itei/uöoic  yeyQctiJtfjLfrrj  und  hat  lediglich  mathematisches  Interesse. 

In  den  Briefen,  die  nicht  auf  dem  Lande  geschrieben  sind. 


from  some  siuiken  rocks,  of  which  tlie  Genoese  availed  themselves  in  their 
manoevres. 

‘  Das  Gesetz  war  durch  einen  gewissen  Phakeolatos  eingeführt  wor¬ 
den,  vgl.  Ep.  139:  vöfiov  Tnvzüvi  rivn  xv(/ro&£vra  ttoö  noHov  v.al 

rqs  nvTOv  ßaaxfias  äGirrj  ßrffjyöfiU'Ov  t'vfyy.fv  ei'g  (liaov,  ort  fiovwr 

räv  liaxofii^ui'zmv  avict  vufiigiivtai  y.al  xa.zrj^tvnv  ii(o&6zav  xai  ziiig  xtiij^ovCiv 
änffiTtoläv  Ttolkov. 
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berülirt  der  Anonymus  nur  selten  seine  Landwirtschaft.  So  wendet 
er  einmal,  wohl  mit  Bezug  auf  seine  Beschäftigung  mit  dem  Land¬ 
bau,  von  sich  selbst  den  Ausdruck  fxtßürtjn  (Ep.  5)  an.  '■ 

1  )er  Anonymus  besass  zusammen  mit  seinen  Angehörigen  irgendwo 
Häuser  2,  die  fremden  Leuten  vermietet  zu  werden  ptlegten.  A'egen 
dieser  wurde  ihm  von  seiten  eines  Mannes  viel  Verdruss  bereitet 
(Ep.  173).  Dieser  wollte  unter  allen  ümständen  jene  Häuser  mieten 
und  ihre  bisherigen  Bewohner  weggejagt  sehen  und  zwar  haupt¬ 
sächlich  aus  dem  Grunde,  weil  er  wegen  der  Verwandtschaft  des 
Anonymus  mit  dem  Pansebastos  „Charitonymos“  (d.  h.  Johannes) 
und  dessen  Bekanntschaft  mit  mehreren  Beamten  dort  in  Ruhe  und 
ohne  Eurcht  glaubte  wohnen  zu  können.  Anfangs  wollte  der  Ano¬ 
nymus  gar  nicht  auf  ihn  hören,  weil  die  bisherigen  Mieter  bekannte 
Leute  waren,  regelmässig  ihre  Miete  bezahlten  •*  und  bereit  waren 
eine  noch  grössere  Summe  zu  erlegen,  um  nicht  umziehenzu  brauchen. 
Ja  sie  erhöhten  von  selbst  die  Mietsumme.  Dem  „vertiuchten  und 
verschmitzten  Manne“  (o  xaräQaroc  sxttvog  xal  fTr/r^t.Troc  avü^gw- 
sToc  Ep.  170)  gelang  es  jedoch  durch  seine  Bitten  und  Vorstellun¬ 
gen  bei  den  Angehörigen  des  Anonymus  auszuwirken,  dass  die  Häu¬ 
ser  ihm  für  die  ursprüngliche  Summe  versprochen  wurden.  Die 
unglücklichen  Insassen  schlugen  vor,  dass  man  ihnen  wenigstens 
die  Hälfte  der  Häuser  lassen  möchte.  Aber  der  Mann  gab  nicht 
nach  und  erhielt  die  erwünschte  Wohnung,  die  er  in  Besitz  nahm, 
indem  er  nur  7  chrysinoi  statt  9  —  die  Hälfte  der  in  zwei  Posten 
zu  bezahlenden  Miete  —  sogleich  al)gab.  Als  er  später  den  Rest 
zu  bezahlen  weigerte,  liess  der  gutmütige  Vermieter  ihn  unbean¬ 
standet,  weil  seine  Frau  im  Krankenbett  lag.  x41s  diese  aber  starb, 
verliess  der  Mann  die  Wohnung  und  ging  seines  Weges  ohne  an 
seine  Schuld  zu  denken.  In  dieser  Not  war  nun  der  Anonymus 


’  Oder  war  vielleicht  sein  Vorname  „Georgios“? 

-  Epp.  170  und  173:  oixrjfiaTa,  Epp.  171  und  173;  ol^rjdgioyv,  Ep.  173: 

oiniGfior. 

^  Die  Leute  hatten  auch  für  den  Besitzer  zu  arbeiten;  vgl.  Ep.  173: 
öovhxov  j;ptog  dfroTivvvTcov  (L:  äntnivvivTwv). 
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gezwungen  sich  an  einen  Verwandten,  den  Richter  Pansebastos  Jo¬ 
hannes,  zu  wenden. 

Offenbar  machte  der  Anonymus  höchst  selten  weite  Reisen. 
In  der  Schilderung  seiner  Reise  nach  Oanos  ruft  er  aus:  welche 
(des  Reisens)  ungewöhnte  Person  oder  wer,  der  nicht  viel  ausser¬ 
halb  des  Weichbildes  der  Stadt  und  von  der  Küstengegend  ent¬ 
fernt  gelebt  hat,  würde  nicht  durch  eine  so  gefährliche  Fahrt  er¬ 
schreckt  werden!  (Ep.  158).  ^  Den  Anlass  zu  der  Reise  nach  üanos 
gab  eine  Festfeier,  die  der  Anonymus  in  der  Gesellschaft  der  dor¬ 
tigen  Mönche  mitmachen  wollte.  Die  viertägige  beschwerliche  Reise 
ist  Epp.  157,  158  und  159  lebhaft  geschildert,  am  ausführlichsten 
Ep.  157.  Nachdem  der  Anonymus  und  sein  Gefolge  —  sein  Diener 
Chalkeopulos  ^  und  die  Leute,  deren  Pferde  sie  gemietet  hatten  — . 
„die  Brücken  überfahren  und  den  Reisegott  zu  Hilfe  gerufen  hat¬ 
ten“,  ritten  sie  die  Küste  entlang,  überschritten  das  Demokraneia- 
Gebirge®  und  sahen  endlose  Bergrücken  vor  sich.  Nach  einer  Rast 
in  der  Nähe  von  dem  s.  g.  „Langen  Ufer“  (tyyik  dt  aiytcüov  tov 
xa/.ov/jfvov  /iiaxoov)  bestiegen  sie  die  Rosse  wieder,  ritten  unter 
rhytmischem  Gesang  an  Elpibatai'* *  vorüber  und  langten  dann  in  den 


'  Ep.  158:  rt\-  yä()  ovy.  av  ^^ui)vßij9i]  ävidiGTog  jTuvv  toi  nuv 

rojv  rfjg  To^iag  oomv  diargiipng  ovt)’  i/rl  ßgayii  fforrixföi»  (opäv  y.  r.  A. 

*  Dass  Chalkeopulos  Diener  ist,  schliessen  wir  aus  den  Ausdrücken 
iffgaTTBvoiv  (sc.  Chalkeopulos)  iui  (sc.  den  Anonymus)  und  fiov  öfonozrjv, 
das  Chalkeopulos  mit  Bezug  auf  den  Anonymus  sagt.  Der  Name  ist  auch 
sonst  bezeugt.  Aus  der  Patriarchatzeit  des  Johannes  GL'kys  kennt  man 
einen  Chalkeopulos,  der  den  Presbyter  Gariano.s  des  Bogoinilismus  beschul¬ 
digte,  vgl.  Migiie,  Patr.  graec.,  Tom.  152  p.  1180. 

’  Demokraneia  (dy  JufxoygavfiagJ  erwähnt  bei  Niketas  ( 'honiates,  Hi.st. 
711  (Migne,  Patr.  graec.  Tom.  139  p.  917). 

■*  Ep.  158:  Tovg  6'  ’ETTißärag  TictQadnauüvTeg  x.  r.  A.  Epibatai  war  ein 
Dorf  zwischen  SeB'mbria  und  Konstantinopel;  vgl.  Kurtz  in  B3’z.  Zeitschr. 
2,  1893  s.  315.  Bei  Dneas,  Hist  byz ,  heisst  es  bald  ot  ’EntßdTm  (p.  145  bez. 
25S),  bald  dv  ralg  ‘Entßärnig  (p.  137,  bez.  244). ’ETriiSaVfirt  hiess  auch  das  Schloss, 
wo  Andronikos  der  jüngere  sich  aufhielt,  als  sein  Grossvater  eine  Gesandt¬ 
schaft  an  ihn  schickte  (August  1323);  vgl.  Cantacuzenus  I  c.  34  (103). 
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Gefilden  dei’  Stadt  Selymbna^  und  in  der  Stadt  selbst  an.  Dort 
stiegen  sie  in  einer  Herberge  ab  und  trafen  einen  Kaufmann  aus 
Philadelphia,  dem  der  Anonyflius  einen  Brief  nacli  der  Hauptstadt 
zu  besorgen  gab.  Tn  der  Morgenfrühe  des  dritten  Tages  ging  es 
von  Selymbria  ans  weiter.  ^  Der  Ritt  musste  jetzt  beeilt  werden, 
weil  erst  in  Rhaidestos  ohne  Gefahr  Halt  zu  machen  möglich  war. 
Dann  ging  der  Weg  über  wilde  Bergi'ücken,  durch  tiefe  Wälder 
und  an  gähnenden  Schluchten  vorüber.  Mit  Tränen  in  den  Augen 
und  beredten  Worten  beschreibt  dann  der  Verfasser  die  von  den 
Barbaren  anfs  grausamste  zerstörte  Gegend  —  jene  Gegend,  die 
einst,  als  der  Friede  noch  in  der  M"elt  waltete,  mit  ihren  schönen 
bleidächernen  Klöstern,  Baumpüanzungeir  und  erfrischenden  Brun¬ 
nen  ein  wahres  Ibii-adies  gewesen  sein  rrrusste.  Auf  einem  im  Hoch¬ 
gebirge  gelegenen  lainfigut,  das  freilich  auch  nicht  den  Verheerun¬ 
gen  der  Barbaren  entgangen  war,  wurde  Rast  gemacht.  Der  Brief¬ 
schreiber  war  aber  so  aufger-egt,  dass  er  keine  Nahrung  zu  sich 
zu  nehmen  vermochte.  Dann  wieder  schmale,  unebene  l^fade  mit 
rollendem  Gestein.  Uird  die  ITevölkerung  —  eine  verwünschte 
Menscheuart,  die  den  Leuten  wie  wilden  Tieren  aufiauerten.  ^  Alles 
ging  jedoch  gut  von  statten,  und  man  langte  wohlbehalten  in  Ganos 
an.  Über  die  Rückfahrt,  die  wahrscheinlich  in  der  späteren  Hälfte 
des  Oktobers  stattgefuuden  hat  erfalmen  wir  nur  so  viel,  dass  der 
Anonymus,  um  dieselbe  ruhig  und  ohne  Furcht  vor  Räubern  antre- 
teii  zu  können,  sie  bis  zum  Auftreten  des  Vollmonds  aufzuschieben 
beschloss.  Eine  Reise  in  der  mondhellen  Nacht  war  ja  in  jeder 


’  ^tXiußgrjvööv  (sic)  rnig  äy^xiig. 

“  Man  war  also  am  zweiten  Reisetage  in  kSelymbria  angelangt;  vgl. 
auch  Villehardouin,  Conquete  de  Constantinople,  ed.  M.  Natalis  de  Wailly 
244  ff:  „Lors  prist  conseil  Henris  li  bals  de  l’empire  que  il  garnisoit  Sa- 
lembrie,  qui  ere  ä  denxjournees  de  Constantinoble.“ 

^  Ep.  159:  Tunovg,  o'ily  oi  nct-xiar’  dfrolov/ufvoi  (LM:  änt>),i.ov/jtvoi)  «j'Op®- 
.Ttöi'  xciToiyiovai  &rjQEVHv  äv^gcörtovg  avrl  i^riQiwv  a'iQovuevoi. 

*  Einige  Tage  nach  dem  ersten  im  Monat  rivnvtipicöv  sollte  der  Ano¬ 
nymus  von  Ganos  abreisen. 
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Jfezieliung;  angenehmer  als  eine  Tagesfahrt  in  der  brennenden  Son¬ 
nenhitze. 

Die  aus  Ganos  aligesandten  Briefe,  die  eine  besondere  Gruppe 
in  der  Sammlung  bilden  (Epp.  157 — 167),  zeigen,  dass  der  Anony¬ 
mus  nahe  Beziehungen  zu  den  Mönchen  des  Bergklosters  hatte. 
Er  korrespondiert  mit  dem  Vorsteher  des  Klosters  (Ep.  164),  und 
ein  dortiger  Mönch  ist  ohne  Zweifel  Panagiotes,  den  er  au  sein 
Versprechen  erinnert  Rebhühner  zu  senden  (Epp.  160,  161).  Selbst 
kann  er  doch  nicht  JMönch  gewesen  sein,  wie  Krumbacher  vermu¬ 
tungsweise  geäussert  hat.' 

Ep.  50  erwähnt  der  Anonymus  ein  Panteleemon-Eest,  an  dem 
er  teilgenommen  hatte.  ^  Bei  dieser  Gelegenheit  hielt  er  eine 
Rede,  die  durch  ein  Gelübde  veranlasst  worden  war.  Ep.  140 
erzählt  nämlich  der  Anonymus  von  einer  Krankheit,  die  ihn  ange¬ 
griffen  hatte  und  so  heftig  wurde,  dass  er  schon  zu  sterben 
wähnte.  Alles  bemühte  sich  um  den  Kranken.  Besonders  die  Mutter 
scheute  keine  Mühe  um  ihn  vom  Tode  zu  retten.  Zuletzt  versprach 
sie  dem  heiligen  Panteleemon  eine  Rede  von  ihrem  Sohne,  wenn 
dieser  gerettet  würde.  In  der  Tat  genas  dieser  und  erfüllte  dann 
das  Gelübde.  Dasselbe  Ereignis  wird  Ej).  49  kürzer  erzählt.  Dort 
heisst  es,  die  Verwandten  (ol  starfgec)  hätten  durch  ihr  Gelübde 
ihn  verbunden  die  Rede  zu  verfassen.  Er  tat  das,  um  auch  in  der 
Zvdiunft  auf  die  Hilfe  des  Märtyrers  rechnen  zu  können. *  *  Auch 
Ep.  74  erzählt  der  Briefschreiber  dieselbe  Geschichte.  Diese  Rede, 
die  auch  sonst  erwähnt  wiid,  übersandte  der  Verfasser  mehreren 
seiner  Freunde. ‘‘ 

Ein  anderes  Mal  litt  der  Anonymus  nachts  an  einer  heftigen 
Halskrankheit,  die  ihm  das  Sprechen  fast  unmöglich  machte.  Er 
hoffte  — erzählt  er  Ep.  112—,  dass  der  Tag  eine  Besserung  seiner 
Lage  mit  sich  bringen  würde,  aber  vergebens.  Fm  nicht  die  Mutter 


'  Geschichte  d.  byz.  Litteratur^  485  Anm.  3. 

*  Ep.  50:  ioQTci^mv  ovv  fymye  ricivTfkrrj/jova  x.  r. 

^  m;  av  ßorj&ovvru  x.il  i;  rb  fttzftrtiTa  rbv  fxÜQTvQn  tyoiiii. 

*  Vgl.  oben  s.  50. 
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ZU  beunruliig-en,  beschloss  er  zu  dem  „Myroblyten“  ^  zu  laufeu. 
Er  tat  es,  erhob  das  heilige  Olgefäss  au  seine  Lippen,  trank  mit 
Zuversicht  daraus  und  vernahm  sogleich  eine  solche  Linderung, 
dass  er  hoffen  konnte,  in  der  folgenden  Nacht  ganz  gesund  zu 
werden. 

Sehr  eingehend  beschreibt  der  Anonymus  (Ep.  144)  ^  eine 
Krätze  (ipo)ofo)(ng),  an  der  er  schon  siebzehn  Tage  litt  nnd  die  ihn 
an  seinen  Studien  und  dem  Umgang  mit  dem  Chartophylax  von 
Philadelphia  hinderte.  Alle  von  den  Ärzten  anbefohlenen  Heilmit¬ 
tel  und  Beschwörungen  hatte  man  vergebens  versucht,  bis  ein  altes 
Weib  gegen  alles  Erwarten  mit  Hilfe  eines  einfachen  Hausmittels 
den  Kranken  heilte.  An  die  Beschreibung  vom  V'erlaute  der  Krank¬ 
heit  schliessen  sich  ausführliche  Erörterungen  über  die  Wirkung 
der  Krankheiten  auf  den  menschlichen  Körper  überhaupt. 


III. 

Adressaten  des  Briefschreibers. 

Unter  den  Korrespondenten  des  Anonymns  sind  vor  allem 
Leon  von  Cypern  und  „der  Bruder“  Syropulos  zu  nennen.  Als  sei¬ 
nen  besten  nnd  weisesten  Freund  nennt  der  Anonymus  Leon  von 
Cypern  von  dem  schon  oben  die  Eede  war.  Dieser  ist  wahr¬ 
scheinlich  älter  als  der  Briefschreilier.  Er  sei  stets  bereit  zu  hel¬ 
fen^,  er  habe  dem  Briefschreiber  in  dessen  Not  geholfen  und 


’  TCÖ  flVQoßQVTTj  (sic  LM)  flCtQTVQl  dvttÖQKfliiv. 

^  Vgl  Ep.  143. 

’  Ep.  11:  ^ikmv  oQiGTe  yicil  ffoqprorfvrf;  vgl.  Epp.  8,  90,  91. 

‘  Ep.  8:  ’  Eyco  oe  ralg  ävaynais  räv  cpP.mv  «picrra  nwq  vjirjoettiv  fiftrjutvov 
yictriyv(Oii(öq  x.  r.  A. 
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^Ye^de  ihn  jetzt,  da  seine  Lage  mit  Gottes  Hilfe  besser  geworden 
ist,  nicht  im  Sticlie  lassen.  ^ 

Leon  muss  in  Konstantinopel  gelebt  haben,  da  er  Bezieliiiu- 
geii  zu  dem  Hofe  hatte.  ^  Ans  seinem  Leben  geht  noch  hervor, 
dass  er  eine  Reise  entweder  nach  Italien  selbst  oder  nach  den  ita¬ 
lienischen  Jfesitzungen  irgendwo  in  der  Levante  —  vielleicht  nach 
seiner  Heimat,  Cypern  —  nnternommen  hat.  Der  Briefschreiber 
fragt  ihn  Ep.  8,  ob  er  "'/tu/.iöv  „eine  astrologische  Arbeit’* *  mit¬ 
gebracht  habe.  ^ 

i\lit  Leon  stand  der  Anonymus  in  regem  brieflichen  Verkehr, 
der  durch  Boten  vermittelt  wurde.  Venn  dann  und  wann  ein  Brief 
von  jenem  ausblieb,  zeigt  der  Anonymus  sich  sehr  missmutig  (Ep. 
11).  Während  der  Anonymus  sich  auf  dem  Lande  aufhält,  .sendet 
Leon  seinen  Diener  zu  ihm  um  Trauben  zu  lesen  (Ep.  18.5). 

Die  Korrespondenz  dreht  sich  hauptsächlich  um  Bücher,  die 
der  Anonymus  sich  wünscht.  Bald  gilt  es  einer  Prachthandschrift 
„des  grossen  Gregorios“  (Ep.  81),  bald  einer-  ungenannten  Schrift 
(Tor  xdoTf^i')  (Kp.  55),  bald  wünscht  der  Briefsclneiber  „den  Dialog 
Platons  über  die  Seele  oder,  wenn  Leon  die  Einleitung  (tiauYwyi^) 
des  Proklos  besitze,  lieber  diese“  (Ep.  124),  bald  gilt  es  dem  pla¬ 
tonischen  „Dialog  über  die  Natur,  der  auch  Timaios  genannt  wird“ 
(Ep.  125)  bald  jenem  Buche,  das  die  Physik  des  Aristoteles  ent¬ 
hält  (Ep.  9)  5,  bald  den  Kommentaren  des  Simplikios  (Ep.  147), 
bald  diesem  oder  jenem  ungenannten  Buche.  “  Jenes  von  einem 

’  Ep.  8:  Ticivras  yng  ö  xnxtäj  TcgaoGovtcav  r/fiä-v  ov/.  ävaaxöjitvoi  ixjiodäv 
KuXmg  afot;  nwägnii  vvv  noctaacvTcav  .  . .  uvy.  ov  ifiol  öoxeiv  ä/ie- 
kijoeiug  ix  rov  rä  diovra  ntTcotrjxivcci  xlin^  anvrm  itQoeviyxiiv  x.  t. 

^  Ep.  81  bittet  der  Anonymus  Leon  eine  Gregorios-Handschrift,  deren 
Besitzer  der  Kaiser  ist,  zu  besorgen,  vgl.  oben  s.  36. 

^  Ep.  8:  Ei  fi\v  r/xfg  ii  ’lzahov  ifjul  xoni'Q<ov  rrjv  öaTijukoyiag  ßißluv 
xii/irjXivi  (figiivactv,  tHyi  aoi  TtduTiog  (pc'oxeiv  {sc.  ßovlofici)  xai  rfj;  tTaigiag  xcti 
inayyektng,  rj  xfXQTjfiivog  »joa«  riiiig  (piXtxäg  ool 

*  Ep.  125:  j;p£t(v  tnv  .Ttgl  (piofojg,  oi’  xal  Tiuninv  olfini,  jrgaaayogevovtJiv. 

’  Ep.  9:  ßißkiov  .  . o.Tfg  ajra^  rov  .tccvt  agiaritv  cpvatxct  ^tt.iXovzgxfv 
'AgiOTozikiivg. 

«  Z.  B.  Ep.  82. 
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„Landsmanne“  Leons  verfasste  Buch,  das  der  Anonymus  verlangt^, 
ist  vielleicht  die  Sprichwörtersammlung  Gregorios’  von  Cypern  — 
eine  Schrift,  die,  wie  wir  sehen  werden,  dem  ßriefschreiber  niclit 
unbekannt  war.  Und  Leon  ist  der  rechte  Mann,  wenn  es  sich 
um  Leihen  von  Büchern  handelt;  ist  er  doch  als  Bibliophil  be¬ 
rühmt.  2  Freilich  ist  auch  der  Anonymus  imstande  dem  Freund 
behilflich  zu  sein,  indem  er  ein  von  demselben  gewünschtes  „Buch 
des  hochweisen  Pachymeres“  (ßlß^ov  rov  aoipondrov  IIu%v^iQrj) 
ihm  zusendet  (Ep.  82). 

Wie  wir  schon  aus  dem  Vorliergehenden  sehen,  muss  Leon 
von  C’ypern  ein  Freund  der  Philosoi)hie  gewesen  sein.  Er  ist  ver¬ 
traut  mit  Platon,  noch  grösser  ist  vielleicht  sein  Interesse  für  Ari¬ 
stoteles:  „Dein  Aristoteles“  {xard  rov  adv  ^yioiaTOTskijv,  Ep.  56) 
sagt  der  Anonymus  zu  ihm.  ^  Wir  sahen  schon,  dass  Leon  sich  mit 
Astrologie  (bez.  Astronomie)  beschäftigt  zu  haben  scheint. 

Ep.  55  wird  ein  Buch  Leons  von  Cypern  erwähnt *  *  Er 
konnte  auch,  wenn  es  not  tat,  Gelegenheitsgedichte  verfassen. 
Der  Anonymus  bittet  ihn  die  Einleitungsworte  zu  seiner  am  fol¬ 
genden  Tage  zu  haltenden  Festrede  in  Verse  zu  bringen.  Es  soll 
dort  augezeigt  w'erden,  dass  der  Anonymus  der  Verfasser  der  Rede 
ist.  Was  den  Inhalt  der  Vorrede  sonst  betrifft,  lässt  der  Verfasser 
dem  Dichter  freie  Hände,  nur  die  Anzahl  der  Zeilen  soll  nicht  6  über¬ 
steigen.  Und  dass  dies  für  jenen  die  leichteste  Aufgabe  in  der 
Welt  sei,  davon  ist  der  Anonymus  überzeugt.  ® 

’  Ep.  91:  ’AXlä  ov  y’np  fiot  öfs/'/js  nigag  roi  tgcort,  eTtti  ncii  ae  tovto  miiX- 
Xctxod’tv  nnonrjxei  Tzoifjoai.  rov  yuQ  ccjib  nargiäog  öfimvvfiov  rij  ßißkm  naQtöv 
ivTvxsiv  aUo^iv  äcxaiÖTegog  intr^xtiv  r]  Tic/gd  aov,  ngobrjXov  fitv  ovrog, 

äg  loTi  jragcc  aui,  ngo&vfiov  b’ av  aov  y  ovrng  ötbovuL  jtavTi. 

^  Eine  Person  hat  von  Leon  gesagt,  er  sei  cptkößißkog  vTrig  vnvg  noX- 
kovg,  cov  iyu)  otba  NvQ-gcoTtmv  (Ep.  9j. 

’  Vgl.  Ep.  82. 

*  nävrdi&iv  (xTtkig  ro  ßißUov  nagci  aoi  (livov  txHg,  o  n’  f-gydonnQ^aL  xgl- 
vctg  intcp^cixeiv  ('ycoye- 

*  Ep.  92:  av  de  fim  vvv  ovtw  vnovgyei.  xoivmv^oai  rm  nng- 

övTi  koyo)  xara  t6  ytyvöfievov  aizovfifv.  xoiv(ovr]ang  de  ntog,  el  rgv  vnooxeaiv 
ravtrjv  ovzco  xei/xh'rjv  atinxoig  evakld^eig  ö/jkovai  xal  tovfeöv  zov  zov  köyov 
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Wir  haben  schon  oben  den  Heschützer  des  Anonymus,  Meli- 
teniotes,  kennen  gelernt.  Ihm  erzälilt  der  Briel'schreiber  Ep.  6  von 
seinen  Privatverhältnissen,  besonders  von  seinen  mathematischen  Stu¬ 
dien,  denen  er  sich  mit  wachsendem  Interesse  hingibt.  Meliteniotes 
war  ohne  Zweifel  etwas  älter  als  der  vaterlose  Jüngling;  da  er  jedoch 
«di/f/dc  genannt  wird,  mag  der  Altersunterschied  nicht  allzu  gross 
gewesen  sein.  Der  Anonymus  spricht  von  ihm  mit  grosser  Begei¬ 
sterung;  TU  yÜQ  aov  xcü  aiWov  jL^yorra  xal  ixk/.ov  dxov- 

ovTu  TovT^  sjitoi  TQV(f^  xcil  Tcöi'  dl'  ßtu)  ?raffiOP  tjöoväv  iid?.Tior> 

(Ep.  3).  Ohne  Zweifel  ist  dieser  Meliteniotes  jener  Verwandte,  von 
dem  Ep.  88  gesagt  wird:  u  xktndg  udtXcföc.  ü  ruv  ydvovc  rjfiäi’ 
xkddug  fthidijg,  6  /jdkiTog  d  st  c6  r  v /u  o  g.  ^  Da  Meliteniotes  also 
eine  berühmte  Person  ist,  ist  er  wahrscheinlich  identisch  mit  jenem 
gleichnamigen  Manne,  der  an  der  Gesandtschaft  nach  Serbien  (srud; 
l'Qißctkot’g)  teilnahm  und  in  einem  Briefe  an  Phakeolatos  (Ep.  111) 
folgenderraassen  charakterisiert  wird:  „Du  kennst  ja  ^leliteniotes, 
wie  sehr  er  das  Schöne  und  Rechte  liebt,  und  weisst,  dass  er  einen 
'\Ienschen,  dem  diese  Vorzüge  (sT/.tortxT>jiuaTu)  fehlen,  nicht  schätzt.“ 
Nach  dieser  Amtsreise,  die  mit  grossem  Aufwande  verbunden  war, 
so  dass  Meliteniotes  seine  Diener  zu  verabschieden  gezwungen  war, 
wurde  er  noch  mit  einer  anderen  Gesandtschaft  beauftragt  (Ep.  111). 

Dieser  Meliteniotes,  dem  öttentliche  Aufträge  auferlegl  wurden, 
ist  wahrscheinlich  der  als  einer  der  eifrigsten  Anhänger  und  in¬ 
timsten  Freunde  des  Kaisers  Andronikos  11.  bekannte  Johannes 


örjiaÖT]  tifvfynorrog  ovo/ua  dv  sigooifi/utg.  xai  sifQi  fiiv  Trjg  extlvoov  .Toi&r/jrog 
fitXtjaei  aoi,  öi  rav  tcocjov  inri,  di  Tovii’  rificov  aigioig.  a'iüuvfiiQa  (Vi-  rov 

nifäziiv  nQTiDTiiQiaaov,  og  yf  aQziog  zvyxüvuiv  Xrjyti  (LM;  kijy')  eig  nf(tifiaitvg  znvz’ 
nvzo  zd  zfixvtoOai  fitj  dym-zug.  xal  ci  /^iv  zovzo  xori  ai  zb  nuabv  a'tQTj,  nzfQyniitv, 
o.Tep  fjzrjOnuev,  ei  d’ekazzuv  —  vikiov  ynQ  ov  cpciirjv  av — ,  zovzo  xni  VjZoq  ä.to- 
dfjjd/uf'&rr.  nXrjv  zov  Xbyov  fttXXovzog  avfjior  civnyivcöuxeGOni  —  ulöag  yä(j,  oifittt, 
xal  Gv  zT)v  io(iTijv  — ,  GjzevGov  ST()bg  zb  zmv  Gzoixmv  ni^ag,  fyftg  <f.voea>g 

avzTj  ßovXTjon  ;re()ag  ixnXrjgwv. 

'  Lambros,  Neog  ’EXhjvoiJvrj/jmv  IV  (1897)  s.  174,  hat  schon  bemerkt, 
dass  ein  Meliteniotes  hier  gemeint  wird. 
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Meliteniotes  von  ihm  erzählt  Kantakuzenos  ii.  a.,  dass  er  wäh¬ 
rend  einer  Unterredung  zvviscdien  dem  älteren  und  dem  jüngeren 
Audronikos  im  Vorzimmer  des  kaiserlichen  Palastes  stand  und 
hineinging,  um  den  alten  Kaiser  vor  den  Anhängern  des  jüngeren 
Andronikos  zu  warnen.  ^  Auch  Michael  Gabras  hat  an  Johannes 
Meliteniotes  geschrieben.  ^ 

Ein  anderes  Mitglied  derselben  Familie  ist  Manuel  Melitenio¬ 
tes,  an  den  Ep.  4  geschrieben  ist.  Auch  er  ist  ein  Blutsverwand¬ 
ter,  wie  aus  der  Rubrik  (tcö  GvyYtvfi)  ^  hervorgeht.  Er  wird  als 
ein  edeldenkender,  menschenfrenndlicher  und  wegen  seiner  philo¬ 
sophischen  Interessen  berühmter  Mann  geschildert.® 

Ein  Oheim  (tfsiog)  des  Anonymus  ist  Johannes  Pachytneres, 
der  sowohl  Interesse  für  die  aristotelische  Philosophie  als  für  Geo¬ 
graphie  und  Astronomie  gehabt  haben  muss.  Der  Anonymus  be¬ 
rührt  im  Briefe  an  ihn  (Ep.  27)  weitläufig  aristotelische  Begriffe 
und  bittet  ihn  um  eine  Abbildung  der  Erde  (y^c  t'idoikor). 

Vielleicht  ist  der  andere  Oheim  (Jeioc)  Michael  Pachymeres, 
an  den  ein  mit  Reminiszenzen  aus  der  aristotelischen  Logik  gefüll¬ 
ter  Brief  (PIp.  31)  geschrieben  ist,  ein  Bruder  des  Johannes. 

Ungewiss  ist,  welcher  von  den  beiden  mit  dem  Jeiog  Ilayv- 
(jfQrjg,  dem  Adressaten  eines  Briefes  (Ep.  132),  gemeint  wird.  Un¬ 
gewiss  ist  auch,  ob  und  in  welcher  Weise  der  Anonymus  mit 
mit  dem  Historiker  Georgios  Pachymeres  verwandt  war.  Das  Ep.  82 
erwähnte  Buch  „des  hochweisen  Pachymeres“  (tot  aogoiTarov  Hayy  - 
lifqrj)  könnte  möglicherweise  eines  von  dessen  Werken  bezeichnen. 

Ein  Vei'wandter  ist  ferner  der  Pansel)astos  Johannes der  Ad¬ 
ressat  dreier  Briefe  (Epp.  170,  171,  173),  deren  fragmentarische 
Rubrik  lautet:  ro)  cffw  (?)  roi  (f  vXaxt.  Dass  er  Johannes  hiess,  geht 

'  Cantacuzenus  1  c.  15  (47):  oiubtordzaiv  rm  nQtodvztQUi  tä)v  ßcxaikecov 
0  re  ATeicr^ji’ccoriji  ’f(oi'vvr]g  ’/lvßQüvixog  rs  ’E^cörfjoxog  xal  ronog  6  Häiibag. 

“  Cantacuzenus,  loc.  cit. 

3  Ep.  Gabr.  140. 

‘  Vgl.  Ep.  4:  (xlfioL  001  rtQoorjyieiv  (sc.  eßi). 

“  Ep.  4. 

“  Vgl.  oben  s.  53. 
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aus  dem  Epithel  %aQir6vi'}ioc *  *  hervor;  dies  soll  natürlich  eine  An¬ 
deutung  an  den  hebräischen  Namen  enthalten,  der  bekanntlich  auf 
diese  Weise  auf  griechisch  paraphrasiert  zu  werden  pflegte.  ^  Jo¬ 
hannes  war  ein  angesehener  Richter  und  hat  Reden  verfasst,  die 
gerechte  Urteile  enthalten.^ 

Sehr  nahe  Beziehungen  hatte  der  Anonymus  auch  zu  der  Ea- 
milie  Syrojmlos.  Einer  von  diesen,  „der  Bruder“  Syropulos,  von  dem 
schon  oben  die  Rede  war  ist  der  Adressat,  an  den  die  meisten  Briefe 
des  Anonymus  geschrieben  sind  und  der  einer  seiner  liebsten  Ereunde 
war.  Er  nennt  ihn  stoiörog  ddt/Afo:  (Ep.  79).  S3’ropulos  wohnt  an 
demselben  Orte  wie  der  Anonymus  (z.  B.  p]pp.  115,  117, 119).  Wenn 
der  aoifäraroQ  'I-'o/u^g  diesem  ein  Buch  geliehen  hat,  ladet  er  den 
P'reund  ein,  da  das  Buch  auch  für  ihn  da  sei  (Ep.  115).  Und  sie 
wohnen  auch  nicht  weit  von  einander.  Denn  nach  einem  Besuche 
bei  Syropulos  fasst  der  Anonymus  den  Pintschluss  sogleich  wieder 
zu  ihm  zu  gehen  (Epp.  119,  120).  Syropulos  scheint  wenigstens 
zeitweise  zusammen  mit  der  Mutter  des  Anonymus  gewohnt  zu 
haben.  ^ 

Die  vielen  Briefe  des  Anonymus  an  den  „Bruder  Syropulos“ 
berühren  nur  persönliche  Verhältnisse  und  entbehren,  wie  ja  die 
Mehrzahl  der  Briefe  dei-  ganzen  Sammlung,  allgemeineres  Interesse. 
Einmal  quält  sich  der  Briefschreiber  sehr  mit  einem  undeutlichen 
Schreiben  des  Ph*eundes,  das  er  nicht  verstanden  und  das  seine 
Nachtruhe  gestört  hat  (PIp.  117).  Piin  anderes  Mal  sendet  er  durch 
Syropulos  Grtisse  und  Gaben  an  eine  noch  höher  geliebte  Person 
(Plp.  103).  Gegen  die  Verleumdungen  eines  Verwandten  des  Syro¬ 
pulos,  Nikolaos  Rhadenos,  der  früher  ein  P'reund  des  Anonymus  ge- 


'  avyyevr'iv  (sc.  ifjl)  fi'fv  rS  TravafßaOTä  nal  xQvnm  jjcfpirtarv.uw  qptlAorxt. 

*  So  z.  B.  Manuelis  Philae  carmina,  herausg.  v.  Martini,  carm.  Vil  v. 
38;  o  btonoTrn  ^xt-irog,  m  xXijaig  x^9^S  (=  Johannes  Palaiologos). 

®  Fp.  170;  tüv  aäv . .  .  Xoyo^v,  dt  rotg  mnvofiivotg  tiroBacu  TragiGTuviiv  rb 
öixniov  tcÖj’  ^7TtxH(/f]ftdT<ov  re  rd  arf()(i6v  xai  räv  aGodfileo)!’  z6,  cig  e7xdg,  ärav- 
TfjprjTOV. 

*  Vgl.  s.  34. 

*  Vgl.  s.  34  Anm.  3. 
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wesen,  später  aber  sein  bitterster  Widersacher  geworden  ist,  bittet 
er  in  inelirereii  Briefen  jenen  um  Hilfe  (Epp.  76 — 79).  Er  spricht 
die  Hoffnung  aus,  dass  die  Intrigen  des  Ehadenos  ihr  gutes  Ver¬ 
hältnis  nicht  stören  werden  und  dass  dieser  umsonst  seine  Disteln 
in  den  Acker  ihrer  Ereundschaft  gesäet  hätte  (Ep.  76).  Da  aber 
Syropulos  trotz  allem  nicht  aufhört  freundschaftliche  Beziehungen 
zu  Ehadenos  aufrechtzuhalten,  mache  er  sich,  sagt  der  Briefschrei¬ 
ber  tadelnd,  mit  diesem  solidajisch  (Ep.  77).  Später  sind  der  Ano¬ 
nymus  und  Syropulos  wieder  die  besten  Freunde  (Epp.  103—112): 
jener  sendet  diesem  Gaben  u.  s.  w.  (Epp.  107,  108). 

Syropulos  muss  dem  Familienkreise  des  Freundes  sehr  nahe 
gestanden  haben.  Dieser  wirft  ihm  (Ep.  156)  vor,  dass  er  einmal 
in  der  Anwesenheit  der  „Göttlichsten“  (^uQuvai^c  l^tioruT^c), 
womit  nach  anderen  Stellen  zu  schliessen  nur  die  Mutter  des  Ano¬ 
nymus  bezeichnet  werden  kann,  mitten  in  seiner  Vorlesung  gesungen 
habe.  i  Nachdem  er  mit  der  schönsten  Stimme  erst  ein  Lied  aiige- 
fangen  habe,  habe  er  sich  plötzlich  auf  „dionysische  Gesäuge“  ge¬ 
worfen.  Und  wenn  dieselben  auch  die  Leute  amüsieren  mögen, 
seien  sie  doch  der  Mutter  Meinung  nach  verwertlich.  ^  Zwar  will 
der  Anonymus  nicht  das  Singen  an  sich  tadeln,  wohl  aber,  weil 
es  zu  ungelegener  Zeit  geschehen  ist.  Selbst  pflege  ja  Syropulos 
ein  solches  kindisches  Benehmen  bei  andern  zu  missbilligen. 

Syropulos  ist  ohne  Zweifel  ein  Altersgenosse  des  Anonymus. 
Wahrscheinlich  ist  er  nicht  identisch  mit  dem  „Schwager“  (rä 
Yvi’uixaöfÄffo))  Methodios  Syro2yulos,  an  den  Ep.  158  geschrieben 
ist.  Denn  dass  er  ein  Bruder  von  der  Frau  des  Anonymus  sei, 
wird  in  den  Briefen,  die  die  Eubrik  „au  den  Bruder  Syropulos“ 
tragen,  nirgends  angedeutet.  Dies  wäre  nur  unter  der  Voraus¬ 
setzung  möglich,  dass  er  später  der  Schwager  des  Anonymus  ge¬ 
worden  wäre.  Dann  müssten  wir  zwischen  Ep.  156,  wo  die  Eubrik 

*  Die  Rubrik  des  betreffenden  Briefes  lautet:  Tm  äöficpm  ZvQDTtüvXco 
CTi  ctvayivoiaxcov  eTQoytööfi. 

^  Ep.  156:  ngog  dxQtiniragEy.rgtnüiiEvog  fiElo^dijfiara,  ’cä  ^lovvoco 

ztläv,  d  (i  xai  xat^’  favrä  r}  xai  zoig  V^ov^g  ri  fiigog  t'xovfn  TtirjgovvTa 

(LM:  nlriQovvztg),  yovv  Bsiozdzrj  Trcivzrj  djroßkrjza. 
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„au  den  Ifruder  Syropulos* *'  lautet,  und  den  aus  Ganos  geschriebe¬ 
nen  Driefeu  die  Heirat  des  Anonymus  setzen,  da  erst  unter  den 
letztgenannten  solche  an  den  Schwiegervater  Syropulos  und  den 
Schwager  Methodios  Syropulos  (Epp.  157  und  158)  Vorkommen. 
Man  müsste  sich  dann  einen  längeren  Zeitraum  zwischen  Ep.  156 
und  157  denken. 

Ein  älterer  Verwandter  aus  derselben  Familie  ist  der  Onkel 
(i^iioc)  Georgios  Sgropulos,  den  der  Anonymus  bittet  ihm  den  De¬ 
mosthenes  zu  senden  (Ep.  142). 

In  welchem  Verhältnisse  die  oben  genannten  zu  Stejüianos 
Syropulos  stehen,  der  von  Andronikos  111.  als  (resandter  nach  Ve¬ 
nedig  geschickt  wurdet  ist  unklar. 

Ein  Verwandter  des  Anonymus  ist  auch  Galesiotes,  an  den 
Epp.  6  (rw  ra/./.tjGicÖT^  [LM  sic.]  GvyyFrtj)  und  7  geschrieben  sind 
und  den  der  Anonymus  oftmals  besucht.  Er  war  ohne  Zweitel 
Rhetor  und  Literat.  Er  hatte  ,.nützliche‘‘  Notizen  gesammelt  und 
dieselben  in  eine  Aisopos-Handschrift  eingetragen.  Indem  der  Brief¬ 
schreiber  ihn  um  den  Aisopos  bittet,  fährt  er  fort:  «e  la'h  «c 

ov  Toü  ^iiad^ov  uirovptv,  ixlku  tc5i’  ä?j.o)v,  « 

olc  xQrjGiftü  OS  ofda  GvXlf'Suptrov  (Ep.  7).  Ihm  sendet  der  Ano¬ 
nymus  sein  Buch  über  das  Gute  und  Edle  (Ej).  7).  Ihm  erzählt  er 
auch,  dass  der  Kaiser  sich  wohlwollend  gegen  ihn  gezeigt  habe 
und  dass  ihm  das  Glück  begegnet  sei  ihn  reden  zu  hören. 

Galesiotes  könnte  möglicherweise  identisch  mit  jenem  Gale¬ 
siotes  sein,  an  den  Theodoros  Hyrtakenos  ein  Gedicht  zum  Lesen 
und  Beurteilen  gesandt  hatte  3,  oder  mit  dem  gleichnamigen  Korres¬ 
pondenten  des  Matthaios  von  Ephesos.^  Auch  an  Meletios  Gale¬ 
siotes,  den  Verfasser  eines  Gedichtes  in  politischen  Versen  ^  oder 


'  Vgl.  Martini,  Manuelis  Philae  carraina  p.  73  adn.  ad  carm.  LVll. 

^  Ep.  6:  dvayvictiuv  yaQ  Tr)v  thv  ittLaräzdv  Tj/xmi'  ßaailitoi  eififi'iiav 
jrpög  ifii  aoi  drjkäaai  xal  oncoi  rrji  ixtivav  ikeiorÜTi^x  yhötrrjg  Trkovrfjain 
ovarjg  rd  (liytöra  rj^i(6i)i]v  x.  z.  A. 

’  Ep.  vß',  Hyrtaceni  Epistulae,  Notices  et  Extraits,  Tom.  VI. 

*  Treu,  Matthaios  %’ou  Ephesos  20. 

“  Byz.  Zeitschr.  IX  254—256. 
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an  Georgios  Galesiotes,  der  zusammen  mit  Georgios  Oinaiotes  die 
Königsrede“  des  Nikephoros  Blemmydes  paraplirasiert  hat  \  könnte 
man  denken. 

Ein  anderer  Verwandter  ist  ferner  Theodoros  Theognostos,  au 
<len  Ep.  49  geschrieben  ist. Von  ihm  wird  weiter  unten  die  Rede 
sein. 

Ein  ferner  stehender  Verwandter  ist  der  „Aktuarios“,  ohne 
Zweitel  der  berühmte  Hofarzt  Johannes  Ahtuarios.  ^  Der  Anouj^- 
mus  wundert  sich  darüber,  dass  es  ihm  trotz  ihrer  Verwandtschaft 
(Ep.  169:  t^g  xaJ"  cufia  ^gog  gfiüg  sraiofag)*  und  obgleich  andere 
die  Liebenswürdigkeit  (rrjg . . .  ^dvTtiTog)  des  hohen  Mannes  ge¬ 
nossen  haben  (Ep.  169),  nicht  gelungen  sei  ein  näheres  Verhältnis 
zu  ihm  anzuknüpfen.  Zwar  hat  sich  der  Aktuarios  dem  Anonymus 
gegenüber  wohlwollend  gezeigt;  dass  die  Beziehungen  nicht  beson¬ 
ders  intime  sind,  bezeugt  die  ehrerbietige  Anrede  Ep.  43:  aol  ry  Jsta 
/joi  xfcpccÄrj  und  Ep.  175:  ce  toV  f/jol  JtioruTov.  Später  wird 
der  Verkehr  reger.  Der  Anonymus  versichert,  der  sowohl  in  see¬ 
lischer  als  körperlicher  Hinsicht  verbessernde  Umgang  mit  dem 
Aktuarios  habe  ihm  grossen  Genuss  gewährt,  und  er  sei  sehr  stolz 
darauf.  ^  Schon  früher  scheint  der  Anonymus  gewünscht  zu  haben 
philosophischen  Unterricht  bei  dem  Aktuarios  zu  erhalten.  Jetzt 
(Ep.  43)  erneuert  er  diese  Bitte,  deren  Erfüllung  ihn  sehr  stolz 
machen  würde  ®,  fürchtet  aber,  andere  werden  sich  in  die  Gunst  des 


'  Fabricius-Harless,  Bibliotheca  graeca  XII  85,  Ki-umbacher,  Ge¬ 
schichte  d.  hyz.  Litteratur'^  448,  449. 

^  Ep.  49:  zäv  xtva'’  atfiu  hol  iti QOGrjKÖvTcov  l'xiLV  TtfTrXoVTrjuäs. 

’  Über  ihn  siehe  Krumbacher,  a.  a.  O.  615. 

■*  Vgl.  Ep.  169:  OTt  oa  tov  yevovi  (x^aov  ix»Htv  SianQejcovTa  x.  r.  1. 

“  Ep.  175:  ri  yag  av  xal  ^rjTrjCaL  zig  naqi'  dv&ocönoig  xdXXiov,  o  xort  q}d6- 
vov  tJiianda&aL  fiw9e  zov  a;ta/v  ühlXhv  zeig  oiog  av  xal  ßeXziuva&ai  zd  ys  tlg 
xlivx^v  xai  aäßa  xdXXiaza  x.  z.  A. 

®  Vgl.  auch  Ep.  172:  botrj  (sc.  Gao’s)  xal  zov  xoQvq)aiov  juarwujjair 
fiu&TiHctzog  netQu  zrjg  afjg  aoipiag  cog  }cpixz6v.  xal  fniiv  Xoinov  iazai  xdvzivQ^iv 
riTTov  coniecij  ^iyce  (pi^oretv  ejiI  aol  ^  rm  Movawv  -aXabco  b  'AaAQtxloq 
TToiriTrl^. 
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Aktuarios  eiuschleicheii,  ilin  selbst  aber  wegdrängen  und  verlaclien. 
Dann  folgt  ein  merkwürdiger  Passus;  at  xaläc  fidora  otda. 
dl  ootjc  ö  ^f-iuTaroc  xul  ü^iug  ij/xcov  ßaGiktvc  ^irroii^TKi 

TO  fjfj  TTu/.Xovc  xiooav  /Mfi ßtci  fi I’  Tov  xoo i’(f niov  TovTov  fiaüij/iaTog. 

Der  Kaiser  scheint  also  gewünscht  zu  haben  das  höhere  philo¬ 
sophische  Studium  für  eine  kleine  auserwählte  Elite  reserviert  zu 
sehen,  und  der  Priefschreiher  füi’chtet,  er  könnte  aus  dieser  hevoi- 
zugten  Klasse  ausgeschlossen  werden.  Da  aber  der  Grosslogothet, 
der  selbst  ein  Führer  in  der  wahren  Philosophie  ist,  gern  sieht, 
dass  der  Aktuarios  sich  als  einen  bekannt  mache,  der  andere  in 
die  höchste  ^^’issenschaft  einführt,  glaubt  der  Briefschreiber  sich 
nicht  vor  dem  Ansgang  fürchten  zu  brauchen.  ^ 

Der  Anonymus  bittet  auch  den  Aktuarios  ihm  ein  Buch  zu 
leihen,  das  einige  astronomische  Schriften  enthält,  und  verspricht 
die  Schriften  baldmöglichst  zurückzusenden,  da  er  sehr  wohl  wisse, 
wie  wichtig  dieselben  für  den  Aktuarios  seien,  der  mit  Hilfe  der¬ 
selben  die  Erscheinungen  am  Himmel  studiert  und  zukünftige  wie 
auch  vergangene  Ereignisse  bestimmt.  ^  Diese  Notiz  ist  beson¬ 
ders  interessant,  da  sie  beweist,  dass  Johannes  Aktuarios  auch  astro¬ 
logische  Studien  betrieb.  —  Die  Worte  fV“  ßov).ol,ujjv  ai  Tör 
i'ltiv  Urolt^atov  avrfi  /jovaixfj  .rf/j.Tfir  aot  (Ep.  172)  beziehen 
sich  wohl  auf  die  HQi^iorixd  des  Ptolemaios. 

In  lebhafter  Korrespondenz  stand  der  Anonymus  mit  Andreas 
Lopadiotes,  den  er  seinen  Freund,  seinen  Ersehnten  nennt.  ^  Lopa- 

'  Ep.  43;  olöag  yag  siÜvtco';,  wj  ovx  i'-v  dvrtQQonuv  zäv  nagd  aov 
Ttov  exsivip  (sc.  rrö  ftfycxXm  loyo^etrj)  cpavrlairai  jj  ro  nngaoxovra  (Je  Xeyeal^ai, 
dk7]däii  ÖS  kiyeafkctt,  y.al  dXXoVi;  (leyct  xdvTovrm  (pQuveiv  t(Ü  xoQV(pcti(p  ficidTjfittTi, 

^  Ep.  175:  ödaeig  de  ncog  (sc.  tcöv  ■/'.«tföi’  duolaveiv),  ei  ttjv  rag  räv  oipai- 
Qixwv  aoofidrcov  xivrjaeig  xal  zäv  n?Mvo)fiiv(ov  xa'i  djikaväv  dievxQivitvaav  ßißlov 
niftjpeig  7jfj.lv,  aig  Sv  a/jfietcoadfievoi  zd  aeXidia  xal  wg  ev'ov  avvoTizixiözctza  iyxd' 
gd^avzeg  nXcc^i  xagöiccg  ngotegov  ^  f-TStra  dToazelXajfttv.  yäp  ovö' 

T^fjetg  dyvoovfjev,  oncog  dvdyxrj  zrjv  xetXXi'ozrjv  ßißXov  aiei  avfi.zaQelvai  aoi,  diSjg 
rä  xctz'  ovgnvov  eJiOJTzeveig  xcd  zolg  dczgd<Ji  nXrjaid^eig  xai  zd  z' iövza  zd  z’ 
ioaöfteva  Jtgd  z’  iövza  ftavQdveig,  iva  xai  xjQudiödcJxrjg  dyvooiai  (JvkX^ßärjr  iregi 
zäv  Ttdvzrj  ;i;(DpKJr(äiJ  xorl  aidlcov  xal  dei  dfiezaßXrjzcov . 

’  Ep.  5:  vjteQ  aov  roi  no&ovfievov. 
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diotes  ist  der  Verfasser  des  „Lexicon  Vindoboiiense“  V  i»  unserer 
Briefsaniinlung  kommt  jedoch  nichts  vor,  was  sich  darauf  beziehen 
könnte.  Er  war  Lehrer  der  Rhetorik  und  hatte  eine  grosse  Menge 
Schüler.  -  Der  Briefschreiber  empfiehlt  ihm  seine  eigenen  Brüder 
und  schreibt  auch  sonst  an  ihn  über  deren  Angelegenheiten.  ^  Und 
Lopadiotes  wendet  seine  Brüder  als  Boten  an  den  Anonymus  an.  ^ 
Dieser  hält  den  Freund  für  einen  hervorragenden  Rhetor  und  stren¬ 
gen  Kritiker.  ^  Lopadiotes  hat  eine  Rede  verfasst,  deren  Kraft  der 
Anonymus  lobt.  ®  Seine  Schriften  seien  die  weisesten  ja  sie  kön¬ 
nen  mit  denjenigen  der  alten  Hellenen  verglichen  werden.  ®  Er 
habe  den  Xenokrates  besiegt,  dessen  Werke  nunmehr  keinen  Wert 
haben.®  Mit  einem  AVort:  Andreas  Lopadiotes  besitze  alle  Eigen¬ 
schaften  eines  Rhetors,  und  der  Anonymus  preist  die  Vorsehung,  die 


'  Krambacher,  Gescbicbte  d.  byz.  Litteratur^  576,  vgl.  485,  Anm.  3. 
Cobn,  Griecbiscbe  Lexikographie  (Iw.  Müller,  Handbucb  der  klass.  Altei- 
tumswissenscbaft  II  1* *  s.  705). 

^  Ep.  5:  Ad)'C(g  yäp  nhwzHv  TroIAoiig  zäv  vicov  naibaymydiv  nat^cc/coyi]- 
aei;  tv  niö  ori  xtvi  jjdvxav  ejnfieXtia&cti  zmv  amv. 

*  Ep  5:  öid  TOL  TovTo  uvö'  dfidQTcivsiv  uLDfiai  TifQteQyov  oiüfisvog  V7c't(> 
räv  ffjiäv  ai)L  lufteveiv  avTcxäskcpav  .  .  .  dixaicog  dpa  ul  naldeg  vn'fQ  xovg  dXXovg 
Ttulbag  imfifleiag  d^iadniv  dnuknvovxtg  /xlv  xmv  xaxd  xo  yiyvo/jevov,  dnulavuv- 
xeg  ö'  av  TioXXm  yrktuv  xdv  xai  rjnäv  xdoiv  xal  cpiXCov  xal  cpiliag  avxljg. 

*  Ep.  93. 

‘  Ep.  60:  eyc6  OS  pr/ropa  vnSQcpvd  (isxd  xäv  xovx'  avxo  doxovvxcov  riyr}(iaL 
Xiysiv  xdl  ßdaavov  xivu  XQixixmxdxrjv. 

®  Ep.  5:  xov  xijg  orjg  fxsyaXocpvlag  X6yov  dvayvovg  xcri  dg  svfjv  iaxvog  oGcc 
xs  xov  jtdvr^yvQLxov  iv  avxm  i^qxaxcdg  ooa  xs  xrjg  xov  [xsyiQovg  osfivöxrixa  xs- 
tXavfiaxdg  xai  stgög  ys  fir]v  xd  Xaitsr(/rp  xov  xdXXuvg  vneQTjOxXslg  x.  x.  A.  Vgl. 
Ep.  5  .  .  .  xal  grjxoQLxrjg  ^gydxrjv  syvcov  as  xgdxioxov;  Vgl.  Epp.  60,  93,  100. 

''  Ep.  5:  xoig  ÖS  oocptoxdxotg  aov  ygdfi^aoiv  ivxvxdv. 

®  Der  Anonymus  sagt  Ep.  5  in  Beziehung  auf  die  Schriften  des 
Lopadiotes:  ^uslg  svxexvxrjxoxeg  d  xdv  xolg  xdv  TCQoysvsoxigmv  'EkXrivwv  ysv- 
vrifiaoi  nagaiXslvat  Öö^xj  XLoiv,  ovx  dv  ifioi  boxslv  xov  sv  s'xovxa  Xdyov  ^Qrjfiivot 
Gvv  xo  dixaiov  dvrjgrjftivm  Xoyo)  öevxsgag  fioigag  d^idoassv. 

®  Ep.  5:  xuGovxov  i^avfia^ov  ixrl  xij  xrjg  ykdxxrjg  svgoia,  maxs  xal  dvx' 
ovösvhg  xdkXa  xov  Ssvoxgdxovg  cpgr]v  x.  x.  X. 
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ihm  gestattete  die  Bekanntschaft  mit  einem  solchen  Manne  zu 
maclien. 

W'ie  anders  lautet  ein  neueres  Urteil  über  den  Verfasser  des 
,.Lexicon  Vindobonense“ !  Nauck,  der  Herausgeber  des  Lexikons, 
sagt  in  der  Vorrede  p.  XIII  ss.  u.  a.  .  nt  Imnc  lexicogra- 
l)huin  in  eo  hominum  genere  habeamus.  quod  sine  aemulo  et  sine  pul¬ 
vere  stultitiae  palmam  ferat.  virtutes  eins  nullae  sunt,  vitia  innu- 
mera,  stupor  incredibilis.  id  non  i)otest  minim  accidere  in  eo  lexico, 
(piod  Himerios  et  »Synesios  in  Atticorum  numero  ducat.  interpreta- 
tiones  nobis  propinantur  ])erversissimae.  qnia  lexicographus  proprie- 
tate  verborum  neglecta  quid  dictum  sit  et  quid  potuerit  dici  perinde 
hal)et  .  .  .  grammaticae  artis  quam  rudis  sit  et  linguae  jiatriae  cogni- 
tione  paenc  nulla  imbutus.  multis  locis  probat.  —  denique  lexico¬ 
graphus  suae  aetatis  more  compilat  alienas  opPs  et  compilat  negle- 
gentissime,  ita  ut  quae  in  fontibns  suis  legerit  pervertat,  ut  easdem 

res  bis  vel  adeo  ter  diversis  locis  repetat. - in  silva  diver- 

sissiinarum  rerum  temere  congestarum  ineptia  et  improbitas  nauseam 
nobis  niovent,  neque  ullus  est  error  tarn  iminanis  a  quo  Byzantini 
hominis  temeritas  sibi  caverit.“  Sehr  ungünstig  lautet  auch  das  Ur¬ 
teil  Krumbachers  über  Andreas  Lojiadiotes.  ^ 

Ungeachtet  des  guten  Verhältnisses  zwischen  den  Freunden 
legt  der  Anonymus  doch  etwas  rnziüriedenheit  an  den  Tag,  als 
Lopadiotes  ihm  das  Buch  nicht  sandte,  worum  er  ihn  mehrere  Male 
durch  seine  Brüder  gebeten  und  noch  bittet  (Kpp.  10U,1()1). 

In  der  Florentiner  Briefsammlung  folgt,  wie  schon  oben  ge¬ 
sagt.  auf  Ep.  5  (an  Andieas  Lopadiotes)  eine  kurze  Antwort  von 
diesem  (H/Joißaiu  tuv  .luTraäiäruv).  Dieselbe  ist  in  gewöhnlichem 
rhetorischen  Stil  gehalten  und  entbehrt  jeder  individuellen  Färbung.  ^ 
Indem  der  Absender  für  das  ihm  gespendete  Lob  dankt,  erklärt  er, 
(lass  es  unmöglich  sei  stehenden  Fusses  eine  ausführliche  Abhand¬ 
lung  zur  Antwort  zu  senden. 

'  Geschichte  d.  byz.  Litteratur-  570. 

-  Es  kommen  aus  der  Sprache  des  Anon^-mus  oder  der  üblichen  Khe- 
torensprache  bekannte  Ausdrücke  vor,  wie  z.  B.  y.aivoTofiär,  naoaizoifiipttv, 
(•■  s.  w. 
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Sonst  hören  wir  von  Lopadiotes,  dass  er  an  eine  Person  ein 
Schreiben  gesandt  hatte,  w'orin  er,  übrigens  ganz  im  Gegensatz  zu 
einem  bekannten  griechischen  Volksvorurteil,  langbärtige  Leute 
verspottet  hatte.  Der  Anonymus  sucht  durch  eine  weitläufige  Aus¬ 
einandersetzung  ihm  klar  zu  machen,  dass  ein  langer  Bart  im  all¬ 
gemeinen  naturgemäss  den  Männern  besser  stehe  als  ein  glatt  ra¬ 
siertes  Kinn,  weil  ein  starker  Haarwuchs  ja  eine  Folge  des  angeb¬ 
lich  höheren  Wärmegrades  des  männlichen  Körpers  im  Vergleich 
zu  dem  weiblichen  sei  (Ep.  75). ^  Lopadiotes  muss  sich  übrigens  mit 
Xaturwissenschaften  beschäftigt  haben,  da  der  Briefschreiber  ihn 
um  die  <f  vGix^  dxQuaaic  (des  Aristoteles)  bittet  (Elp.  102). 

Die  Lebeusverhältnisse  des  Andreas  Lopadiotes  sind  nicht  nä¬ 
her  bekannt.  Manuel  Philes  hat  ihm  zw%ar  ein  Gedicht  gewidmet; 
aus  demselben  erlernen  wir,  wie  dies  meistens  bei  seinen  Gedichten 
der  Ekall  ist,  nichts  Sachliches.  Der  Herausgeber  der  Gedichte, 
Miller,  erinnert  in  der  Note  zu  dem  betreffenden  Gedicht  daran,  dass 
Cod.  Mon.  198  Andreas  Lopadiotes  erwmhnt,  bringt  aber  sonst 
nichts  Neues  über  ihn  vor.  ^ 

Mehrere  Adressaten  sind  ehemalige  Studienkameraden,  die  zu¬ 
sammen  mit  dem  Briefschreiber  den  Unterricht  des  aoifäraTog 
öeSdaxocÄoc  genossen  haben.  Der  Anonymus  wendet  sich  Ep.  13 
an  dieselben  im  allgemeinen  —  rovc  ^dkai  sroT^^fitrfQovc '^vfKfoiTri- 
Tuc  3  — ,  indem  er  versichert,  er  hätte  ihnen  eine  seiner  Reden  über¬ 
sandt,  wenn  er  davon  überzeugt  gewesen  wdlre,  dass  sie  Gebrauch 

'  Wir  übergehen  die  weitläufige  physiologisclie  Auseinandersetzung. 
Wegen  einer  in  Cod.  Laur.  befindlichen  Randbemerkung  führen  wir  jedoch 
folgende  Stelle  aus  fol.  113  an:  efxög  ör/TTnv  rovg  t6  naQÜjiai^  (xtzoqovvtki;  yt- 
vfiav,  doM  rrjg  rmv  dvbQmv  dcpEGTUvai  (pvGtat;,  tdgovt.o  ry  yvvctLV.äv  kiynv 
Tikrjoid^nv  /tfvi  TovTcav  f’r  fitraixfiifo  TiXeiv.  Bei  den  letzten  Worten  steht  in 
Cod.  Laur.  am.  Rande;  (?)  ntQi  räv  ' hnlmv.  Die  bekannte  „Messe“  bez. 
„Satire  auf  einen  Bartlosen“,  die  von  Krumbacher,  Geschichte  d.  byz.  Littera- 
tur^  820  in  das  13.  oder  14.,  von  Dieterich,  Geschichte  der  byzantinischen 
und  neugriechischen  Litteratur  52  in  das  14.  Jahrhundert  gesetzt  wird,  ist 
wahrscheinlich  dem  Anonymus  unbekannt. 

*  Manuelis  Rhilae  carmina  I  433  adn.  1. 

’  Die  Rubrik  eines  Briefes  (Ep.  21)  lautet:  Toig  nälut  GvfKpoirrjvats- 
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für  dieselbe  gehabt  liätten.  Aber  er  glaubt,  dass  sie  kein  Inter¬ 
esse  mehr  für  die  alten  Studien  hätten  (Ep.  13).  Er  wirft  ihnen 
vor,  dass  ihr  Streben  nach  Wahrheit  nur  scheinbar  sei.  Sie  wün¬ 
schen  zwar  einsichtsvoll  zu  sein,  das  Vermögen  geht  ihnen  aber  ab. 
so  dass  sie  sich  nur  nach  dem  Scheine  richten.  Sie  stellen  sich 
unbedeutende  und  ihrer  eigenen  Enwissenheit  würdige  Probleme 
auf,  die  nicht  mehr  weil  sind  als  Altweibergeschwätz.  Sie  haben 
den  Anonymus  und  dessen  Arbeit  übermütig  behandelt,  obgleich  sie 
selbst  schlechte  Spi-achkünstler  sind  u.  s.  w.  (Ep.  21). 

Der  begabteste  von  allen  war  nach  der  Äusserung  des  Ariony- 
mus  dessen  Verwandter  Theodoros  Theoffnostos^,  der  ein  Führer  der 
Zuhörer  in  den  Studien  der  Mathematik  war  (Ep.  49).  Leider  hat 
er  früh  den  Hörsaal  verlassen,  der  nunmehr  ,.taub  geworden  isf‘. 
Und  seine  alten  Kameraden  hat  er  vergessen.  Ihm  sendet  nun  der 
Briefschreiber  seine  Panteleemon-Kede,  und  wünscht  sich  seine  Kri¬ 
tik.  Er  soll  genau  alles  durchlesen  und  untersuchen,  die  schwachen 
Punkte  ehrlich  beurteilen  und  die  Schwächen  hervorheben  (Ep.  49). 
Es  ist  nicht  gewiss,  ob  Theodoros  Theognostos  identisch  ist  mit 
dem  „edlen  Theodoros“  (rör  xa).6i'  aoi  (-JfüdoiQov),  einem  gemein¬ 
samen  Freunde  des  Anonymus  und  Leons  von  Cypern,  der  sich  ein 
heftiges  Wechselfieber  zugezogen  hatte  (ICp.  151).  Ein  älterer  Ver¬ 
wandter  (Vater?)  ist  wohl  der  Arzt  Johannes  Theognostos.  an  den 
(Iregorios  von  Cypern  mehrere  Briefe  (Epp.  12.  15,  79,  83.  107, 
167)  geschrieben  hat.  ^ 

Ein  anderer  ehemaliger  Kamerad  ist  Hagiostephanites,  nach 
dessen  Geschick  sowie  nach  dem  aller  anderen,  die  dieselben  Stu¬ 
dien  betrieben  haben®,  der  Briefschreiber  sich  erkundigt  (Ep.  145). 
Er  habe,  sagt  er,  gesucht  genau  darüber  unterrichtet  zu  werden, 
was  über  den  Ruhm  des  Freundes  erzählt  wird  (Ep.  145). 

Mancher  Adressat  wird  nicht  ausdrücklich  als  ehemaliger  Stu¬ 
dienkamerad  charakterisiert,  mag  aber  doch  ein  solcher  sein.  Zu 

‘  Vgl.  oben  s.  05. 

^  Migne,  Patr.  graec.  Tom.  142,  p.  422  ss. 

’  Ep.  145:  a.TctvTsg  ui  rtjv  bfiiiiav  aut  imOTijuriV  rijr  tig  köyovg  imTr/- 
devovreg. 
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diesen  gehört  wahrscheinlich  Karalaropnlos,  dem  der  Anonymus 
eine  seiner  rhetorischen  Arbeiten  sendet  (Ep.  22).  Der  Briefschrei¬ 
ber  schätzt  sein  Urteil  hoch,  da  er  ihn  die  Schrift  zu  kritisie¬ 
ren  bittet.  Der  Adressat  könnte  möglicherweise  jener  Kavalaro- 
pnlos  sein,  der  im  Februar  1317  vom  Lektor  znm  Diakon  promo¬ 
viert  wurde.  1 

Einen  Xanlhoptdos,  bei  dem  der  Anonymus  Philosophie  stu¬ 
dierte,  haben  wir  schon  oben  kennen  gelernt.  Ein  jüngerer  Mann 
und  Altersgenosse,  vielleicht  auch  Studienkamerad  des  Briefschrei¬ 
bers  ist  Georgios  Xanihopulos.  An  ihn  ist  Ep.  74  gerichtet,  worin 
die  Begriffe  vtixuc  und  gi/Ja  erörtert  werden.  Mit  ihm  hat  der 
Anonymus  früher  viel  verkehrt,  später  hat  aber  die  Zeit  die  Freunde 
getrennt,  indem  Xanthopulos  sich  den  (Teschäften  (.Toay^udrwr  (/oov- 
Tiöaig  [sic  LM])  gewidmet  und  den  Studien  den  lineken  gekehrt  hat, 
der  Anonymus  aber  sich  vollständig  diesen  hingegeben  hat  (Ep.  74). 
Ein  Korrespondent  des  Michael  Gabras  hiess  auch  Georgios  Xantho¬ 
pulos  -  und  ist  ohne  Zweifel  identisch  mit  dem  hier  genannten. 
Ihm  hatte  Michael  Gabras  die  Vervielfältigung  der  Schriften  seines 
verstorbenen  Bruders  an  vertrant.®  ln  welchem  Verhältnisse  er  zu 
Nikephoros  Xanthopulos,  einem  anderen  Korrespondenten  des  Michael 
Gabras* *,  oder  zu  dem  historisch  bekannten  Zeitgenossen  Theodoros 
Xanthopulos®  stand,  muss  dahingestellt  bleiben. 

Ein  älterer  Freund  ist  wohl  Neamonites,  dem  der  Anonymus 
einen  Brief  (Ep.  13)  sendet  und  den  er  rhia  poi  xe(faX^  nennt.  Er  hatte 
den  Anonymus  verannlasst  eine  Rede  zu  schreiben,  weswegen  der 
Verfasser  vor  allem  ihm,  dem  geistigen  Vater,  dieselbe  zusendet. 
Neamonites  soll  die  Rede  sorgfältig  durchlesen  und  beurteilen. 
Seine  Kritik  hat  grossen  Wert.  Denn  wenn  die  anderen  loben. 


'  Synodalbeschluss  XXVI  aus  der  Zeit  des  Patriarchen  Johannes 
Glykys. 

-  Epp.  Gabr.  66,  124,  125,  217,  218,  220,  224. 

’  Ep.  Gabr.  224. 

*  Epp.  Gabr.  14,  30. 

®  Cantacuzenus  I  c.  47  (140). 
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tuu  sie  es  alle  nur  um  der  Freundschaft  willen,  und  ihr  Urteil  ver 
liert  darum  jeden  Wert.  Wenn  aber  Neamonites  lobt,  ist  das  Lob 
von  so  grosser  Bedeutung,  dass  der  Mund  der  Tadler  gestopft  wird. 

Ein  Sohn  von  diesem  Neamonites  ist  wahrscheinlich  der  Ad¬ 
ressat  von  vier  Briefen  mit  der  Rubrik:  7w  vitö  rov  Stafiuvirov 
(Epp.  36,  37,  45,  54).  Ihn  nennt  der  Briefschreiber  seinen  besten 
Freund  1  und  ihm  sendet  er  seine  neueste  Rede,  um  zu  beweisen, 
dass  die  Beschuldigungen  einigei-  Personen  leeres  Altweibergeschwätz 
und  ohne  Jede  Bedeutung  seien:  er  bittet  ihn  dieselbe  einer  gründ¬ 
lichen  und  sorgfältigen  Prüfung  zu  unterwerfen.  Sein  Urteil  sei 
unbestechlich  und  werde  hoffentlich  auch  jetzt,  wie  gewöhnlich,  lo¬ 
bend  sein. Eine  andere  Rede  —  6  kuyoc  ouiftjvtiac  fitrtxtar  fitr' 
imtqßaXXovarjc  intqßoX^c  —  sendet  er  Ep,  45.  Selbst 

bittet  er  Ep.  54  ihn  um  einen  Brief  des  Simokattes  (sTriaroXijv  nru 
-ifjioxärov,  txHPoc  n-tol  öo'iijg  oifiai  äg) ;  wenn  er 

die  Schrift  selbst  nicht  abzusendeu  vermag,  soll  er  sie  abschreiben 
und  ihm  die  Abschrift  übersenden. 

Zu  den  liebsten  Freunden  Avird  Mikrokephalos,  der  auch  MsXi 
genannt  wird  3,  gezählt.  Dieser  hatte  gehört,  dass  der  Anonymus 
eine  Rede  (zu  Ehren  des  heil.  Panteleemon)  herausgpgeben  hatte 
und  wünschte  sie  zu  sehen.  Der  Verfasser  sendet  ihm  also  die¬ 
selbe  und  verlangt,  dass  dieser  ein  Urteil  daiüber  abgelien  solle. 
Er  sagt,  dass  Mikrokephalos  ein  wahrheitsliebender  Richter  sein 
wird  und  dass  er  viel  M’ert  auf  dessen  Urteil  lege,  obgleich  dieser 
aus  Bescheidenheit  nicht  zugebe,  dass  er  sich  auf  Kritik  von  Reden 
verstehe  (Ep.  I4u).  Selbst  bittet  der  Anonymus  ihn  um  den  Dia- 


'  Ep.  54:  a'i  tav  ijnzrjbUuiv  a^tcrov  fibco;  x.  r.  t. 

^  Ep.  36:  öot  veoyvov  t6vÖ£  JxinofKpa  köyov,  di  uv  cijtncöfvTMv  Tivöav 
■Kunrjyooiai  xnz’  ovöiv  ixfivcov  dvofioictg,  bjxöa«  itQOi  dklrjXa  r«  ygatöict  xuti'»- 
koyovvzat,  onozs  öinvvxziQet’ oiev,  eg  .tquvzczov  ovöbv  nvzö  z()v&\  ojrfp  ^aav,  ci.ze- 
dei^a.  O/Twg  ovv  fifj  :iu()£(>ycos  cöj  ov  (pckov  äiiXdzj;,  mg  Sv  zm  (iiza  .Ttn'o- 

vo;  inifieXdag  öiek&iiv  aficpa  bo^tjg  eifiyciafievog  (L^t:  tigycta/iiviiv),  zo  ze  z/jv 
(jfjv  y.gioiv  döcxaazov  a.zoöel^ai  xni  rjfiäg  d',  mg  tiüiazai  aoi,  öt  inalvov  nnifjoai. 

’  Die  Rubrik  Ep.  128  lautet:  Tm  MixQoxtcpäkm  zm  xal  MiXizi. 
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log  „eines  Thrakiers“,  den  er  auch  gleich  bekommt  (Ep.  i28).i  I)i(“ 
Worte  <’)Qax6c  nruq  öicckoyoi’  bezeichnen  ohne  Zweifel  die 
YQa/jfiaTixij  des  Dionysios  Thrax. 

Während  des  Bürgerkrieges  in  den  vierziger  Jahren  wird  von 
einem  Mikrokephalos  l)erichtet,  dass  er  von  Koustantinopel  nach 
Selymbria  segelt  und  den  Brief  des  Statthalters  Phakeolatos  an  den 
Kaiser  bringt.  ^ 

Zn  den  Adressaten  gehört  ferner  Johannes  Gabras,  von  dem 
schon  oben  die  Bede  war.  Zwischen  den  Freunden  war  eine  Misshellig¬ 
keit  entstanden;  der  Anonymus  hoffte  auf  Hilfe  von  Gabras,  dieser 
aber  machte  Ausflüchte  und  war  niemals  zu  treffen.  Nichtsdesto¬ 
weniger  fordert  jener,  der  trotz  alledem  diesen  für  seinen  Freund 
hält,  ihn  noch  einmal  auf  offen  zu  erklären,  ob  er  willens  sei  ihm 
Hilfe  zu  leisten  oder  nicht.  Der  Anonymus  hatte  vergeblich  einen 
Boten  au  Gabras  gesandt,  und  als  er  selbst  nach  seiner  Wohnung 
ritt,  um  ihn  zu  besuchen,  wurde  ihm  gemeldet,  dass  der  HausheiT 
trotz  des  scheusslichen  Wiuterwetters  ausgegaugen  wäre.  Das  un¬ 
sichere  Auftreten  der  Dienerin  machte  jedoch  diese  Meldung  höchst 
verdächtig.  Über  dieses  sonderbare  Benehmen  des  Gabras  verlangt 
der  Briefschreiber  Erklärung. 

Da  der  Anonymus  in  einem  Briefe,  der  nur  die  Aufschrift  Ttb 
faßQÜ  trägt  (Ep.  46),  immer  noch  von  dem  trügerischen  und  un¬ 
freundlichen  Benehmen  des  Adressaten  spricht,  sind  wir  berechtigt 
diesen  Gabras  mit  Johannes  Gabras  zu  identifizieren.  Der  Brief 
schliesst  mit  der  Bitte:  srsfjtjn  roiwr  rijr  tc3v  acfaiQixcov  OMfAccTou- 
y.ul  ?rXavMfi8V(iov  xal  «VÄarcoc  xiv/'/Oeig  öisvxQivovaav  ßtßkor  fjrut 
T^v  Oijv  icp^  ^fjjQaic  ovyj  rj  rrjv  rovvarriov 

fi'iv  ovv  s(f<‘  Tifjf-Qaig  ovxovv  avy^vaig.  Dieselbe  Rubrik  hatte 
schon  ein  früherer  Brief  (Ep.  30),  welcher  folgenderweise  lautet; 
atffjns  rTjv  ßißkov  .  .  .  xul  rrjv  J^JvxXtidov  Gih’  IlTokffiaixo) 

XaQTj}  Tjliov  istiYQoc(fovri  /oJoifftwc.  oiöag  txaivo  (sie),  g 

vnÜGx^f^ig  'ictl  ^agaXlaiaig  imiGXi'tiTcci. 


■  Vgl.  Ep.  129. 

-  Cantjcuzenus  III  c.  97  (692). 
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Zu  seinen  Freiiuden  zählt  er  uoch  Opsikianos,  der  sich  nicht 
nur  mit  Worten,  sondern  auch  durch  Taten  als  einen  redlichen  Ge¬ 
nossen  erwiesen  hat;  sein  Verdienst  bestand  besonders  darin,  dass 
er  ,.sich  bemüht  hatte  zu  zeigen,  dass  der  Anonymus  Lust  hatte 
dem  Palaiologos  zu  dienen“. ^  Der  ,.Palaiologos“  ist  der  Kaisersohn 
Demetrios,  von  dem  oben  die  Eede  war.  Opsikianos,  der  also  dem 
Prinzen  nahe  gestanden  haben  muss,  ist  wohl  identisch  mit  Johannes 
Opsikianos ,  den  der  Anonymus  seinen  besten  Freund  nennt  und 
nach  dessen  Umgang  er  (Fp.  85)  sich  sehnt.  Ihm  sendet  er  den 
Hesiod  zurück  und  eihittet  sich  von  ihm  die  Schriften  des  Johannes 
Glykys  (Ep.  86).  Oh  er  der  Kon-espondent  des  Theodoros  Hyrta- 
kenos,  namens  Opsikianos,  war.  muss  unentschieden  bleiben.  An 
einen  Demetrios  Opsikianos  hat  IMichael  Gabras  geschrieben.  ^ 

Zum  Gefolge  des  Demetrios  Palaiologos  gehörte  auch  ein  ge¬ 
wisser  Bprinrjes,  zu  dem  der  Briefschreiher  jedoch  kaum  in  einem 
näheren  Verhältnisse  stand.  Tüm  schreibt  er  (Elp.  149)  im  Anschluss 
an  seinen  Brief  an  Demetiios  seihst. 

Wohl  infolge  seiner  Beschäftigung  mit  dem  V'einbau  ist  der 
Anonymus  mit  Phakeolatos  bekannt  geworden.  Dieser  war  ein 
Beamte!',  der  die  Gesetzmässigkeit  der  Landwirtschaft  (tihopkc 
yso)QYt;/jdTO)r)  zu  Überwachen  hatte;  er  verwaltete  das  Eintreibeu 
(ti'a.roahc)  und  wai'  der  Vorsteher  der  Torwächter  (yv/.wQol), 
die  den  Zoll  dei'  Produkte  des  Landhaues  zu  erheben  hatten.  Und 
dieses  Amt  hatte  er  —  ein  zweiter  Aristeides  —  mit  so  grosser 
Kedlichkeit  und  strenger  Beobachtung  der  Gesetze  verwaltet,  dass 
er  hei  der  Überwachung  des  Elintreihens  sowohl  unter  den  Einwoh¬ 
nern  der  grossen  Stadt  (d.  i.  wohl  Konstantinopel)  als  hei  den  Wäch¬ 
tern  der  Gesetze  sich  einen  verdienten  Buhm  erworben  hatte.  Ei' 
muss  ein  bedeutender  Mann  gewesen  sein,  da  viele  Leute  durch 
den  Anonymus  auf  ihn  einzuwirken  suchten.  Sie  drängen  sich  um 
diesen  herum  und  schreien,  er  habe  einen  grossen  Einfluss  auf  Pha- 

'  Ep.  67:  Tjy.ovna  yäp  aov  ti]v  iftiiv  jjaptr  o.-rovdilv  int  rm  xortrö  xort  aeftvä 
riciJ.aioköyq)  ßovlo^ivTjv  fie  tÜv  c.nevöovTcov  Qfgnnevfiv  t6v  tvytvrj  xkäfiov  ixei- 
viiv  deiiai  x«!  ^ivzui  xal  öti^aauv. 

*  Epp.  Gabr.  68,  310,  331. 
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keolatos  (Ep.  118).  ^  An  diesen  wendet  sich  der  Anonymus,  als 
die  Torwächter  ihm  Schwierigkeiten  machen  (Ep.  130);  er  wolle 
lieber  zu  ihm  als  zu  einem  gewissen  Chleberes  gehen  (Ep.  130). 
Ihm  empfiehlt  er  einen  jungen  Mann,  der  früher  im  Dienste  des 
Meliteniotes  und  eines  Buzenos  gestanden  und  einen  guten  Euf  hatte 
(Epp.  110,  111).  2  Ihn  bittet  der  Anonymus  auch  um  Kuben  (.TfTTo/) 
für  sein  Rechenljrett  (Ep.  136,  vgl.  Ep.  138).  Die  Bekanntschaft  ent¬ 
wickelt  sich  zu  Ereundschaft.  Einmal  sendet  der  Anonymus  einen 
Brief  an  den  Bruder  des  Phakeolatos  mit  der  Fi'age,  warum  dieser 
ihn  vergessen  habe  und  ihn  nicht  besuche  (Ep.  133).  Über  den 
Dharakter  des  Mannes  gibt  er  ein  sehr  lobendes  Zeugnis,  indem  er 
seine  Güte,  Liebenswürdigkeit  und  Menschenfreuiidlichkeit  rühmt.  ^ 

Phakeolatos  muss  übrigens  naturphilosophische  Studien  getrie¬ 
ben  haben,  da  der  Anonymus  in  einem  Briefe  an  ihn  (Ep.  136) 
das  Wesen  der  Wärme,  der  Kälte  u.  s.  w.  behandelt. 

Da  der  Anonymus  einen  Besuch  des  Phakeolatos  voraussetzt 
(Ep.  133,  vgl.  Ep.  136),  können  die  beiden  nicht  weit  von  einander 
wohnen.  Wenn  der  Anonymus,  indem  er  den  jungen  Mann  dem 
Phakeolatos  empfiehlt,  diesen  bittet  zu  verhüten,  dass  die  Sprache 
jenes  durch  die  Barbaren  verdorben  werde  so  müssen  wir  wohl 
annehmen,  dass  Phakeolatos  eine  Reise  zusammen  mit  jenem  zu 
machen  beabsichtigt. 

Eine  sehr  bekannte  politische  Persönlichkeit  aus  der  Mitte 
der  vierziger  Jahre  war  Georgios  Phalceolatos,  der  Statthalter  von 


‘  GuxvoL  yä(}  fvoyXovGi  oarjßiooci  dvaynä^ovai  /xeydXa  ()vvciot}(xi 

TTuod  ao't  (iocövTeg  dztyväg  >icti  ndat  fiagrvQDvvTeg  vgl.  Ep.  118:  stti  .  .  .  dtöv 
■vrifiivov  Trjs  yf  Jtc/gd  nov  f-vvoicig. 

^  Derselbe  scheint  später  als  Eintreiber  zu  fungieren:  avyyvcSficov  tio- 
ngdiiTcog  (paivößevug  (Ep.  138). 

’  Ep.  111:  (TV  ()e  vingd^Eig  o  yngOTog  x«t  Xlav  fjdvg  xal  cpildv&gcozog  .  . 
Vgl.  aucb  Ep.  118:  r-gg  yt  irocgd  oov  (sc.  Phakeolatos)  tvvoiag  ivcpvüg  Xvcrin- 
XovOgg  d^ciGi  zoig  vno 

■*  Ep.  111:  Tial  zovzo  TtagdGxov  zdvdgi  z6  firi  ÖLCicp&eigai  zgv  yXcözzav 
Toig  ßctQßagiG(iaGi  figöt  zavzöv  zi  mvbvvivuv  nudfiv  nag’  rjiäv,  onfg  dzzixäv 
ol  figöiaavztg  fietdtoavzig). 
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Konstantinopel  1340.  Haben  wir  vielleicht  in  diesem  unseren  Pha- 
keolatos  zu  erblicken V 

Der  Ep.  111  pfenannte  Buzenos,  der  sich  auf  eine  Reise  nach 
den  Tzakonen  bepab  i  und  bei  dem  der  vom  Anonymns  empfohlene 
junge  Mann  einige  Zeit  gedient  hatte,  war  vielleicht  ein  Beamter. 
Er  muss  au  demselben  Orte  gewohnt  haben  wie  der  Anonymus. 
Er  gehörte  einer  berühmten  Eamilie  an  -  und  wird  als  ein  besonne¬ 
ner  (aonf Qorwr)  Mann  geschildert. 

Ein  Beamter  war  ohne  Zweifel  auch  der  Ep.  130  auftretende, 
weniger  beliebte  Chleheres. 

Mehrere  Briefe  hat  Nikolaos  Bhadenos  empfangen.®  Oft  wird 
er  ohne  Vornamen  bezeichnet,  es  ist  aber  ganz  deutlich,  dass  im¬ 
mer  von  derselben  Person  die  Hede  ist.  Anfangs  verband  ihn  und 
den  Anonymus  aufrichtige  Ereundschaft,  die  diesen  zu  superlativein 
Lob  wegen  eines  Briefes  von  jenem  verleitet.  ^  Er  bittet  ihn  seine 
Schriften  (t«c  ßufißryh'uc)  zu  senden  (Ep.  38)  und  hofft,  dass  eine 
seiner  Reden  von  Rhadenos  abgeschrieben  worden  ist.  Er  verlangt  auch 
eine  rhetorische  Arbeit  (Ep.  39)  und  ein  eisernes  Werkzeug  (aiö^- 
Qior),  dessen  er  sich  bei  dem  Kopieren  ptolemaischer  Bücher  be¬ 
dienen  muss  (Epp.  32,  39). 

Rhadenos,  der  einer  alten,  bekannten  Eamilie  angehörte®,  war 
ein  einflussreicher  Mann  (fitYci).a  dtöwrifih’ov  drdoug,  Ep.  76).  Er 
war  Rhetor  und  hatte  eine  rhetorische  Arbeit  verfasst.  ®  Er  kannte 
seinen  Horner^  und  scheint  sich  mit  Ptolemaios  be.schäftigt  zu  ha¬ 
ben  (Epp.  32,  39). 

Die  Ereundschalt  wandelte  sich  aber  später  in  bittere  Eeind- 


’  ui  .  .  .  rfjv  irrgug  T^ctxmvcig  uOfiävTt. 

*  Trjg  avrov  tov  yivovg  tvfxa  tvy.i.eiag. 

^  Vgl.  oben  s.  62. 

'  Ep.  32. 

‘  Vgl.  z.  B.  Jsiketas  Choniates  Hist.  672. 

*  Ep.  39;  uiöag  ydp  xai  avrug  oluat  wg  iv  f’qpe'öfi  urjxtnrr]  ytyivrifini  iv 

XTjjaac^cii  ydoTTji',  oiovel  rdr  (jrjTooixfig  ovfi.icoaafta,  olov  di)  xai 

av  yt  7t£7ioir]xt<g  rm  veovQyfi  oiiv  ßißiim. 

’  Nach  den  Homer/.itaten  zu  schliessen,  vgl.  Ep.  34. 
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schalt.  Der  Anonymus  beklagt  sich  sehr  nl)er  die  Verlenmdnngen 
des  Rliadenos  1  und  \Yendet  von  ihm  den  Ausdruck  an:  toi'  xevov 
xal  {lüuvoc  'Padfjvov  (Ep.  77).  Vielleicht  ist  Nikolaos  Rhadenos 
jener  Rhadenos,  von  dem  Theodoros  Hyrtakenos  im  Briefe  tw  tsr) 
rar  dtijotou’  -  schreibt;  er  bittet  hier  den  Adressaten  zuznsehen,  dass 
die  Yersprechnngen  des  Rhadenos  erfüllt  werden.  Miller  ^  än.ssert 
die  Yermutnng,  dass  der  von  Hyrtakenos  erwähnte  Rhadenos  iden¬ 
tisch  mit  dem  hei  Manuel  Philes  (carm.  CXXXT)  vorkommenden 
Rhadenos  sei. 

Einer  herühmten  Familie  gehörte  Melissenos  au  der  mit  dem 
Schwiegervater  Syropnlos  bekannt  war  (Ep.  157).  Vielleicht  ist  er 
der  als  Korrespondent  des  Matthaios  von  Ephesos  l)ekannte  Melis¬ 
senos“,  wahrscheinlich  aber  nicht  Michael  Strategopnlos  Melissenos, 
der  zusammen  mit  Konstantinos  Palaiologos  (dem  Sohne  des  Mi¬ 
chaels  VIII.)  konspiriei'te.  ® 

Von  seinem  Freunde  Tzykanchjles  wünscht  der  Anonymus  gute 
Tinte,  deren  Herstellung  bei  der  winterlichen  Sonne  mit  grossen 
Schwierigkeiten  verbunden  ist.'^  Er  will  dieselbe  lieber  von  dem 
Freunde  als  von  den  betrügerischen  Verkäufern  nehmen,  obgleich 
jener  ihn  deswegen  allzu  grosser  Sparsamkeit  beschuldigt.® 

Wir  bemerkten  schon  oben,  dass  Lambros  in  dem  Tzykandy- 
les  den  bekannten  Kopisten  Manuel  Tzykandyles  sieht.  Xach  dem, 
was  wir  über  die  Zeit  Manuels  und  die  allgemeine  Chronologie  der 
Briefsammlung  erfahren  haben,  wird  diese  Annahme  jedoch  kaum 
möglich  sein.  Ans  chronologischen  (rründen  könnte  man  vielleicht 
besser  an  einen  Bemetrios  Tzykandyles  denken,  in  dessen  Xamen 


*  Ep.  76. 

^  Ep.  ta,  Hyrtaceni  Epistulae,  Notices  et  extraits  VI  3. 

^  Manuelis  Philae  carmina  I.  p.  22  adn.  1  ad  carm.  CXXXI. 

*  Über  die  Familie  Melissenos  siehe  Da  Gange,  Familiae  bjzantinae 
I  172  SS. 

'  Treu,  Matthaios  von  Ephesos  20. 

®  Du  Gange,  a.  a.  0. 

’  Epp.  83,  84.  88. 

«  Ep.  84. 
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Manuel  Philes.  der  ein  Zeitgenosse  des  Anonymus  war,  ein  Epigramm 
verfasst  hat.  ^  Jn  einer  Note  zu  dieser  Stelle  erinnert  .Miller  eben  an 
unseren  Tzykandyles,  den  er  aus  Cod.  Mon.  19S  (fol.  371)  kennt, 
bringt  jedoch  keinen  Beweis  für  dessen  Identität  mit  Demetrios  vor. 

Ein  gewisser  Nikolaos  llearos  (?)  (roj  to»  'Iü<ooi? 

Sixokixiß))  wird  um  ,.das  Buch  des  Komikers“  (Tr/r  ruf  xw- 

fiixov),  das  er  schon  längst  benutzt  hat,  gebeten  (Ep.  fi3). 

Von  dem  Freunde  Sguropulos,  dem  Adressaten  eines  Briefes 
(Ep.  52),  erfahren  wir  fast  nichts.  Er  kann  möglicherweise  entwe¬ 
der  i\Ianuel  oder  Alexios  Sguropulos  —  beide  Korrespondenten  des 
Michael  Gabras  —  sein.  •* * 

^lehrere  Briete  (Epp.  19,  20,  23)  sind  an  Sagudinos  gesandt; 
desselben  wird  auch  flp.  7  gedacht.  In  einem  Gedichte  des  i\Ia- 
uuel  Philes  (Lib.  I  caian.  CLXXX)  werden  mehrere  Personen  auf¬ 
gezählt,  die  damals  am  Hofe  auftraten.  Einer  von  diesen  ist  Sa- 
giidinos,  der  der  hier  erwähnte  sein  könnte. 

Zu  dem  Freundenkreise  muss  auch  Kelcochlimenos  (KehochJeme- 
nos)^,  der  Vorsteher  des  Ganos-Klosters,  gezählt  werden.  Ihn  redet 
der  Anonymus  an  (Ep.  164). 

Ein  Fi-eund,  der  nach  der  Äusserung  des  Anonymus  ihm  nicht 
weniger  nahe  steht  als  ein  Verwandter,  ist  Eirenikos  (Eurenikos), 
der  den  Ehrentitel  xÄiivdi’  d^Xiaagu  twc  (ft/.cov  erhält  (Ep.  50). 
Er  ist  ein  Literat  und  verfasst  Eeden.  ®  An  ihn  schreibt  der  Ano¬ 
nymus  infolge  des  Todes  von  dessen  'N’ater,  den  der  Anonymus  per- 


*  Demetrios  Tzykandyles  war  verwandt  mit  den  Komnenen  und  hatte 
den  Namen  Dukas  angenommen.  Die  Rubrik  des  Epigrammes  lautet:  'Eni- 
YQocßfia  e7g  vaöv,  iv  rß  fj  &eofititoQog  KoifiTjaig. 

^  Der  aus  dem  .Jahre  1364  bekannte  Philippos  Tzykandyles  (Acta  et 
diplomata  III  143)  kommt  wohl  nicht  mehr  in  Betracht. 

’  Manuel  (Ep.  Gabr.  32).  Alexios  (Ep.  Gabr.  114).  Ein  Sguropulos  ge¬ 
hörte  zu  den  oinnaxoi  des  Kantakuzenos,  s.  Cantiicuzenus  III  c.  23  (421); 
vgl.  Treu,  Planudis  epistulae  219. 

*  L  hat  xSKOx^cofiivip,  M  xe-itox^tuivm. 

®  Ep.  50:  TtQos  Of,  uvöget  Xöyoig  avvTf&ga(j.ftii'itv  xal  tuvtoig  ovi^covrn  xn'i 
rovrovg  .Tgeaßsvovra. 
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sönlich  gekannt  hat  und  der  allgemein  beliebt  gewesen  ist.  i  Wenn 
die  Randbemerkung  tw  ^xvkir^ti  richtig  ist,  gehörte  der  Adressat 
der  bekaniiten  Familie  Sk3ditzes  an. 

Auch  an  einen  Skutariotes  schreibt  der  Anonymus,  als  jener 
seinen  Vater  verloren  hatte  (Ep.  174).  ^  Der  Verstorbene  wird  als 
ein  musterhafter  Mann  geschildert,  der  sich  im  Hofdienste  und  auf 
Gesandtschaften  grossen  Ruhm  erworben  hat.  Er  hat  eine  lange 
Zeit  demselben  Kaiser  gedient  und  hat,  wie  es  scheint,  seine  Söhne 
diesem  nicht  weniger  vertraut  gemacht  als  er  selbst  war.  ^  Dieser 
ältere  Skutariotes  könnte  vielleicht  der  Metropolit  von  Kyzikos, 
Theodoros  Skutariotes,  sein,  vorausgesetzt  dass  dieser  früher  Laie 
und  Familienvater  gewesen  ist.  Er  beteiligte  sich  1277  zusammen 
mit  Georgios  Metochites  und  Meliteuiotes  au  jener  Gesandtschaft 
nach  Rom,  die  den  Zweck  hatte  den  Beschluss  des  Lyoner  Konzils 
zu  bestätigen.  Ob  dieser  identisch  ist  mit  jenem  Skutariotes,  mit 
dem  Georgios  von  Cypern  korrespondierte  (Ep.  Georg.  (Jypr.  28)^,  ist 
nicht  klar.  iVus  dem  XIV.  Jahrhundert  kennt  man  u.  a.  einen  Di- 
kaiophylax  Skutariotes,  der  als  Zeuge  gegen  Joseph  „den  Philoso- 
pheir‘  auftrat.®  Über  den  hier  auftretenden  Sohn  wissen  wir  nichts 
Genaues.  . 

Zu  den  ferner  steheiiden  Bekannten  gehört  Konslantinos  Chrij- 


'  Ep.  50:  TÖv  näoL  cpikTarov  xal  j/gvoovv  äv&QConov,  ifiol  dl  TQinöHrjTor. 

^  Die  Aufschrift  lautet:  Trö  I^xovragicörr]  Ini  relivrij  rov  jraT(td;. 
An  Skutariotes  ist  auch  Ep.  113  geschrieben. 

^  Ep.  174:  YÜf}  rcö  (n-yiarq)  t(Ü6s  ßaatlH  dovlevcov  ctn 

ygrjoifiog  cpcttvöiMtvog  iv  dvnxrdpoig,  ev  ngeaßticttg,  rt  dsl  noXviiQKyfiovliv  (xaora- 
yov,  avTO)  re  fjiixov  xleog  ^rjlcoro;  nokXolg  Tvyxdvmv  ngoorjviyxciTo  vficcg  ve  avrov 
ovdev  ZL  fizTov  zm  xpaziaza  avzoxoäzogi  (öxtlcoaev,  ut;  xai  vjrlg  zäv  (ir\  zvyovzcov 
TiQourj&tiag  naibav  ztXttv  dvz'i  nctzQog  xai  xzjdifiövog  zbv  zqÖjiov  zovzovi,  xai 
vvv  ngog  zfjv  dnoxec^evr^v  nüai  (lizotxiav  ivSrifirjGug  xai  zä  dtanozixm  Qgovmna- 
Qaazdg  —  ovzco  yaQ  ^\7ci^(o  rj  fiäkXov  otöa  aa(ptazaza  —  i'azat  ndvztag  rjfilv 
yrgoßokog  xai  Xdzgcg  s/g  •d'fdv  ev/ueveGzazog  xai  noXv  zi  difGzr]xdg  ofimg  fvftagäg 
dvziXafißavö/xevog. 

*  Heisenberg,  Geoi-gios  Akropolites,  praef.  XIV. 

‘  Migne  Patr.  graec.,  Tom.  147,  p.  422  ss. 

*  Georgios  Pachymeres  1  398. 
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soloras,  ein  ehemaliger  Kamerad  des  Vaters  des  Anonymus;  er  muss 
also  bedeutend  tälter  sein  als  der  Briefstdireiber.  Au  ihn  wendet 
sieb  der  Anonymus  (Ep.  141),  um  den  Herodot  zu  bekommen.  Er 
könnte  möglicberweise  der  eine  von  den  beiden  Brüdern  Cbrysolo- 
ras  sein,  an  die  Michael  Gab  ras  einen  gemeinsamen  Brief  (Ep.  Gabr, 
445)  geschrieben  bat. 

Ein  Erennd  ist  weiter  der  Mönch  Gervasios,  der  selbst  Stu¬ 
dien  trieb  ^  und  der  dem  Anonymus  (Ep.  17)  vorwirft,  dass  dieser 
dieselben  übergeben  habe  er  bekommt  aber  zur  Antwort,  es  solle  ihm 
vielmehr  wunder  nehmen,  dass  der  Anonymus  sowohl  Geschäften 
als  Studien  nacbzugehen  vermag. 

Ein  guter  Freund  war  Gemistos,  den  der  Anonymus  (fi^  fjoi 
y.Fq)a?.fj  nennt.  Ihm  sendet  ei’  „vor  den  anderen“  seine  Rede  und 
verlangt  sein  Urteil  darüber  (Ep.  14).  Aus  den  Worten  ötdrdiya 
fi,sojurio/Xü)v  xatd  Tut’  GÖv  rroirjTi^v  zu  schliesseii,  muss  er  ein  Ken¬ 
ner  Homers  sein. 

M’enig  bekannte  Freunde  sind  Panaretos^  und  Kaligo'p'ulos.* * 
In  dem  erstgenannten  könnte  man  den  kranken  Panaretos  sehen, 
den  zu  besuchen  Theodoros  Hyrtakenos  einen  Korrcspoudenten  auf¬ 
fordert.®  Ungewiss  ist,  in  welchem  Verhältnisse  er  zu  dem  bei 
Maximos  Planudes  (Ep.  XIV  ad  Phacracem)  vorkommenden  Pana¬ 
retos*  oder  zu  dem  1345  auftretenden  Protosebastos  Johannes  Pa¬ 
naretos  steht,  dem  Andronikos  IIT.  das  Besitzungsrecht  an  Uska 
ziierkennt.  ^  Der  andere  Freund  Kaligopulos  wird  um  „das  Buch 
('baritons“  (r^v  Xaghwroc  ßißXor)  gebeten. 

Einen  sonst  nicht  erwähnten  Gyro'pulos  bittet  der  Anonymus 
jungen  Weinmost  zu  senden  (Ep.  61).  In  demselben  Briefe  wird 
ein  gemeinsamer  Freund,  der  Mönch  Arkadios,  erwähnt. 

'  Ep.  15:  xuAAtore  fioi  qikwv  ävÖQUv  xai  atxfo’.TaTf.  Ep.  16;  xdycÖTfxni 
<Ty  Aöj’fov  (Ipai  ns(pvxci(4ev. 

^  Ep.  17 ;  ’EyxaXelg  öri  tSLv  Xtycov  dnicxi^v,  ovx  dffvovfiai. 

’  Epp.  10,  18. 

*  Ep.  150. 

*  Ep.  xy',  Ilyrtaceni  Epistulae,  Notices  et  extraits  V  s.  740. 

“  Treu,  Planudis  epistulae  s.  206. 

’  Acta  et  diplomata  V  109:  rö  rö  Xeycfnvov  xärco  Ovaxav. 
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Einen  Maler  Argyros  bittet  der  Anonyimis  nm  Zinnoberfarbe 
(xivüßaQi)  (Ep.  126). 

Es  wird  nicht  näher  angedeutet,  wer  jener  Palaiologos  ist, 
in  dessen  Herberge  der  Anou3^nius  auf  der  Ganos-Reise  Halt  zu 
machen  beabsichtigte  (Ep.  157). 

Unter  den  in  der  Briefsammlung  auftreteuden  Personen  sind 
wir  schon  oben  einigen  begegnet,  von  denen  nur  der  Titel  angege¬ 
ben  wird.  Zu  diesen  gehört  noch  der  ChartophyJax  von  Fhiladel- 
phia.  Wir  können  sehr  gut  dem  Entwicklungsgänge  der  Bekannt¬ 
schaft  nachgehen.  Ep.  bd  bittet  der  Anonymus  den  „Bruder“  Sy- 
ropulos  ihm  zur  Audienz  bei  dem  Chartophylax  zu  verhelfen.  Die 
Sache  sei  dringend  und  die  Türen  zu  diesem  stehen  jedermann  offen, 
wenn  er  sich  auch  zu  den  hochmütigen  Mönchen  zähle.  ^  Bald  (Ep. 
95)  sendet  der  Briefschreiber  schon  an  den  Chartophylax,  den  er 
i^iiorars  yot  nennt  einen  Brief,  w'o  er  von  ihrer  Freundschaft 
redet;  er  habe  mit  grosser  Mühe  ein  Buch  gefunden  und  sendet 
ihm  dasselbe.  Dann  nennt  der  Anonymus  ihn  seinen  Lehrer  in  der 
wahren  Philosophie,  er  habe  das  Geheimnis  des  delphischen  Drei- 
fusses  überwunden,  er  sei  eine  Richtschnur  und  ein  Beispiel  in  allem 
Schönen  (Ep.  121). ^  Der  Chartophylax  ist  sein  Mentor  geworden: 
vor  ihm  entschuldigt  sich  der  Anonymus  Ep.  121,  dass  er  statt  sich 
mit  der  Philosophie  zu  beschäftigen  an  einer  Feier  teilgenominen  und 
sich  nicht  anders  benommen  habe,  als  es  die  grosse  IMenge  zu  tun  ptiegt, 
indem  er  sich  dem  Eestschmause,  der  betäubenden  Musik  und  dem 
Tanze  ungebunden  hingegeben  habe.  Er  hätte  ja  vielmehr  wüe 
Odysseus  seine  Ohren  den  Sirenentönen  der  Sinne  verschliessen 
sollen.  Freilich  sei  er  hierin  nicht  seinem  eigenen  Willen,  sondern 


'  Ep.  94:  ävBtfievtti  yo'p  al  n(j6g  Bindyouriai  znv;  ßovkofiivovg 

nvkni  xflcl  Tiavzl  xcil  zm  zvxÖvzl  xor^ni/ioL,  fi  xai  ilg  fiovaxovg  tGzi  zekäv  xai 
/j.sz’  avzav  awÖLntzcofisvog.  Die  Charakteristik  der  Mönche  folgt  unten. 

^  Vgl.  Ep.  143:  &fi6zazc. 

®  av  dl  Qtiu  fioi  xifpakri  xal  navzug  foyov  xai  koyov  xcti  jZQciyfiazog  äg- 
X'Tjyl  zov  koi:iov  —  ovzo)  yao  syxofiat,  xai  Öotrj  &£vg  —  ö  zb  dtl(pixov  ZQino- 
dog  vixijaag  änogQtjzov,  b  zrjg  dkrj^aig  cpiioaucpCag  xa&rjyefi(bv  xai  xavrbv  xai 
(Tzä&fiTj  xort  na{täbttyg.a  xakav  ajxävzmv. 
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den  Sitten  und  Gebräuchen  der  Gesellschaft  gefolgt.  Dem  Chart o- 
phylax  erzählt  der  Anonymus  ausführlich  von  seiner  Krätze  (Hp. 
143). 

Im  Jahre  1321  nahm  Theoleptos,  der  Metropolit  von  Phila¬ 
delphia,  teil  an  der  Notabelnversammlung  und  an  der  Gesandtschaft 
des  alten  Kaisers  zu  dem  jungen  Andronikos.  ^  Vielleicht  hatte  er 
seinen  Chartophylax  nach  der  Hauptstadt  mitgenommen,  wo  der  Ano¬ 
nymus  dessen  Bekanntschaft  machen  konnte.  Ob  Theoleptos  und 
der  Chartophylax  auch  nach  der  Gesandtschaft  in  Konstantinopel 
weilten  und  wie  lange,  ist  unbekannt.  Jedenfalls  ist  es  sehr  mög¬ 
lich,  dass  der  Chartoiihylax  um  1323  wieder  in  Philadelphia  weilte. 
Wenigstens  hielt  sich  damals  Theoleptos  dort  auf.  denn  während 
der  Belagerung  der  Stadt  durch  die  Osmanen,  zeichnete  er  sich 
sehr  aus  und  rettete  dieselbe  mit  Hilfe  des  kaiserlichen  Feldherrn 
Philantropenos.  ^ 

Der  Chartophylax  von  Philadelphia  ist  möglicherweise  jener 
Manuel  Gabalas,  an  den  Michael  Gabras  mehrere  Briefe  (Epp.  Gabr. 
48,  53,  64,  71,  86,  95,  106,  107,  173,  187,  212,  219,  296,  323,  324, 
326,  330,  370,  419,  448)  geschrieben  hat.  Dort  wird  er  bald 
ToroTaQioc,  bald  (bi/.adi-hf  tiac  genannt.  Nach  Ep.  Gabr. 

235  hat  er  ein  Buch  über  das  Eherecht  verfasst.  ^  Unter  jenen 
hervorragenden  Personen,  die  in  einem  Gedichte  des  Philes  (1  carm. 
CLXXX)  als  am  Hofe  gegenwärtig  aufgezählt  werden,  kommt  auch 
V.  16  lufiipirtv  raßüXac  vor.  Ist  damit  vielleicht  der  Chartophylax 
von  Philadelphia  Manuel  Gabalas  gemeint? 

Jener  Dikaiophylax,  der,  ungewohnt  der  Beschwerlichkeiten 
einer  Reise  und  ausserdem  krank,  gegen  seinen  Willen  von  dem 
Kaiser  zum  Teilnehmer  an  der  serbischen  Gesandtschaft  ausersehen 
war,  später  aber  von  diesem  Aufträge  befreit  wurde* *,  ist  wahr- 

'  Cantacnzenus  I  c.  14  (44). 

^  Migne,  Patr.  graec ,  Tom.  143  s.  379,  Finlay-Tozer,  Hist,  of  Greece 
III  468,  Treu,  Matthaios  von  Ephesos  46. 

’  Ep.  Gabr.  235:  Trjv  fitp  zuv  yannv  ino  zäv  vöficov  övctTtTQa/jfiivrjv 
Tctitv  ;;«(>!?  i^ißkiav  ovTcoai  (Tvrt}fig  i<v&pc6.roif  Jigrja^at  dföaxag. 

*  Ep.  132:  V  di  dixaiixfviicti  xtri  ä/Hag  /niv  zö  Ttitoxivdvvevtiv  xa'i 

xctficiz ovg  v.TOfiivnv  x.ai  7T dvt}' 7.CCC  :rQ(iOrjx(i  zoig  xnza  aTiovöfjv  fzexa  zivog  odaijzo- 
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scheinlich  Gregorios  Kleidas,  der  wenigstens  1327  dieses  Amt  ver¬ 
waltete  1  und  in  demselben  Jahre  in  der  Gesellschaft  des  Bischofs 
Niphon  von  Moglaina  zu  dem  jüngeren  Andronikos  nach  Selymbria 
gesandt  wurde,  um  diesem  die  Beschuldigungen  des  alten  Kaisers 
vorzubringen. Wenn  Kleidas  in  der  Tat  der  hier  auf  tretende  Di- 
kaiophylax  ist,  muss  er  sich  später  vor  weiten  Amtsreisen  nicht 
gefürchtet  haben,  da  er  1332  von  seinem  Gönner  Andronikos  III. 
zusammen  mit  Stephanos  Syropulos  nach  Venedig  abgeschickt  wurde, 
um  einen  Walfenstillstand  zu  stände  zu  bringen.  ^  Übrigens  hatte 
der  junge  Kaiser  schon  früher  ihm  seine  Gunst  erwiesen,  indem  er 
ihn  1329  zum  Mitglied  des  neueingerichteteu  höchsten  Kichterhofes, 
der  aus  4  Mitgliedern  bestand,  eimannte.  ^ 

Auch  jener  Kleidas,  dem  Manuel  Philes  ein  Gedicht  (Miller, 
Manuelis  Philae  carmina.  II  p.  11  carm.  III)  zugeeignet  hat,  ist 
nach  der  Ansicht  Millers  und  Martinis  der  bekannte  Dikaiophylax.  “ 
Hierher  gehört  ferner  der  Metropolit  von  Apros,  mit  dem 
der  Anonymus,  als  er  in  Ganos  weilte,  u.  a.  über  die  Bedeu¬ 
tung  der  Sonne  u.  s.  w.  sich  brieflich  unterhielt  (Ep.  159).  Der 
Briefschreiber  redet  ihn  mit  grosser  Ehrerbietung  an  {dtwrars  p,oi 
d^G^ora,  Ep.  159,  lind  rijc  ar/g  oißaGpiag  xtgaX^g,  Ep.  164).  Ge¬ 
naueres  über  den  Metropoliten  weiss  man  nicht.  Es  lässt  sich  nicht 
entscheiden,  ob  er  identisch  ist  mit  dem  Metropoliten  von  Apros 
Chariton,  der  im  Jahre  1347  als  Gegner  des  Patriarchen  Johannes 
Kalekas  auftrat.®  Johannes  hatte  übiigens  auch  Beziehungen  zu 
Apros,  da  er  „Aprenos“  genannt  wird. 


Qovaiv  äqjväg  ixav,  are  iivdiv  TovTcov  rj(J)irjfiivog,  0  KOft  rftctnrniov  voarjficcri 

nti^ofiivog  iyiTQiTctiiiv  TCQog  Tuvrov  fiermnaäiv  deiva  nal  dvzixsiv  ovx 

*  Cantacuzenus  1  c.  43  (133). 

-  Cantacuzenus  1  c.  43  (133),  c.  46  (139),  c.  47  (142). 

’  Martini,  Manuelis  Philae  carmina  adn.  ad.  carm.  LVll,  p.  73,  vgl. 
oben  s.  64. 

■* *  Boivini  annot.  ad  Nicephorum  Gregoram  IX  c.  3  (269  bez.  437). 

®  Miller,  a.  a.  0.  adn.  ad  carm.  III,  Martini,  Manuelis  Philae  carmina 
p.  73  adn.  ad  carm.  LVI. 

®  Le  Quien,  Oriens  christianus  I  s.  1128. 
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Ein  Brief  (Elp.  153)  hat  die  Rubrik  tm  öixaio)  rov 
kuxoq.  Der  Anonymus  sagt  hier  u.  a.:  Jeder,  der  von  seinen 
E’esseln  befreit  zu  werden  wünscht,  häuft  zu  Ihnen  (dem  Charto- 
phylax  und  seinem  Stellvertreter?)^  und  bekommt  sogleich  die  E'rei- 
heit.  Dann  fährt  er  fort;  rifitig  d'i  dea/uoig  ^Qoaioov/ifvovg  sixtiv 
di’ihQco^ovg  cci’ayxcigor^Tag  tstiTQoitalg  rov  j^aoroif i'?MXog 
Äi’ffu'  ütuQ"  vfiäv  atrovfikv  trjv  ovvdsovffav  rotg  di^Xloig  yfqovrsiv 
uxfjaiov  yä/joi’  miTQf^^ovaav.  Die  Stelle  ist  dunkel ;  ungewiss  ist 
übrigens,  ob  jener  Chartophylax,  dessen  Stellvertreter  hier  als  Ad¬ 
ressat  auftritt,  der  Chartophylax  von  Philadelphia  ist. 

Mit  grosser  Achtung  schreibt  der  Anonymus  (Ep.  72)  an  den 
Vorsteher  des  Hagios-Demetrios-Klosters  (rw  xaiXrjYovfjtvo)  r^g  rov 
dytov  ./TjfjTjTQiov  fjor^g),  von  dem  er  durch  seinen  mütterlichen 
Oheim  (tuv  ^rqdg  /nijToog  iftol  iXtlov)  gehört  hat.^  Dieser  hat  näm¬ 
lich  mit  grosser  Wärme  von  jenem  und  seinem  angenehmen  Umgang 
gesprochen.  Eis  ist  ohne  Zweifel  die  Rede  von  jenem  Demetrios- 
Kloster  in  Konstantinopel,  in  dessen  Nähe  der  Anonymus  wahr¬ 
scheinlich  wohnte. 

Der  letzte  Brief  der  Sammlung  (Ep.  177)  hat  „den  Sohn  des 
//f'yac  zum  Adressaten.  In  diesem  können  wir  den  gleichzei¬ 

tigen  Korre.spondenten  des  Michael  Gabras,  den  „/«fy«?  öioixt^rijg 
Theodoros  Kabasilas^  ^  sehen.  Auch  Johannes  Chumnos  hat  an  „den 
^f'yac  dwixijTijg  Kabasilas“  geschrieben *  *,  und  derselbe  Mann,  ist 
wohl  jener  /teyag  öioixtjT^g,  an  den  Theodoros  Hyrtakenos  schrieb.  ^ 
Er  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  dem  loyotXkTTjg  tov  aTQurto)- 
rtxov  Theodoros  Kabasilas,  der  die  Gunst  des  alten  Kaisers  genoss 
und  wegen  seines  Verstandes  gelobt  wird.®  Ungewiss  dagegen  ist, 
ob  der  fikyag  ötorxTjtjg,  an  den  der  Patriarch  Athanasios  (1303 — 


'  Vgl.  Du  Gange,  Glossarium  mediae  graecitatis,  v.  vicarius. 

-  Vgl.  oben.  s.  39. 

^  Ep.  Gabr.  126. 

*  Krumbacher,  Geschichte  d.  byz.  Litteratur  *  482  Anm.  2. 

‘  Ep.  fjy',  Ilyrtaceni  Epistulae,  Notices  et  Extraits,  Tom.  VI,  p.  12. 

*  Cantacuzenus  I  c.  48  (148). 
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16)  geschrieben  hat^  Kabasilas  ist.  Der  Sohn  scheint  eine  philo¬ 
sophische  Arbeit  verfasst  zu  haben.  Ist  er  vielleicht  Demetrios  Ka¬ 
basilas,  ein  Korrespondent  des  Gabras?^ 

In  einer  Person,  die  „Angeles“  genannt  wird,  haben  wir  einen 
Sohn  des  Metochites  sehen  wollen.  Die  Zeitgenossen,  die  wirklich 
Angeles  hiessen,  standen  in  so  hohen  Stellungen,  dass  sie  nicht  in 
Betracht  gezogen  werden  können,  so  z.  B.  der  Grossstratopedarch 
Angeles^,  den  Martini  mit  Angeles  Tarchaniotes  identifiziert,  oder 
jener  Angeles,  der  Schwiegersohn  des  Protovestiarios  war.  ^  Da¬ 
gegen  wird  berichtet,  dass  Demetrios,  der  Sohn  des  Metochites, 
„Angeles“  genannt  zu  werden  pflegte.® 

Unbekannt  ist  der  „Dux“  ®  an  den  Ep.  44  gerichtet  ist.  Er 
hatte  den  Anonymus  um  etwas  gebeten. 

Ein  nnbedeutender,  junger  Mann  ist  allem  Anscheine  nach 
„Palaiologos,  der  Sohn  des  Protovestiarios“,  von  dem  oben  die 
Rede  war. 

Von  mehreren  Personen  wird  weder  Name  noch  Würde  ange¬ 
geben.  Wir  sind  schon  in  anderem  Zusammenhänge  einem  ungenann¬ 
ten  Manne  begegnet,  den  der  Briefschreiber  seinen  besten  Freund 
nennt — nvl  räv  (iti  [lühata  iTaiqwv  (Ep.  65)  —  und  der  von  dem 
SchlaratFenleben  des  auf  dem  Lande  sich  aufhaltenden  Anonymus 
gesprochen  hatte.  Dieser  sendet  ihm  Weintrauben  nnd  erbittet  sich 
von  ihm  Vogelfleisch.  Der  Anonymus  sagt  rühmend  von  ihm,  er  sei 
stokvc  Tcc:  tativoicic.  Dass  er  sich  mit  der  Literatur  beschäftigt, 
geht  aus  einer  Andeutung  an  Hesiodos  hervor,  und  dass  er  ein 
Mitschüler  ist,  ersehen  wir  aus  den  Worten  des  Anonymus:  «  sfidc 
xal  aöc,  orx  otö'  oVok  e/Vrw,  ^aida-^oy^oc.  All  denselben  Freund  ist 
auch  Ep.  66  geschrieben. 


'  Migne,  Patr.  graec.  Tom.  142,  p.  474. 

^  Ep.  Gabr.  326. 

’  An  ibn  bat  Michael  Gabras  geschrieben  (Ep.  Gabr.  82). 
*  Vgl.  oben  s.  27. 

"  Oantacuzenus  I  c.  42  (129). 

“  aav  (loi  Tov  (piXtäruv  dovuog. 

’’  Vgl.  oben  s.  27. 


86 


Edv.  Rein,  Die  Florentiner  Briefsammlung. 


B  XIV.j 


Auch  den  Namen  jenes  Freundes,  den  der  Anonymus  mit  dem 
Einführeu  seines  Weines  in  die  Stadt  beauftragt  hatte,  kennen  wir 
nicht.  Er  muss  sich  mit  Mathematik  beschäftigt  haben,  da  der 
Anonymus  ihm  arithmetische  Probleme  vorlegt  (Epp.  69  und  70). 

Unbekannt  ist  auch  jener  Freund  (nrl  roi»'  (flXwy),  den  der 
Briefschreiber  bittet  ein  Buch,  das  ein  vom  Hofe  angekommener 
Bote  wünscht,  unverzüglich  zurückzusenden  (Ep.  42). 

Unbekannt  ist  ferner  der  Mann,  der  dem  Anonymus  in  Bhai- 
destos  einen  Brief  von  dessen  Vormund  (?)  überreicht  und  über  die 
weitere  Fahrt  Auskunft  gibt  (Ep.  157).  Er  muss  eine  bedeutende 
Person  sein,  da  er  als  Stellvertreter  des  Patriarchen  auftritt  (6  tu 
ötxata  toi'  ^aTQi(iQ%ov  Man  könnte  sogar  an  den  ittya: 

yaoTOff i'/Mi  denken.^ 

An  einen  ungenannten  Freund  (nrl  räv  ifiXoiv)  ist  Ep.  80 
gerichtet.  Dieser  hatte  sich  über  die  Kenntnisse  des  Anonymus  in 
Bezug  auf  die  Reden  der  Hellenen  sehr  schmeichelhaft  geäussert. 
An  einen  Studieukameraden  —  Tiri  riör  awaxoouTm’  —  ist  Ep.  176 
abgesandt;  der  Anonymus  scheint  diesen  um  eine  von  dessen  Ar¬ 
beiten  zu  bitten.  2 

Ein  gemeinsamer  Freund  des  Anonymus  und  des  Mikroke- 
phalos  ist  jener  Mann,  der  auf  folgende  Weise  charakterisiert  wird; 
Toj'  xoirdv  rj^äv  ddtXifor,  tov  'Eofiov  nuiöct,  tov  Movacov  cpi'Xov, 
TO  yiOrjväq  ÜQffifia  (Ep.  140).  Ihn  bittet  der  Briefschreiber  Mi- 
krokephalos  seine  Rede  zu  zeigen. 

An  einen  ungenannten  Feind  dagegen  sind  eine  Anzahl  ganz 
kurzer  Briefchen  abgesandt.  Dieser  wird  wegen  seines  Tadels  iro¬ 
nisch  gelobt;  es  sei  ja  viel  besser  von  einem  solchen  Menschen  ge¬ 
tadelt  als  gerühmt  zu  werden.  Diese  Person  könnte  identisch  mit 


*  Vgl.  Gretseri  et  Goari  comment.  in  Codini  de  offic.,  c.  1  (Scriptores 
historiae  byzantinae  s.  129):  6  df  fiiyag  ;i;o'(>ro(ptRrt| • . .  iarlv  ininxo^yiKiöv  öi- 
•xalmv  (fQovTiarrjg  xnl  uiovei  ötxctlcov  rmv  avrjxovtmv  rrp  .Twrp/apj;^. 

*  Ep.  176:  otlxoiJr  xat  .Tcrp’  r]fJ.äg  fdfi  to  xaXov  ixfiro  ßißUuv  ntnoftipsvai 
TOV  yfyivvrjxoTa,  ti  xal  ßfj  äg  ol  agiarot  ygaipeig  ixdvoi  eig  tag  ynaipa;  xnXmg 
noiovvTfg  ciXXijXovg  efaäyovTfg. 
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dem  oben  genannten  Nikolaos  Ehadenos,  dem  Gegner  des  Anony¬ 
mus  sein,  kann  aber  natürlich  ebenso  gut  eine  andere  sein. 

Au  ungenannte  Personen  sind  noch  Epp.  96 — 99  abgesaudt. 
Bisweilen  scheint  der  Name  des  Adressaten  weggefallen  zu  sein,  da 
die  ganze  Rubrik  nur  tc5  (sic)  lautet  (Ep.  51). 

Ein  wohl  fingierter  Jüngling  ist  der  x4dressat  eines  „im  Trau¬ 
me“  geschriebenen  Briefes  (Ep.  53). 

Personen,  deren  Namen  nicht  gesagt  werden,  kommen  übri¬ 
gens  nicht  nur  unter  den  Adressaten,  sondern  auch  sonst  in  den 
Briefen  vor.  Einen  sehr  lieben  Erennd  erwähnt  der  Anonymus  im 
Briefe  au  den  „Bruder“  Syropulos  (Ep.  103).-/  Von  einem  jungen 
Manne,  den  der  Anonymus  dem  Phakeolatos  empfiehlt,  war  schon 
oben  die  Rede.  ^ 

Und  schliesslich  sind  einige  Briefe  im  Aufträge  anderer  ver¬ 
fasst  worden.  So  Epp.  25,  47,  62,  71.  Die  übliche  Rubrik  lautet 
hierbei:  tivl  rat'  iraiQOiV  xard  y^otiuv  ^qoc  irtQov. 

Unter  den  in  der  Elorentiner  Briefsammlung  erwähnten  Per¬ 
sönlichkeiten  vermisst  man  viele  bekannte  Namen.  So  ist  auffallend, 
dass  z.  B.  Nikephoros  Gregoras  uns  nirgends  begegnet.  Da  er  1296 
geboren  und  als  27-jähriger  aufzntreten  begann  h  muss  er  seit  1323 
eine  in  der  Hauptstadt  bekannte  Person  gewesen  sein.  Denn  er 
gewann  bald  die  Gunst  Androuikos  II.  ^  und  wurde  ein  Erennd 
Demetrios  Palaiologos,  dessen  Freisprechung  er  später  durch¬ 
setzte,  als  jener  politischer  Konspirationen  gegen  seinen  Neffen 
Andronikos  III.  überführt  worden  war.  ®  Er  stand  auch  dem  Hause 
des  Theodoros  Metochites  sehr  nahe;  er  lehrte  dessen  Tochter  Irene, 


'  Ep.  103:  TlifiTiofitv  rm  cpiknirm  am  (sc.  Syropulos)  ravrl  rm  (läkkov 
(piXoviihvm  Öia-Aofiiaui.  Wahrscheinlich  ist  dieser  Mann  jener,  der  in  drei  an¬ 
deren  Briefen  an  Syropulos  (Epp.  119,  120  und  131)  erwähnt  wird. 

^  V^gl.  oben  s.  75. 

®  Nicephori  Gregorae  vita  von  J.  Boivinus  bei  Migne,  Patr.  graec., 
Tom.  148. 

*  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  7  (198). 

*  Nicephorus  Gregoras  XI  c.  2  (327). 
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sowie  seinen  Sohn.  ^  Nikephoros  gehörte  zu  den  von  dem  Gross- 
logotheten  begünstigten  jungen  Männern  und  blieb  bis  zu  dessen 
Sturz  sein  treuer  Anliäiiger. 

blbenso  wenig  haben  wir  in  der  Sammlung  einen  Brief  an 
Georgios  Lakapenos,  obieich  dieser  und  der  Anonymus  wenigstens 
einen  gemeinsamen  Bekannten  hatten,  den  Aktuarios.  ^  Auch  der 
„Philosoph“  Joseph,  der  sich  zwischen  1311  und  1323  bez.  1325 
in  der  Hauptstadt  aufhielt  und  um  1330  gestorben  ist^,  oder  Gre- 
gorios  Palanias,  der,  wie  wir  schon  sahen,  bis  zum  1316  in  Konstan¬ 
tinopel  lebte* *,  werden  nicht  erwähnt. 


IV. 


Charakter  des  Briefschreibers. 

Wenn  die  bis  zum  Überdruss  wiederkehrenden  Freundschafts¬ 
versicherungen  aufrichtig  gemeint  sind,  ist  die  Freundschaft  eine 
der  hervorragendsten  Eigenschaften  des  Anonymus.  Er  versichert 
sogar,  er  liebe  die,  welche  ihn  lieben,  ebenso  sehr  w'ie  diejenigen, 
die  das  nicht  tun.®  Und  er  empfange  ebenso  gern  lobende  wie  ta¬ 
delnde  Briefe,  wenn  sie  von  Freunden  kämen.  ® 


’  Nicephorus  Gregoras  VIII  c.  14  (320),  Nicephori  Gregorae  vita  (Migne 
Patr.  graec.,  Tom.  148)  p.  21. 

*  Georgii  Lacapeni  Epistulae,  ecl.  Lindstam. 

’  Treu,  Der  Philosoph  Joseph,  Byz.  Zeitschr.  VIU  33,  Matthaios  von 
Ephesos  3. 

*  Vgl.  oben.  s.  14. 

“  Ep.  24;  vgl.  140. 

*  Ep.  80:  i)öi(os  yaQ  icfilv  cpiimv  irtvyzni'ovTfe  yQÜftiiaaiv  ovx 

r  5  >  »  T  -  >  / 

TjTTOv  hnctiviiVfihvüL  y^cci  ctv  xcrxeo^  axovovTSg. 
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Selbst  hebt  er  seiue  Redlichkeit  hervor:  er  sei  weit  entfernt 
anders  zu  reden  als  er  im  Herzen  empfinde,  seine  Seele  sei  rein 
u.  s.  w.  ^  Darum  aber  verlangt  er  auch  selbst  die  Wahrheit  zu  er¬ 
fahren  und  wünscht,  dass  seiue  literarischen  Erzeugnisse  ehrlich 
kritisiert  werden  sollen. 

Von  einer  gewissen  Eigenliebe  kann  man  den  Anonymus  nicht 
freisprechen.  Verschcämt  erzählter  Ep.  120.  er  habe  bei  dem  „Bruder 
Syropulos“  einen  vielbewundeilen  Ereuud  getroffen  und  habe  die 
ganze  Zeit  stumm  dagestanden  ohne  „etwas  von  dem,  was  die  Leute 
zu  bezaubern  pflegt,  hervorbringen  zu  können“. ^  Einem  anderen 
Freunde  sagt  er,  derselbe  habe  ihn  gelobt  „wie  selbstverständlich 
alle  getan  hätten“.  ^ 

Vor  höher  stehenden  Persönlichkeiten  äussert  sich  der  Brief¬ 
schreiber  gewöhnlich  demütig  über  seine  eigene  Unwissenheit,  wehrt 
sich  aber  entschieden,  wenn  Fremde  dasselbe  Urteil  über  seine  lite¬ 
rarischen  Erzeugnisse  fällen.  Die  Reden  der  Tadler  selbst  seien 
nicht  mehr  wert  als  die  Plaudereien,  womit  alte  Weiber  die  Nächte 
zu  verkürzen  pflegten.  Gegenüber  solchen  Geschwätz  fühle  sich  der 
Anonymus  wie  der  Elephant  bei  den  Bewegungen  einer  Mücke.  ^ 
Anmassuug  und  Eigenliebe  sind  jedoch  keine  charakteristischen 
Eigenschaften  des  Anonymus  und  treten  bei  ihm  viel  weniger  au 
den  Tag  als  bei  manchem  anderen  Byzantiner.  Über  den  Brief  eines 
Ungenannten  freut  er  sich  ausserordentlich,  weil  seine  Kenntnisse 
von  den  Reden  der  alten  Hellenen  daselbst  gerühmt  worden  sind; 
er  wirft  jedoch  dem  Absender  Schmeichelei  vor.^ 

Im  Briefe  an  den  Onkel  Phraukopulos  (Ep.  134),  wo  der  Brief- 


■  Ep.  24. 

^  Ep.  120:  (iijTe  ti  tcÖv  siaii-örcov  tyKuigoog  tgyaGauivag. 

^  Ep.  80:  Zii  ...  ri]  .  .  .  oöä  xQrjaäfievos,  ovu  «Treixormj  ujtavvei 

yiiXQTjvroit,  Toauvtov  rjfilp  nfgulvcti  jtaiösilfffwf  köycav  tXlrjvLiiäv  eineiv  eröX/j-rjcfai 
jt.  r.  X.  Vgl.  unten. 

‘  Epp.  21,  47. 

•  Ep.  80:  2Jv  .  .  .  tijriiv  itöXßrjaag,  mort  xfvi  atrvTw  Ttagc/ßciXXcov  nf^og 
Tcagcc  Xvöiov  iX(xvv(tv  icprjg  agga  liotiilv  ^Jtiiye6&ai.  xai  rrjg  tvvuiag  tial  Trjg  xa- 
Xoxayoit^mg  i^aivöäv  ovx  TqxiOTa  Trjg  xoXaxf lag  gegcpogai. 
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schreibt'!'  sein  curriculum  vitae  bespiicht,  lii'icht  er  plötzlich  ab,  weil 
es  nicht  schön  sei  über  seine  eigene  Person  vielwöitig  zu  sein.  ^ 
Und  von  seinen  literarischen  Produkten  spricht  er  ebendort  sehr 
bescheiden;  er  habe  sie  dein  Onkel  gesandt,  nicht  weil  sie  an  sich 
schön  wären,  sondern  weil  sie  seinen  guten  Vorsatz  bezeugten.  ^ 

Der  (rrenzen  seines  geistigen  Vermögens  wohl  bewusst,  will 
sich  der  Anonymus  lern  von  solchen  Geschäften  halten,  die  er  nicht 
versteht.  Kr  äussert  sich  darüber  recht  vernünftig  in  folgender 
Weise  (Kp.  1G3):  ' Eofinv  d’  «y«  fjuÜTjtijc,  uv  'rairwc  irrlorttaui, 
y.al  ruauvTuv  y.ul  tovtu,  uti  rroi/J/.ki-iv  xui  rrÄdTZfir  Xoyovg  ovx  oi- 
Öiv  .  .  .  orxovv  ovdti  rjfiilc  f/tfialUjxujjfv  xul  ruirw  orö' 
u'/JM  TrjüOVfthV  TOVC  OQOl'C  TtjC  (fVGtOK  Xul  Ttjv  'IxtioOV  XOVtfÜTtjTH 
ßdiXvaGo/jix^u  xul  (pi/.ovfjitr  fiü)j.ov  ojuo/.oyfir  Trjv  uGiHvtiav  ^  ifi 
koT! fxtlGiyai  :ruug  u.irto  jy  (fvGig  uv  toi  tovtu 

(fvGii  dovXtvovTtg  ütuog  tcc  ctuod  cpvGiv  uvd’  u/.oig  iöüu,uofitv. 

Als  echter  byzantinischer  Epistolograph  gibt  sich  der  Anony¬ 
mus  den  Mächtigen  und  Einllussreichen  gegenüber  überschwenglichen 
Huldigungen  hin.  Typisch  ist  der  Brief  an  Demetrios  Palaiologos. 
Jener  Tag,  an  dem  es  dem  Anonymus  vergönnt  ward  unter  den 
Schatten  der  allerseligsten  Platane  seinei'  Hei'rschat’t  zu  treten,  sei 
ein  wahrer  Feiertag.  ^  Der  Glanz  des  Piinzen  habe  den  Brief¬ 
schreiber  völlig  bezaubert,  wie  er  alle,  die  in  seine  Nähe  kommen, 
unwiderstehlich  an  sich  ziehe,  was  man  ja  überall  im  Reiche  er¬ 
fahren  könne.  Alles  Übrige  in  der  Welt  habe  seinen  \\'ert  verloren. 
Der  Briefschreiber  will  nur  den  Kaisersohn  sehen.  Er  sei  ganz 
verrückt,  er  denke  nur  an  diesen.  Wenn  man  ihn  über  seine  eige¬ 
nen  Verhältnisse  befragt,  spricht  er  nur  von  dem  Prinzen  uua  sei¬ 
ner  Umgebung  u.  s.  w.  Um  eine  Vorstellung  vom  Inhalt  und  Stil 


*  Ep.  134:  ei'nfQ  y.ai  rö  TtfQLuvzokoyHv  inctivnv  ovx  trvyf. 

^  Ep.  134:  ovy  oTt  xcflwg  flatv  lyiivrei;,  lill’  ori  xalrjv  nkovrovaiv  t^v 
ngoduTir.  Ep  160  (an  den  Metropoliten  von  Apros):  dUä  xai  av,  atßaafiia 
xicpakij,  tiffiniov,  otda  iJccqpä;,  ikoyiGfo  rifjäg  iöiöv  .  .  .  ovy  nri  xcrloii  ftigiivg  (Ofiiv 
Tivog  fieroyoi,  äkk’  ori  rröv  xakäv  nävrwg  fjfitig  iTTcuvtraL  xai  dHaarai.  el  6t 
xakiiv  Tivog  ov  uttiiovreg,  t6  x«tör  iitiGTuadai  xQivtiv  laxvgi^öfitQu. 

“  Vgl.  oben  s.  18  Anra.  1. 
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des  Briefes  (Ep.  148)  zu  geben,  lassen  wir  die  betreffende  Stelle 
vollständig  hier  folgen:  toaovror  ycxQ  jus  ^  rijc  (rijc  (f aiÖQÜrtjTog 
ivy^  urt  xurtyoijti-vGt  xal  itqÖq  tavtrjv  SJrta^ÜGaTo  xul 
oXov  im'iQ  rov  Xaßtlv  avt^c  uvr^owra  (Jsrovöu^tiv  naotßxti'atjfv, 
(SoTf  |.T«i'TMr  fjiiv  xaraff'QOi’tiv  xal  tavi)^,  ärra  fitTti 

Tot’  dvustvHV  tÜTTovßii'  uviXow^oi  ÖflXlu'vTfC  TO  dxaQalTtjTOV, 
fiuvo)  öt  stootsty^tiv  yi^orjalXai  T(3  ßXentiv  o’  t%iriv  [tiTa%fiQd^iG'Jai. 
ovTU)  r^c  d^tXavofxtr  X^oor  t6  y^  tghg  dttßy^iiQilöfjaioi  rov 

rdiv  2itiQrjvon’  Xoyov  [ifrXwv  xul  atfüc  avToi'g  ij/istg  avrol  Ttjg 
^Xdrtjg  rfjg  sTQUTfQctg  xaTaytXdvTtg  ov  /utTQia.  ti  ydq  ixtiroiv  /itv 
ivuQ/joi'io}’,  o)g  Xf-'ftrui,  /jsXog  uvaxQovo,usro)r  xul  iyuvfiaarrig  riiog 
ivTiviXtv  Ttjg  ^öor^gyiyi’oixh’rjg  TuvTutg  yaigovTsg  uvt)(}0)sroi  tiXxovTo 
xul  oiöJttQ  drdgdsruöu  Totg  üofiuGiv  srusroiirijGxtiv  ijG.Td^oi’To,  HJq- 
(fdiog  öi  ij  JMuQGi’ov  i]  Tivog  tTtgov  Toh’  ovToyg  fTiGT/j/ttjg  «/örTtd»' 
xiüuQwöovi’Tcoi’  rj  xul  fxovGtxFj  xgo)fj,h’U)v  xtjXovfm'oi  sTvyxuyov  ui’- 
iXgcD.Toi,  Tt  avXovGi  xal  G^fitgov  xul  fJsXog  d^oTtXovGir,  sg  ryc  ogoifitv 
xuTuGxtvrjg,  ovx  uXlyoi.  7tX>ii’  ovTs  xard  F^iigjjvag  xal  rov  ^Ogcftoyg 
^  Tifju^fov  ifiol  öoxtlv  ivdttGTtoov  xal  Trjg  sJtiGTj/jijg  to  dxoTt- 
XtG/jiu  nuQtGtÜGivi?)  tjXixov  'HgdxXtiToi  xul  J ijfiöxgtroi  xXdovrFg  Ts 
xal  ytXon’Ttg  xogov  ovx  ty^ovTtg.  Gv  tXxng^  oGoi  Goi  GvvTvy^ttr 
^^io)F}i]Gav,  dfiu  Tovt'  sxsh'oig  GvidsreGt.  xul  roGovrov  i^uv/iuGToig 
xuTuyoijTet’tig  xal  uts  Gtf  uiQtxör  Ti  xuTu  ftgarovg  tXxsig  tig  gF,  wc 
sGTiv  dxovtiv  d^dvTOiv,  oGoi  ^XtjoovGi  To  rräi'  Vjocoi'  T'^g  dg^T/g. 
ff  df  öij  xul  öiuTgißij  Tig  s^ruxoXovü^Gn  ovTO)  yiyvofitvov  xal  Gov 
XaXovvTog  d^oXuvtiv  öjiiXovvTtg  tr/MVTtjGovGi,  Torf  ör]  ovd'tv  uXXo 
rj  TO  Toi"  11/MTOivog  GV[ißnXr6v  sgtiv  «rf^vojc  ...  aig  ydg  örj  To  sre- 
gi6u  Goi  T'^g  evyvbiiiOGvvrjg  Ttdvv  toi  ijxgtßo)Gd/.iijv  xal  (ftXui'iXgoo- 
niug^  dßvGGOv  i^GtXöfirjv,  ö  dr]  XfytTui,  sx  Trjg  xgrj.Tiöog,  xal  rtuTgi 
Gi  Tü)  fiiydXo)  ßuGiXst  dxoXovlliir  ssTiTTjötvovTu  xuTsXaßov,  'iva  fj,ij 
fiovov  Tov  dvöjiuTog,  dXXd  xal  tmv  ^oXXco  JtXFov  vipovvTOiv  tgyo^v 
xXijgovöfiog  uJraGiv  otf  iXfjg,  uTTa  fiöra  Tolg  Tcß  vGTtgov  Gvr- 

tGOfifvotg  vrttg  ütogtf  vgag^  vnig  öiadij/ruTu  xal  GTffifiuTa  tov  igyÜTrjV 
fxtytiXvvovGiv.  (üg  ydg  dfj  tuvtu  Gvveigo)v  tjv  er  ijiavTrö,  öXog  tiXxo- 


’  LM:  cpikavBQomfiag. 
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fJTjv.  ffiavTov  i^YVuovv.  toTc  iv  o'ixoi  ofiikwv  Toi'c  Tjj  Grj  ßaaiÄtta 
öotO.fvoj’Tac  öoäv  co6firj%’.  sttql  räi'  rjfitXfQwv  igcDTci/ntvoc  fXfQoog 
fnoioi'/jijv  rag  (XTtoxQiafig  xijv  tvTv^luv  räv  dovXev6vro)v  cot  öitj- 
YOVfitrog,  i/av/ja  rolg  ogoiat  yiYVO/nfi’og.  extvti  ds  /js  $rXf-ov  fig  fjöo- 
v^v  xul  s/jai'Tuv  ffii-  avxop  ivdaifiovignv  iraQfsrsiütv  evfAtrtiug 
T^g  arjg  ßaaiXtiag  datrjXavxuTa  rd,  otg  dv  avvtsti^rfv  ufit/Jag  xoi- 
ovdh'  xi  rjTXoi’  Sri  fjt]  xal  /xäXXop  yXiov  7iaq'  ixtirwv 
xai'xa  tu  uvtcc  ai’fißairtir  ovrw  toi  dxoi'tii’,  oroi  Tqösto)  ditjyov- 
fjti’og  iTvy'^aruv  tydt.  xul  ydo  fl  fjsT^  uXtjO^tlug  (gtlr,  ovx  dariv 
fVQfiv  ovöfvu  firj  TU  avToi  srtfil  aov  xul  if qovüvvtu  xul  Xlyoi'Tu. 
xul  cS(T.rf()  ordflg  Tug  ^tiQtjvug  JTUQföou/it  stXtiv  rj  oaoi  xtjqä  ra 
cÖTS  TjOUV  ßtßvGfifVOl,  OVTOK  OVÖ^  iOTlv  UfilX^Oul  Ttl’l  STfQl  (TOV  (jij 
v^t'to  oov  klyovTu  crXrjv  rj  SoTig  xoitfog  rjfi'iv  ooütui,  tov  t  Ttrlhv 
uvuqi^QU  XuXovauv  ty^n  t^v  yXäTTuv  xul  fjijdtv  jrodc  tu  Xlyttv  laji^vov- 
ßur,  uTTu  ovd^  iVr/f  Xlytiv  sruidtv'Jftßu  uxuvauon  .  .  .  uXXu  yuq 
t/.ulXov  ffiut'Tov  ToviF  ostoig  ffjol  avfjßuh’ti  dti'Sui  srfiqäfJtyog  xul 
TO  crüiXog  troödt^Xop  iiTtvOtr  oifjut  ctuvt!.  tovto  yuQ  üruQtGTdvtiv 
TCü  ßc3  fitysiXti  fttTuy^nfji^ö^trog  tovIX’  ovTwg  Ix^iv,  si  ai’  Xlyeiv 
-TQorjx^^y,  STUQfaTijGu  tig  Tui'g  Govg  erralvovg  uxoiv  t'<f^  ^öoi’ijg 
u.TtoiGxi.TTO)g  ifxstfGfäv,  .Touyfiu  Gxtdov  u.tuGip  uÖv putov.  .ru(ju- 
^XijGiop  yuo  UP  ^p  ffji-  jrf-itjÜGx^ui  .Tfgi  Toip  Gcöp  Xlytip  xul  TvtpXop 
OQcöi’Tug  diduGxftv,  Ö.togop  ifovxTOiQaP  tGTtp  ^Xtog.  ly  .tuiÖIop  f.T<- 
XfiQtn’  rroug  'Hoax/.rjv  uyo^pigtGiyui  xul  top  Ofoff/Tjyr  uPuGTÜTtjP  upu- 
yoQet'fiP  T^g  T^olug  x.  t.  X. 

Mitunter  schliesst  der  Anonymus  seinen  Brief  ganz  nach  der  Art 
des  Theodoros  Hyrtakenos  mit  einer  Erinnerung  an  eine  versprochene 
Gabe,  z.  B.  ein  Pferd  (Kp.  3).  In  einem  Brief  an  Phakeolatos  (Ep. 
110)  dagegen  versichert  er,  er  wolle  überhaupt  nicht  seine  Ereunde 
mit  Bitten  und  Erinnerungen  au  ihr  Versprechen  belästigen.  * 


*  Ep.  110:  £}'«)  dt  ToCiiVTDV  cpiXovg  ivoxlfiv  nf(ii  ngayfictTWv  cbvTivmvovv 
(LM:  ärrtvovf),  rjv  oTmdrjnoTf  rpO/Tot  tvxV>  (lädiof  alß&ö/ufvog  ov  x(ii)jiifr]fini 
ovdf  ys  (pooTLHog  vig  tivni  ßtßovlrjfiai,  a>or(  xal  ixeQt  rmv  vni)axf9{fT(nv  xal  öa- 
ditov  rtävv  (paivo/xivcov  tovt  alro  to  v.ioßvtjant,  ovy  ^XLOrn  q)0()Tixov  riyrjftai 
xal  xo/jiHtj  rov  jTQoarjxiivTog  n<piaräfifrnr. 
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Im  allgemeineu  ist  der  Anonymus  im  Vergleich  mit  einem  Hyr- 
takenos  oder  einem  Philes  eine  erfreuliche  Erscheinung.  Er  gehört 
jedenfalls  nicht  zu  der  Kategorie  der  in  der  byzantinischen  Litera¬ 
turgeschichte  allbekannten  Bettelskribenten.  Wahrscheinlich  hatte 
sich  seine  ökonomische  Stellung  allmählich  so  gebessert,  dass  er 
nicht  in  höherem  Grade  der  Hilfe  anderer  bedürftig  war. 


V. 


Schriften  und  Studien  des  ßriefschreibers. 

Wie  schon  gesagt,  ist  der  Anonymus  vor  allem  Rhetor.  Die 
von  ihm  verfassten  Schriften,  deren  Erwähnung  in  der  Briefsamm¬ 
lung  geschieht,  waren  wohl  sämmtüch  schönrednerisch.  Leider  wer¬ 
den  sie  gewöhnlich  so  ungenügend  gekennzeichnet,  dass  in  der  Regel 
nnentschieden  bleiben  muss,  wann  dieselben  oder  verschiedene  Ar¬ 
beiten  gemeint  werden.  Es  folgt  hier  ein  Verzeichnis  der  Schriften 
des  Anonymus. 

1.  Eine  rhetorische  Arbeit  (ßißktoi’  rr/c  i)rjroQixtjq 

TU  Tii^r/i^'ijfia)  (FCp.  22). 

2.  „Ein  Buch“  (riji’  i)fjitTfQav  deXrov),  das  im  Briefe  au  Pa- 
naretos  erwähnt  wird  (Ep.  18). 

3.  „Ein  Büchlein“  (ßißXiov),  wo  „über  Gutes  und  Edles  ver¬ 

handelt  wird“.  Dieses  Buch  sendet  der  Briefschreiber  dem  Gale- 
siotes  mit  folgenden  Worten;  xal  tcIös  ßißXi'ov  rjfjiiTtquv, 

o)  TU  Tov  xaXov  xdyaiXov  sjtdqy^ovTa  u-ToXoif  vqüfifvoc  xartTqayä- 
dtjOa  (Ep.  7). 

4.  Ein  „Büchlein“,  wahrscheinlich  eine  Monodie,  über  deren 
Inhalt  wir  folgendes  erfahren:  ßißXiov  qfifTtqov,  u  r/yv  ^qoc  t6p 
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ötTva  a<FüQY>jt’  si’aoyiSc  näai  (paivtrai  detxvvov  ixtivov  aTtokoif  VQo'- 
fiivov  (Ep.  29).  ^ 

5.  Ein  Buch  (rjfitrfQav  ßißkov),  das  an  Manuel  Meliteniotes 
gesandt  worden  war  (Ep.  4). 

6.  Die  Rede  zu  Ehren  des  heiligen  Panteleeinou.  Diese  wird 
mehrmals  (Epp.  49,  74,  14U)  erwähnt.  Gleichzeitig  mit  der  Pante- 
leemon-Rede  sendet  der  Anonymus  an  Gcorgios  Xanthopulos  noch 
eine  andere  Rede;  vgl.  Ep.  74:  dvo  öt  koyon’  TV)'^uv6rru)r,  ti  fiiv 
ßoi’Xti,  afj(fM  dttkiktiv  ixtTavo/Jsr.  ti  6’ oß  ßov/.si,  riji'  orjv  aiQtaiv 
xal  yi’oifirjv  cca^rixtufjtxku. 

7.  Eine  „neulich  verfasste  Rede“  (vtoyvdv  rordt  kSyoi’),  die 
an  den  Sohn  des  Neamonites  gesandt  wird  (Ep.  36). 

8.  Eine  Rede,  die  folgendei'massen  charakterisiert  wird :  ü  koyoc 
ac((f  rji’tiug  fjtriyiMV  fitik’  vjrtQßuXkovGrjC  iirrtoßok^c  tiitiüycxafifvoc 
(Ep.  45). 

9.  Eine  Festrede,  die  der  Anonymus  bei  einer  Feier  halten 
sollte  und  zu  der  er  sich  von  Leon  von  Cypern  eine  metrische  Ein¬ 
leitung  erbat  (Ep.  92). 

10.  Eine  Rede,  die  Neamonites  veranlasst  hatte  (Ep.  13). 
Derselben  Rede  wird,  wie  es  scheint,  im  Briefe  au  Gemistos  (Ep. 
14)  gedacht. 

11.  Schliesslich  werden  „Reden“  und  „Arbeiten“  im  allge¬ 
meinen  erwähnt.  2 

Von  den  Wissenschaften  beschäftigte  sich  der  Anonymus,  wie 
ans  dem  Vorhergehenden  ersichtlich  ist,  mit  Philosophie,  Physik, 
Physiologie,  Mathematik  und  Astronomie. 

'  Ist  diese  Monodie  identisch  mit  dem  Briefe  an  Georgios  Eurenikos(?) 
(Ep.  50)?  Der  Brief  ist  in  der  1’at  eine  Trauerrede  (auf  den  hingeschiede- 
nen  Vater  des  Adressaten)  und  wird  auch  vom  Verfasserselbstals  eine  Rede 
charakterisiert;  vgl.  Sl  Troiav  evQtjom  zä  loyat  rj  zl  jjp/jffa/ifi'os  ifiiii 

xoivag  ixzQctycadrjoio  avficpoQcxg ;  Dann  wäre  freilich  Ep.  50  älter  als  Ep.  29. 

^  Ep  7:  jri^r  ft'.Tfp  zuvg  iftovg  antfxvijfiovtvGug  Aoyoiif  x.  r.  i  ,  Ep.  134: 

fioi  xal  Xöyov;  ooi  TtaiHag  ifxovg  cnroaztikai.  Vgl.  Ep.  22:  niiv  fiiv  zovg 
ifxovg  ävaytvcooxeiv  i&si.ovzog  ;roVovg  (marg.  ioyovg)  und  Ep.  49:  rcöc  e/xdi'... 


novTifiuziov. 
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^\’ie  der  Anonymus  das  Wesen  und  die  Bedeutung  der  Philo¬ 
sophie  auffasst,  gellt  aus  folgender  Stelle  (hip.  146)  hervor:  di 

(f  iÄoGocfi'ag  xal  TTjC  yt  /mru  ustärtjc  rd  /jij  uvra 

öiaTfji'ßnv  irriGTijfiijg  tuGuvrov  oktjc  ökaig  %iQGl  sxQdTrjGtv, 

aOTi  O^av/iidgoi/j,’  dv,  ti  Tig  dvl}()(»jr6g  yt  äv  xul  itösvai  rd  avioi- 
Govra  fiTjd'ir  rjöixtjfjii'og,  i^ntu  G^uvödguv  ^iol  rd  fjtj  t%iiv  drai- 
(T^iy'rtfjc  ov  ßißuvXfjXut^  si  firj  yi  ötj  Gütovöd^tiv  ovro)  roi  :roofj^t]rcn 
avro  diy  rovro  xfQÖog  fifya  XoytCöfJiVog  xal  vjriQ  rovrov  i  ^äkiGta 
xal  ^aogr/Gia^ojUiVog  i'xiiy  draiGOrjroog  .rdrrtj  jrtql  rd  didia  xal  drroig 
^ccrroiv  airia,  d  rfj  st  sgyeta  //orwc  i’oi>  (conieci).  ^  d^toiQttrai  rs  xal 
sitrd^iTai,  äv  (fiXoGutft'a  [jrjTTjQ  xal  TQOffug  xal  ti  ri  inQOV.^  Die 
Philosophie  ist,  sagt  der  Briefschreiber  ferner,  nach  der  Ansicht  der 
Philosophen  der  vollständige  Gegensatz  der  Ehetorik:  ifi/.oGocptav 
rrjv,  o)g  avrol  (sc.  ol  fjtTidvng  q:tXoGü(fiai’}  (fain’  [dr],  xard  öid- 
[xtTQOV  QtjTUQixijg  iGrafiiVTji'  (Ep.  4). 

Der  Anonymus  studiert  sowohl  Platon  als  Aristoteles;  als  er 
im  Krankenbette  liegt,  tut  es  ihm  leid,  dass  er  seinen  Platon  nicht 
zu  lesen  vermag.  Aber  sein  philosophischer  Standpunkt  ist  eklek¬ 
tisch.  So  sagt  er  Elp.  176:  roöu  <f  tXb)v  rj^ilg  rdiv  ^^Ixadrjulug  dj  Av- 
xtiov  ikQifjifjdrMV  räv  —o^xQarovg  ^  ruv  ötlvog  israxQowfiivoiv. 

Zeugnisse  von  seinen  physikalischen  Studien  gibt  der  Anony¬ 
mus  oft.  Ep.  136  (an  Phakeolatos)  kommt  eine  weitläufige  Aus¬ 
einandersetzung  über  Wärme,  Trockenheit  n.  s.  w.  vor;  hier  ver¬ 
sucht  der  Briefschreiber  die  Eh-eundschaft  auf  physikalische  Ursachen 
zurückzuftihren. 

Sein  Interesse  für  die  Mathematik  bezeugen  die  vielen  arith¬ 
metischen  und  geometrischen  Anspielungen.  Wenn  der  solide  Cha- 


'  L:  Tovruvg  M:  tovtov. 

^  LM:  rcö  ivfQyei'cc  fiovai  vä  (?) 

®  Vgl.  Ep.  4.S:  TnvTrjg  riji  ovrmg  dkrj&ovg  (piXodocpiag,  ii'neft  xori  yvwaig 
rdiv  dvTmv  fj  cfiiXoaoqiin  /ianivo/id^i-Tcu. 

*  Wenn  der  Briefschreiber  Ep.  75  von  sicii  selbst  sagt:  a;ffor  xal  dXXrjv 
ulriav  dgilv  olxunT.iQav  rtp  Xcym  xal  jtqs itivGav,  l'v  ex  rov  cpvßixd  elÖevat  JiXov- 
Ttiv  iTTevor/aa,  redet  er  nicht  von  seinen  physikalischen,  sondern  seinen  phy¬ 
siologischen  Studien. 
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rakter  einer  Person  hervorgehoben  werden  soll,  wird  er  durch  die 
mathematischen  Begritfe  Tf/.noc  oder  acfaiQixög  gekennzeichnet. ' 
Ein  anderes  >lal  wird  freilich  ßtfaiQixäc  mit  Bezug  auf  Unbestän¬ 
digkeit  angewandt:  xal  yijC  t/'dw/or  firj  xanjxi'st,  osruic  firj 

xal  anVoc  G(f ai()ixo)c  dü'irjg  roic  Xu^oic  tot*  fjtv  tptvdo- 

(jisvrjv  d.ro(fah’0)r  r^i'  ustütpaGiv  d/.i/i/ivovai/g  t^c  xaTcc(fuato)g,  «/- 
/oTi  ö'  d/./.(t)g  X.  T.  /.  Auch  Phakeolatos  wird  wegen  seiner  angeb¬ 
lichen  Unbeständigkeit  mit  einem  xi'ßog  A’erglichen  (Ep.  136). 

Seine  astronomisch-geographischen  Studien  bezeugt  der  Brief¬ 
schreiber  z.’B.,  indem  er  Schriften  des  Ptolemaios  ^  und  ein  Werk¬ 
zeug,  womit  er  dessen  Kartenblätter  kopieren  könne,  verlangt.  ^  Auch 
sonst  mischt  der  Anonymus  nicht  ungern  seine  astronomischen  Kennt¬ 
nisse  in  die  Korrespondenz  hinein,  z.  B.  Ep.  88,  wo  er  sich  über 
die  Stellung  der  Sonne  ausspricht,  oder  Ep.  167,  wo  die  astrono¬ 
mische  Begründung  für  den  alsbald  zu  erwartenden  Vollmond  ge¬ 
geben  wird. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  astronomischen  Studien  unter  .4ndro- 
nikos  IT.  einen  lebhaften  Aufschwung  nahmen  und  dass  Theodoros 
Metochites  hierbei  eine  bedeutende  Rolle  spielte.  *  Es  nimmt  folg¬ 
lich  nicht  wunder,  dass  der  Anonymus,  den  wir  zu  den  um  den 
Grosslogotheten  gescharten  jungen  Männern  gezählt  haben,  auch  die 
Bekanntschaft  mit  dieser  Wissenschaft  gemacht  hatte.  Er  hatte 
wenigstens  einige  Schriften  des  Ptolemaios  studiert,  scheint  aber 
nicht  die  1323  (bez.  1322)  erschienene  Trtijaix'rjg  (loTQovofxiug  aih’- 


'  Andreas  Lopadiotes  ist  acpaigi-nöi  und  rtAetog  (Ep.  5),  Demetrios  Pa- 
laiologos  ist  aq)aigix6i  (Ep.  148).  Vgl.  Ep.  70:  (Ti)  (ein  ungenannter  Adressat) 
di  Ttinog  rvyxdvcov  rrjv  tpiXiav,  x«r«  fqv  xavTUTrjTct  dl  xort  rirpaytavog, 

=  Ep.  30. 

’  Ep.  32:  Tti(i7te  d’,  ti  ßovXfi,  xnl  TO  otdi'Qiiiv,  nJTfp  6(iyävcp 
fj£Teyy()äq)nvTii  za  nzolifiniov  odidin,  vgl.  Ep.  40:  rö  atdr'jgiiiv  Xnßfiv  .  .  .  w 
(itTeyygäqpHv  za  TlzoXifiatxä  ßißlia,  iq)  a  xnvövtnv  ’fv  litzfyygoilxxi,  o  stokXäxi; 
ftiv  akccv  T]V,  tv(>inx()v  d’  ovdafiwg. 

*  Sathas,  MtauKovixr)  ßtßhoQi^xrj  1  gß'  ff.,  Diehl,  Etudes  b3’zantines  398. 
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Tßi'/c  1  ZU  kennen,  von  den  Erzeugnissen  der  später  (nni  1346 — 
1360)  eintällenden  Blüte  der  persischen  Astronomie  in  Byzanz  ^  gar 
nicht  zn  reden.  Wenn  der  Anonymus,  der  Ptolernaios  studiert  hat, 
in  der  Tat  keine  Kenntnis  von  der  persischen  Astronomie  hatte, 
kann  die  Behauptung  Useners,  dass  die  Byzantiner  erst  durch  Ver¬ 
mittelung  der  Perser  zn  Ptoleniaios  und  Theon  zurnckkehrten  nicht 
zntreffen.  Auch  die  Arbeiten  des  Kabasilas  und  Nikephoros  Gregoras 
scheinen  dem  Anonymus  nnbekaniit  zu  sein.  Der  berühmteste  bj'^- 
zantinische  Astronom  des  14.  Jahrhunderts,  Theodoros  Meliteniotes, 
(ein  später  Verwandter  des  Anonymus?)  lebte  nach  Leo  Allatins 
erst  um  1361.^ 

Von  den  astrologischen  Studien  des  Anonymus  erfahren  wir 
nur,  dass  er  Leon  von  Cypern  nni  ein  „astrologisches  Buch“  bittet. 
Die  Astrologie  wurde  jedenfalls  in  dem  Kreise  des  Theodoros  Me- 
tochites  gepflegt;  dieser  war  nicht  nur  astronomischen  Studien  er¬ 
geben,  sondern  glaubte  auch  an  Astrologie.  ^  Von  physiologischen 
Studien  des  Anonymus  zeugen  z.  B.  Epp.  75  und  144.  ® 

Für  die  Literatur  hegte  der  Anonymus  ein  ungeheucheltes  In¬ 
teresse,  das  einen  ebenso  vernünftigen  wie  für  ihn  selbst  ehrenden 
Ausdruck  iu  einer  begeisterten  Apologie  findet;  die  Bücher  —  sagt 
er  —  seien  das  Nützlichste  von  allem,  sie  brächten  zugleich  Nutzen 
und  Vergnügen.  Die  Stelle  ist  für  die  Auffassung  des  Anonymus 
so  einleuchtend,  dass  wir  nicht  umhin  können  dieselbe  vollständig 


'  Diese  von  einem  Unbekannten  besorg'te  griechische  Bearbeitung 
findet  sich  im  Cod.  Laur.  28,  17,  vgl.  Krumbacher,  Geschichte  der  byz.  Lit- 
teratur-  622. 

Usener,  Ad  historiam  astronomiae  symbola  (1876),  s.  24. 

®  A.  a.  O.  s.  26. 

*  Das  Jahr  1361  ist  zwar  nicht  sicher  (vgl.  Boll,  Studien  über  Claudius 
Ptolemäus,  Jahrb.  f.  dass.  Philologie  21.  Suppl.  B.  1894,  s.  54);  da  aber 
Joseph  Bryeiinios,  der  mit  Theodoros  Meliteniotes  korrespondierte  (vgl. 
Treu,  Mazaris  und  Holobolos,  Byz.  Ztschr.  I  1892  s.  96),  iim  1400  lebte,  muss 
dieser  jedenfalls  viel  später  als  der  Anonymus  gelebt  haben. 

®  Diehl,  Etudes  byzantines  398. 

“  Vgl.  oben  s.  95  Anm.  4. 
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hier  folgen  zu  lassen,  (Ep.  141):  xal  ydf)  !roaY/juTO)i>  do^dc  xcd  (fi- 

/.oau(fcov  ölUTQtßdq  y.cd  /.oytwv  ntQirjyfjatic  y.al  (foodv  —  iä 

ydQ  Asyttv  t’  uÄXa,  (JTQaTrjyditg  y.al  övvaOTtiuc  xui  ^o/.vuoxtag  xal 
xoivcSv  öioixi'jdtig  xal  .To/f/iwr  i^i/jt/.ttag  —  ravra  (f^Quvai  .'rdv- 
Toig  at  ßtßXoi,  MC  ov  j.dyoig  ijöt],  avroig  di  roig  Ttodyfiaat  /nai'Od- 
vtiv  t^iCri.  xuiTOi  ^QÜTa  fii7>  ov  tial  cri/i'Twc  n'Qo'Sf-rot'ffai, 

ytytarijv  dt  crarrwc  atftXtiar.  rrüdi-p  ö’ch'  Tig  HXarowag  /;  ‘OfJtj- 
oovg  !/  —orxodttig  tiöh'ai  Ij  ditri-X.uvv,  tt  fjij  Xuyon'  aviih^xai 

xal  ßi'ßXoyr  xaraGxtval  roig  ayvoovoiv  eöidaaxov.  rtuvtüig  ovö'  uohTtj 
Tig  tr  v?Toy.tififi’M  ovöi  xaxia  rrQoi’.rtjoyfih’jj,  ^  fitv  füicvfidgtTo,  ly 
6’ av  rovvarrlor.  TovrTtviXtv  avv&ßatrt  .rurrag  xaxdlruötolg/iitra- 
Xaf/ßtci  fir  f'i  dfjaxXiag  xal  .<T«rr«c  vootlp  uyvoiuv  xal  rrdrrag  //f- 
yd/M  o)tai)ai  xal  jrdiTag  jrdi'Toyv  ccTtvy.rdr  dyadäv  xal  ö 

vi~p  eifflv  di'x)QO)stoi  fiijiX'  ocreo  rjGav  i-löh’ai.  UoiXf^v  d'  dr  ng  Ti/idg 
d^oidjutii'  Totg  doyovan'  uvfmIiXtTo  «cr-Tto  avTuru/jiag  xal  urag- 
ylag  dyoi'aTjg  xal  (ftgovaijg  rd  .'rody/jura,  trri-l  rd  uXoi'  ydratog  dp 
sddxti  xaivoTu/Jia  twp  ^gdg  cragdötiyfia  xtifJti  o)p  ovx  upto)p.  topp- 
TivdtP  ^sixToi  (sic)  xal  Hvüowpf^g  tiyov  dp  (fogdv.  xal  rjp  apiXgä- 
STovg  uPTag  X.oyixovg  tc5p  dXoyoip  opdtp  än-prjpoyh’ut,  f’ml  xal  X.öyog 
avTug  XQ^fja  oiop  oviX’  r^xtp  ovjjitpovp  udö'  tjiti  t<c  dp^goi.Tovg  drru 
(‘Je(jp,t(f’  coTt  H/.dTüiP  .Tdoof»)  twp  dpi)go)m'po)p  rjP  dp  ogo)p,  ti  [ifj 
ßtßX.ot  TjOap  öiaxo/jlgoroai.  dXXd  ravra  fiiv  0VT0)g  xal  rovroiP  ovroyg 
tyijiron'  /.oi^top  doa  .n^uia^curdaorop  ai  ßißX.oi  xrrjfja  .rdpro)p  fid- 
Xtar’  ouf iXifiaraTOP.  ri  d’  uv  ng  ti'.roi  .i'tol  t/)c  roip  xvxrtjfiipüip 
rai'rag  dg  avrcjp  rjöoprjgi  dpayiPcoGxoprtg  xal  rdg  twp  rrgui’.rag- 
'gdpTO)p  dgfrdg  xal  xaxlag  fiar’iXdi’oprtg  ^ödo)g  lyuPOi,  /JuXaoad/JtPOi 
fidp,  ti  uvTOig  tyuvai,  roig  d’  oixtloig  dyaüotg  drrl  .T/ioi’  d/j/xd- 
roPTtg.  tjp  dfjuiyt  ßovXofjdpo)  dri  rrtgl  tuvtoxp  X.dyttp^  ti  /Jij  xöuog 
X.uyov  raig  uxoatg  .roX.t/itip  tidiiXti. 

Interessant  sind  einige  Äusserungen  über  einzelne  alte  Auto¬ 
ren.  Den  Hesiod  findet  der  Anonyinns  langweilig  und  nicht  so 
nutzbringend  als  er  geglaubt  batte. '  Er  pHege,  sagt  er,  Ilücher, 


*  Ep.  89;  llcf(if-ifitv  tijv  ßißkov  (.SC.  ro  UhlvHov  ßißh'uv,  vp;l.  Ep.  86)  .  .  . 
Trtf’oi'  tXjtioavTts  ij  räv  ilniadivtcov  djvu^tvoi  uttl  r]yiOT  thrfeh^^irrf^  Trjv  ßißkov 
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die  ihm  sell)st  Überdruss  verursacht  hätteu,  nicht  an  seine  Kame¬ 
raden  zu  senden  und  möchte  darum  am  liebsten  dem  Freunde  Op- 
sikianos  den  Hesiod  gar  nicht  geben.  ^  Demosthenes  dagegen  wird 
von  dem  Briefschreiber  sehr  gelobt.  Der  Eindruck,  den  der  grosse 
Redner  auf  ihn  gemacht  hat,  wird  auf  folgende  Weise  beschrieben 
(Ep.  142):  JijfJOoiHvovc  dh  togovtov  ol  Äoyot  xarayo^rst'ovai  xat 
ukor  sTQoc  tartuvc  iXxovoiv  ov%  rjTHov  ^  y^QVOov  ipfj-^fjiaru  toTg 
T«  fjfTakka  rijc  y/jg  cu’fQivt’cÖGi.^  nrokka  de  rrkeov  rolc  ^rjfiarioig 
Tote  SKtivov  ^cÜQOfni’  ^  tc3  Xi’Yfi  fjeya  q)QOi'HV  ^egiyiyj’o- 

fj.h'O)  Twt>  ^(jQifewc  s^iTtjöei\u(xT(ß)i’  rfj  GtQoiffi  rrjg  acfsrdovijg  AvdüHv 
tVQavv^Gam .  hal  yccQ  örj  xal  G.^ovödgo^v  xal  eratfoj»',  ti  tv%oi,  eroA- 
ki'g,  olfiat,  T^g  Qaaroh'tjg  ^  tolg  fjeTiovGiv  e{jjrl/ii^Xi]GivA 

Von  Lukian,  dessen  Name  zwar  nicht  genannt  wird,  der  aber 
unzweideutig  mit  dem  „Sophisten“  (tov  go((igtov)  bezeichnet  wird, 
bemerkt  der  Anonymus  (Ep.  24)  treffend,  dass  nichts  Lächerliches 
seiner  Parodie  entgehe.  ® 

Auf  Grund  der  in  der  Briefsammlung  erwähnten  oder  zitierten 
(bez.  nachweislich  sonst  benutzten)  Verfasser  und  Schriften  können 
wir  den  Umfang  der  Literaturkenntnisse  des  Anonymus  annähernd 


ävayvcörjnvrfg  .  . .  f/ijlv  öiaTQiipctoc!  (SC,  j)  ßißXog)  ovdiv  ezvxiv  d>q)t- 

Irjaaaü  ooi  rm  TavTrjg  Ötenörr]  xixQi^nfiivovg. 

’  Ep.  86:  fi&iafiivDV  (ifi  c/lg  av  (lLy)'i(nr]v  {LdÄ.:  Ikiyyimonv)  ßtßlovg  tolg 
hraiQlav  MQfaßevtiv  JiQoctiQt&eini  bi<)üi’ai  x(>>iSovoir,  atA’  di  xtvt  vnfp  tov  ’OfirjQiHOV 
karbv  (pnvr,vc(L  tiitllov. 

^  LM:  Toig .  . .  äve.of-VQäai  (sic);  conieci:  rovg  .  .  .  övtQSvvcövTag. 

^  LM:  QnOTOvrjg. 

■*  Interessant  wäre  zu  wissen,  welche  Redner  man  unter  ot  nuQ  zu 
verstehen  hat.  Es  heisst  nämlich  Ep.  142:  tcöv  tov  QrjTO(>og  Xoycov  Ttjv  ßißkov 
sXO)v  ctvaßokfjg  iv  tw  tcciqÜvtl  ijiikcc^öfjLtvog  ccnoOTHkov  a’oIA’  uttu  aq^ekrjOai, 
exovoav  rifictg.  xctl  yuQ  ots  Tig  kietv  Toig  jiQovnaQ^aaiv  köyoig  ofiiketv  dxvet 
ovx  rjxiaToc  xal  rddt  ovyxQOTovv  tOTi  ^gog  tovto  t6  (irj  sxtTv  öfiikelv  Tuig  xarä 
ßovkrjCLv  ixtivm  gaoza,  TovvTtvHtv  ßcf&vfiing  öcaxtCfie&a,  ETisi  ßij  sxoftev  tovt’ 
ixfivo  7rQ<xTTtiv  iniqjatvofievrjg  f/dovrig.  n'i  y  d  q  n  a  {f  ^  filv  jjxtOTa  /jet'  äkr]- 
&Eiag  e'xovgc  xrjkeiv.  ^rjfioo&evovg  ö'e  tooiivtov  x.  t.  k.  Vgl.  oben. 

*  ovblv  yctQ  TOI  ToiovTo  (wie  die  Geschichte  des  Proteus)  Trjv  irtag’  ixsl- 
vov  xo)(ia)öiav  e^EcpvyEv. 
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bestiniineu.  Er  scheint  —  selbstverständlich  mehr  oder  weniger  voll¬ 
ständig —  folgende  Literatur  gekannt  zu  haben:  Die  heilige  Schrift, 
Hoineros  (Ilias  und  Odyssee);  Hesiodos;  Archilochos  (in  zweiter  Hand), 
Pindaros  (01.  I);  Aiskhylos  (Prometheus);  Sophokles  (Aias,  Antigone); 
Euripides  (Hippolytos);  Herodotos;  Platon  (Phaidon,  d'imaios,  Me- 
nexenos);  Ai-istoteles  ((Pvaix^  uxQÖaaic)^-,  Demosthenes;  Eukleides 
(^ruixtia)',  Dionysios  Thrax  ,•  Lukianos,  Pto- 

lemaios  (einzelne  Kapitel  aus  der  ot'rtahc:  \Ah.  l.  cap. 

12,  xardr/oi' Äo$w(76£f)C,  Lib.  V.  ca]).  11,  .Tf^l  roir  T^c  ae^.i^vijc  .rug- 
ak/.a^toiv  und  cap.  17,  räv  xard  fifQog  .Tao«//«Sew»’  Tj'/.iov 

xal  aeh'jVTjQ-,  die  kleineren  Schriften  iftlatig  di^Xaväv  uartgo)^  und 
v^uüe(Jsig  Toiv '^^IctvMfifvoiv  und  die  srgöxtigoi  xuv6rtg)^\  Hermo- 
genes  Diogenes  Laertios(?);  Aelianus;  Philostra- 

tos  (in  zweiter  Hand);  Ohariton(?);  Gregorios  von  Xazianz  (Or.  1 
contra  luliannm);  Synesios(?);  Proklos  (Kommentare  zu  Platon); 
Simplikios  (Kommentare  zur  Aristoteles’  Physik);  Simokattes 
(Briefe).  ^ 

Aus  der  unmittelbar  vorangehenden  Schriftstellergeneration  hat 
der  Anonymus  Gregorios  von  Cypern  (die  Sprichwörtersammlung) 
benutzt;  mit  Georgios  Akropolites  hat  er  einige  gemeinsame  Aus¬ 
drücke.  Unter  den  gleichzeitigen  odei'  fast  gleichzeitigen  Schrift- 


'  Wenn  ui  Ze^y.zot  xnl  Tlvggmvfg  einmal  (Ep.  141)  bei  dem  Anonymu.s 
erwähnt  werden,  braucht  man  nicht  daraus  zu  folgern,  dass  der  Anonymus 
wirklich  die  Schriften  derselben  benutzt  habe;  jene  Namen  gehen  ohne  Zwei¬ 
fel  auf  Gregorios  von  Nazianz  (or.  XXI  p.  380)  zurück,  wie  dies  ja  bezüglich 
Nikeplioros  Gregoras  von  Elter,  Analecta  ad  historiam  litterarum  graecarum 
s.  21,  gezeigt  worden  ist.  Die  betreffende  Stelle  bei  Gregorios  lautet:  «qp’ 
ov  di  Z'i-'^rot  a«t  Ilvgiimvig  y.ai  rj  ctvri^tTug  yiäaan  ti  vdorjiirc  öeit'bv  xai 

Kaxor/tifg  ztzig  ixxkr,aicag  rjuäv  tiascp^cigr]  x.  r.  k. 

^  Die  Schrift  ituöisinui  xcn’öveg  ist  jedoch  wahrscheinlich  nicht  die 
ursprüngliche  Arbeit  des  Ptolemaios,  sondern  die  Erläuterungsschrift  Theons 
zu  derselben,  die  s.  g.  .tuoxsIqcdv  xavoviov  öiÜTa^tg;  vgl.  lleiberg  bei  Gercke- 
Norden,  Einleitung  in  die  Altertumswissenschaft  II  417. 

’  Oben  sind  auch  solche  Autoren  aufgezählt  worden,  die  zwar  von  dem 
Anonymus  erwähnt  werden,  nicht  aber  nachweislich  benutzt  worden  sind ; 
einige  sind  ihm  wahrscheinlich  nur  in  zweiter  Hand  bekannt  gewesen. 
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Stellern,  bei  denen  man  Ausdrücken  begeg-net,  die  der  Anonymus 
gebraucht,  können  folgende  genannt  werden;  Maximos  Planndes, 
Georgios  Pachyrneres,  Theodoros  Hyrtakenos,  Theodnlos  (Thomas) 
Magistros,  Nikephoros  und  Johannes  Chnmnos,  Theodoros  Pediasi- 
mos,  Joseph  der  „Philosoph“,  Nikephoros  Gregoras,  Matthaios  Bla¬ 
stares,  Michael  Gabras,  Manuel  Pliiles.  Demetrios  Kydones  u.  a.  Die 
ähnlichen  Ideen  und  gleichen  Ausdrücke  beruhen  natürlich  auf  den¬ 
selben  Quellen ;  das  meiste  ist  hierbei  den  Rhetorenschnleu  entstam¬ 
mendes  Gemeingut,  das  sich  nicht  auf  seinen  Ursprung  ziirückfüh- 
ren  lässt.  Die  meisten  Berührungspunkte  scheint  der  Anonymus  mit 
Theodoros  Pediasimos  zu  haben. 


VI. 

Relative  Chronologie  der  einzelnen  Briefe. 

Die  Briefsammlnngen  der  Palaiologen-Zeit  scheinen  gewöhnlich, 
zumal  wenn  sie  vom  Verfasser  selbst  besorgt  worden  sind,  chrono¬ 
logisch  geordnet  zu  sein.  Dies  trifft,  um  nur  ein  Beispiel  auzuführen, 
mit  wenigen  Ausnahmen  bei  der  Briefsammhing  des  Nikephoros 
Chumnos  zu.  ^  Was  unsere  Briefsammlung  betrifft,  so  ist  es  im  allge¬ 
meinen  möglich  die  Zeitfolge  der  einzelnen  Briefe  nur  innerhalb 
einzelner  Gruppen  zu  bestimmen;  in  diesen  aber  stimmt  die  Ord¬ 
nungszahl  in  der  Regel  mit  der  Chronologie  überein.  Und  wenn 
auch  die  Mehrzahl  der  Briefe  sich  jeder  nicht  nur  absoluten,  son¬ 
dern  auch  relativen  zeitlichen  Fixierung  entzieht,  darf  man  doch 

'  Krumbacher,  Geschichte  d.  byz.  Litteratur-  481.  Gewöhnlich  ist,  dass 
Briefe  an  hochstehende  Personen  eine  Sammlung  eröffnen  ohne  die  ältesten 
zu  sein,  wie  der  Fall  z.  B.  bei  Maximos  Planudes  ist;  vgl.  Treu,  Planudis 
Epistulae  188.  Auch  unsere  Briefsammhing  beginnt  mit  einem  solchen,  den 
Brief  an  den  Grosslogotheten,  der  darum  nicht  der  älteste  zu  sein  braucht. 
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wohl  die  Reihenfolge  der  einzelnen  Rriefe  im  grossen  und  ganzen 
als  chronologisch  richtig  ausehen. 

Folgende  Gruiipen  von  Briefen  haben  wir  konstatieren  können; 
das  Zeichen  >  bedeutet  hierbei  „älter  als“.  h]p.  5  >  Kp.  60  > 
Epp.  93,  100,  123;  Ep.  6  >  Ep.  7;  Ep.  8  >  Ep.  9;  Ep.  11  >  Ep. 
12;  Ep.  28  >  Ep.  29  >  Ep.  32;  Ep.  36  >  Ep.  37;  Epp.  56,  58, 
65,  66  etwa  gleichzeitig;  Ep.  67  >  Ep.  148  >  Ep.  149;  Plp.  69  > 
Ep.  70;  Ep.  76  >  Ep.  77  >  Ep.  78  >  Ep.  79;  Ep.  81  >  Ep. 
82;  Ep.  83  >  Ep.  84  >  Ep.  88;  Ep.  85  >  Ep.  86  >  Ep.  89;  Ep. 
90  >  Ep.  91  >  Ep.  92;  Ep.  94  >  Ep.  95  >  Ep.  121;  Ep.  96  > 
Ep.  97  >  Ep.  98  >  Ep.  99;  Ep.  100  >  Ep.  101  >  Ep.  102; 
Epp.  103—109  etwa  gleichzeitig;  Ep.  110  >  Ep.  111  >  Ep.  130; 
Ep.  113  >  Ep.  174;  Ep.  116  >  Plp.  118;  Ep.  117  >  Ep.  119 
>  Ep.  120;  Ep.  124  >  Ep.  147;  Ep.  124  >  Ep.  125;  Ep.  128  > 
Ep.  129;  Ep.  135  >  Ep.  137;  Ep.  136  >  Ep.  138;  Epp.  157— 
167  (etwa  gleichzeitig;  Ep.  166  >  Ep.  167);  Ep.  169  >  Ep.  172 
>»  Ep.  175;  Ep.  170  >  Ep.  171. 

^'oransgesetzt,  dass  die  Festrede,  zu  der  sich  der  Anonymus 
von  Leon  von  CA’pern  eine  versii'izierte  Einleitung  erbittet,  die  Pan- 
teleemon-Rede  ist,  ist  Ep.  92  älter  als  Ep.  50.  Dies  ist  aber  kei¬ 
neswegs  sicher. 


VII. 

Charakteristik  der  Briefe. 

Der  Anonymus  hat  auch  seine  eigene  Auffassung  von  der 
Rhetorik  geäussert.  Als  Ideal  werden  natürlich  die  kla.ssischen 
Vorbilder  aufgestellt:  je  näher  ein  Werk  der  rednerischen  Kraft  der 
alten  Hellenen  steht,  desto  besser  ist  es.  ^  Von  Bedeutung  ist  in 


'  Ep.  140:  tv  ixdvGrji  (sc.  (Uoipas),  rj  Trjg  '’Ei.XrjvtKtjg  iyyv;  iori  öetvoTrjTiig. 
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dieser  Hinsicht  besonders  die  Selbstverteidig'ung’  bezüglich  der  ßede 
zu  Ehren  des  heiligen  Panteleemon  fbip.  140).  Der  Verfasser  sagt 
liier  n.  a.:  einige  haben  seine  Rede  wegen  Unklarheit  (dadcftia) 
getadelt  und  sagen,  dass  sie  von  einfachen  Leuten  nicht  sogleich 
verstanden  werden  könne;  andere  behaupten,  dass  sie  der  rheto¬ 
rischen  Kunst  vollständig  entbehre.  Jene  Tadler  haben  aber  eine 
einseitige  und  oberflächliche  Auffassung  von  der  Rhetorik.  ^ 

Die  Epistolographie  der  Palaiologen-Zeit  hat  bekanntlich  ini  all- 
geineinen  ein  hölzernes,  rhetorisches  Gepräge;  alles  tote  Künstelei, 
nichts  von  wahrem  Leben,  sehr  wenig  Sachliches. Wie  sich  aus 
dem  Vorhergehenden  schliessen  lässt,  hat  auch  die  Florentiner  Brief- 
saminlung  einen  überwiegend  rhetorischen  Charakter.  Wir  begegnen 
jedoch  hier  einigen  Briefen,  die  nicht  als  schönrednerische  Muster¬ 
stücke  zu  betrachten  sind.  Sie  berühren  die  Privatverhältnisse  des 
Verfassers  und  seines  Freundenkreises  und  bieten  somit  jedenfalls 
etwas  Sachliches.  In  dieser  Hinsicht  steht  z.  B.  Michael  Gabras 
tief  unter  dem  Anonymus.  Zwar  berühren  die  meisten  Briefe  herzlich 
unbedeutende  Sachen,  z.  B.  Urteile  über  die  Arbeiten  des  Brief¬ 
schreibers,  Bitten  um  Bücher  n.  s.  w. 

Es  findet  sich  abei'  auch  mitunter  solche  Briefe,  die  als 
wirklich  interessant  charakterisiert  werden  müssen.  Wir  haben 


‘  Die  Stelle  lautet  vollstäudig  (Ep.  140):  rovrov  (sc.  der  Pantelee- 
liion-.Rede)  ;ioXlol  /j-tv  äv-goarai,  noXXol  dt  ’hültui,  ol  /uiv  oi  öi 

xat)’  rjdüvriv  ofiiXtiv  tyvcu/iüTEi,  ov  /kxt  dXrJfXticev,  oi  di  zb  xijXtiv  xcrl  v.rjX.tia&cti 
xegöog  oioiutput,  tlal  (V  di  ■ntxi  iv  iiifixptL  zovzdv  ijxoirjaavzn,  ivioi  fiiv  äaacfeiag 
(LM:  uGc/qiiai)  fyxXrjfici  ol  ixQoargiipuvTtg  yga'idioig  -ic/i  zoig  £|  dygov  xai  oaoi 
Xgä.vzuc  axajiävrj  äjiOQov  tlvin  v.ul  ovx  eviXvg  leyovzeg  KXfozovdfvtoL  bi  grjrogtxrj g 
ziyvrjg  zb  jzagüjiav  ä  lucprjvdfttvoL  afiotgelv,  oGul  fiovovg  ixtivovg  äxgißäg  gr]Zü()tvtiv 
eniozui'ZciL,  d)v  OQovg  azoyixafjüv  xai  fivdrov  Tignzdattg  xal  zdg  ooai  xazoytlaazoi 
zäv  ÜTTogimv  izvxov  äxoioavztg  Xtyövrmv  nyrb  (tzofiazog.  tioi  ä’  ot  xäv  zovzoig 
ovz-  cbg  i’ofiL^trcvt,  zbv  Xoyov  öitXQovztg  griOttbioLg  xal  d  rziozoixoig  xul  zovoig  xai 
jtvivßKOi  zb  näv  ävngzävzeg  niiXX'  uzztx  xc/zt/jtftipavzo  zrjg  äygotxiag  xaidfiatXiag 
ij/uäg. 

*  Vgl.  z.  B.  Treu,  Matthaios  von  Ephesos  39,  und  Müller,  Gregorios  von 
Kypern  bei  Pauly-Wissowa,  Realenzyklopädie  d.  klass.  Altertumswissen¬ 
schaft  VII  s.  1854  ff.  u.  Georgios  Lakapenos,  a.  a.  O.  VII  s.  2866. 
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schon  oben  diejenigen  kennen  gelernt,  die  die  Reise  nach  Ganos 
schildern.  Ein  hübsches  soziales  Bild  entwirft  ferner  der  Brief¬ 
schreiber  hip.  136  von  dem  Weinbau.  Zur  Zeit  der  Weinlese  strö¬ 
men  eine  l\Lenge  Arbeiter  zu  ihm,  die  fleissig  zu  arbeiten  vers])re- 
chen,  um  nach  verrichtetem  Tagewerk  nach  Verdienst  belohnt  zu 
werden.  Und  der  Lohn  besteht,  je  nachdem  wie  sie  sich  eintinden, 
in  einem  grösseren  oder  kleineren  mit  Trauben  gefüllten  Korb. 

Ein  anschanliches  Winterbildchen  mit  eisiger  Kälte,  heftigem 
Stui’in  und  uuablässigera  Schneegestöber  wird  uns  Ep.  24  vorgeführt. 

Nicht  ohne  allgemeines  Interesse  ist  auch  folgende  heissende 
Charakteristik  der  ]\röuche,  besonders  der  hoffärtigen  Philadelpheia- 
Mönche  (Ep.  94):  xcd  /«o  d/y  y.itl  /Lioi'uj^MV  ot  sxtiat  yurotLcv  rt  xcd 
xal  off  Qt'v  uYtjtir  vrrlo  //frw.Tor  tyovai 
tc3  ^aooiiv,  MC  oiduc,  YyovTtc  .tcirra  (tuGTu  d^toyui^iaitut.  ot  ö’ 
«//oi,  ft  xal  (fi'atwg  tyovöt  Toiavrrjg  (JtTuoyövTtg  (joruyol  ytröjjts- 
voi,  äXhx  ^ki-ov  Tuvro  xJxTrjiTai,  dtf iXaXfioig  ügcoGi  n'siiXuQyov tTtg 
xcxi  J'f  T«  .Tfol  TMV  ttoifvui  ßovXofxst'Mi'  uQtax'  f tf Taft» l'tTt J'  ixtivoiv 
xarcl  rr()0)Ttjt’  trtfv'ii  f  dyotot/jsi  otr  xal  Gf-fjtrurTjTu  xovtf  ÖTtjTug  öti- 
xvi'iroiv  xal  ch'tyo/jYvotv  i  rtu  llouGovg  rt  dxuvGui. 

Die  Schilderung  der  betrügerischen  Tintenverkäufer  ist  bereits 
oben  berührt  worden.  ^  Sie  verdient  jedoch  in  ihrer  scharfen,  sicher¬ 
lich  auf  richtiger  Beobachtung  beruhenden  Formulierung  vollständig 
zitiert  zu  werden  (Ep.  85):  ^ao^  txtirMr  ovx  ^ilfX^Gu  Xaßdv  tn  lloo)- 
srojv  n:orTjoia  Gvgävrotv  xal  t6  d.-raräv  rrtol  .rktiGTOv  Tt^f/tfj’wr  xat 
TW  fi'OQXHt’  CijfJiav  ot?  ftixodv  otoijft'ott’  xal  ro  ßnvÖTj  /dyttr  xfQ- 
dof’c  ov  fjixüov  ugiuv  rtotov^ievoiv  xal  a^kTjGroig  aitl  dty  .tot’  f%di’- 
Totr.  xal  yaQ  dfj  .rärrotr  roh'  eig  yotiav  Tt/.ovvTO)i>  d.raGir  uf^oo)- 
.To/c  tyorrtg  ifrjGavQovg  xal  Torroiv  rd  ,utr  xotirro)  (fvXaGGotTtg, 
rd  ö’  r^TTovog  fiotuag  tig  ußttv  rutg  ßofkofttrutg  iwvTtg  xdiXTjvrai 
crOjU.Tf i’ot’Tfc  drtyvüig  fiiya  tf ourovtTtg  i^tl  roj  xTrjfjari  xal  rot'g 
it’Ti'yydrorrag  rroXXdxig  jjijd  i:TaiorTfg,  druv  ydoir  drffjtvi'iÖGt  [.Ta»' 
COuieci]  fjfoog  r^g  dyo(jdg,  xaÜtGTrjxaGt  xal  .rooGtf  fgovGt  rryot'  dxui'- 
Garrtg  ftikarug  ff  idkov  uyytj  crtQl  rd  Tf/.rj  rovTOiv  rd  fifkav  tyoi  ra, 


•  S.  37. 
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ft)C  stoXXa'Aic  iSaoxtn’  rfj  yr^otiu.  siTa  t'i  ooxovg  ntqoif  fQOVGi  dti- 
voTccrovc  fiaxqdr  Tuv  /ufXavog  trraivov  !itXf§arTsc,  oic  t'iij  ^rruvtoiv^ 
vnsQVixäv,  WC  y  fjt'  i%iiv  TOI»  (f  aivo^svov  Tui>Tov  jrXeov  tTsqov  fxrjts 
övraaiXai  rovto^  dijfjtovQYf/Gai  rov  xaiqov  svairtuvfj 8Vov  xu)  tov 
rjXiov  ^oXv  Tof  .^qog  oqO^ug  ^dXXtii'  d(fiiGT'tjx6Tog.  ^tql  Ta  TfXij 
TOV  j^tifjitQivov  TooTTixov  Ttjv  öiaTqi'ßrjV  rtoiov/udvov  ;  ovtg)  yaq  Xd- 
yoig  xfxqrjfih’oi  ovtod  üTtiiXovGi  xn'i  dxovTag  .  .  .  ovto)  Totyaqovi’ 
TtuGxXh’Teg  iiavTioig  jjfj  fjidvov  twv  eXütt^o^ivo^v,  dXX’  rjdfj  xul  tmv 
tragydig  ftc  oilnv  T«/a  <f  aij’0/jh’0)v  ivTvy%nrovGiv,  cog  syoi  moXXaxig 
s^alXov  /jtTtyyqd(f)ag  ti  tüv  xQr]G//iiGn’  xul  tig  svuvtIov  tu  rtjgiX- 
sridog  idcov  dxjjccvTu. 

Dass  dem  Briefsclireiber  auch  der  Humor  nicht  abging’,  dafür 
zeugt  z.  B.  eine  Episode  aus  der  Gauos-Reise;  es  wird  dort  in  gut¬ 
mütiger  Weise  erzählt,  wie  der  Diener  Chalkeopulos  einem  einfachen 
Einheimischen  veraltete  Münzen  vergebens  anfzudrängen  versuchte. 

Gerade  in  diesen  Briefen,  die  wegen  ihres  Inhalts  gelesen  zu 
werden  verdienen,  ist  auch  der  Stil  einfach  und  natürlich.  Der  Ano¬ 
nymus  hat  die  steifen  Fesseln  der  Rhetorik  abgeworfen  und  zeigt 
sich  als  einen,  der  recht  geläufig  zu  schreiben  vermag,  wenn  er  es 
nur  wagt.  Freilich  fühlt  er  diese  seine  Ungebundenheit  fast  wie 
ein  Verbrechen.  Charakteristisch  für  diesen  einseitig  rhetorischen 
Gesichtspunkt  ist  sein  eigenes  Urteil  über  Ep.  158.  Er  sagt  (Ep. 
158),  der  Brief  (youfj/juTu)  sei  Gvyxtyr^vfitvu  xul  py  to  fixdgG^rjjxa 
GaCorTu.  Und  eben  dieser  Brief  gehört  zu  denen,  deren  Stil  der 
natürlichste  ist  und  die  das  meiste  au  sachlichem  Interesse  bieten. 
Etwas  auffallend  ist  darum,  wenn  der  xViionymns  bezüglich  einer 
von  seinen  rhetorischen  Arbeiten  versichert,  die  Stärke  des  Inhalts 
sei  sein  Eigentum,  die  sonstigen  Verdienste  fremdes  Eigentum.  ^ 

Interessant  und  im  grossen  ganzen  zutreffend  sind  die  von  dem 


'  Lambros:  ncivrct. 

-  LM:  zovTov. 

^  Ep.  22:  Ob  di  (sc.  Kavalaropulos)  (>(ädfj.i-vi)g  ^ai  zov  vov  ävayv/iv;  zrjv 
övvafxiv  zdika,  d>v  ziXeov  äfioiqovfitv,  cckXav  ilvai  koyignv,  otg  tvqofi  piv  Kai 
zavz'  ivdov,  noiKilaig  d’  tioiStv  ayXai'govzai  xd()taL. 
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Anonymus  erwähnten  freinden  Urteile  über  sein  rhetorisches  Ver¬ 
mögen.  Die  Kritik  über  die  Panteleemon-Rede  ist  schon  oben  be¬ 
rührt  worden.  '■  Selbst  protestiert  er  gegen  diese  Urteile,  indem  er 
versichert,  jene  Rede  sei,  wie  seine  übiigen  noprii.iaru,  durchaus 
klar.  Kr  wolle  dem  Philostratos  folgen,  der  die  Deutlichkeit  für 
die  Tugend  jeder  Rede  erklärt  (Ep.  49).  ^ 

Die  meisten  Briefe  sind,  wie  schon  hervorgehoben  worden  ist, 
nur  als  i-hetorische  Übungen  zu  betrachten.  In  engem  Ideenkreise 
sich  bewegend  und  auf  nnbedentendeni  Inhalt  beruhend  sollen  sie 
durch  eine  stilistisch  aufgepntzte  Korm  den  Leser  anziehen.  Der 
gekünstelte  Stil  mit  weitschweittgen  Perioden  macht  manchmal  den 
Iidialt  schwerverständlich,  und  die  vielen  Andentnugen.  um  nicht 
zu  sagen  Rätsel,  die  dem  Leser  voigelegt  Averden,  erschweren  das 
Verständnis  noch  mehr.  Immer  dieselben  Klagen  über  Ausbleiben 
von  Priefen  von  Bekannten,  an  die  der  Anonymns  selbst  tleissig 
schreibt,  immer  dieselben  Frenndschaftsversicherungen  und  diesel¬ 
ben  trivialen  Gemeinplätze  über  die  Freundschaft!  Fast  wie  eine 
fixe  Idee  kehren  in  verschiedenen  Wendungen  und  Tonarten  das 
■/.oivix  (rrdi'Tu)  tc3>'  das  wc  ro  if  iXktg  i/ffiiarti’n  *  odev 

das  pythagoreische  Wort  ö  <fl'/.og  itk'Aug  tuvrög  wieder®;  ein  ge¬ 
wöhnlicher  Ansdruck  ist  auch  ril  q  i/Jag  uoyitt.  ®  Wie  oft  müssen 
nicht  die  klassischen  Freundespaare  Herakles  und  Theseus,  Orestes 
und  Pylades  auftreteu,  um  die  Freundschaft  zwischen  dem  Brief- 

*  Vgl.  oben  s.  103. 

^  TTeiHei  ydff  fit  ^cloartjnro;  navrog  f.öyov  rfjv  aacpqvticiv  övo- 

fici'Q(ov. 

Z.  E.  Epp.  9,  10,  119,  165,  176. 

■*  Z.  B.  Ep.  13;  vgl.  Ep.  19;  rrjg  naQiituiag  xotv«  rä  t(ov  q}Ckmv  dtfiiarev 
ovoTjg,  Ep.  92:  /;  .TttQoi^ia  xotva  Ttüvru  ihfiiOTtviwon,  Ep.  101:  r)  Tingoinia  9t- 
fitOTlvit  nt{ti  q/xäv  xocvd  t’  afi(poTf(ja)v. 

^  Z.  13.  Epp.  10,  23,  52,  64,  92;  vgl.  Ep.  77:  tpilov . . .  av  xard  TlvHayo- 
QCtv,  Ep.  81:  (pikov  riv^ayoQtiuv,  Ep.  158;  flv^ayoQixuv  Ibtiv  rtva  xai  ukkov 
tavTov.  Manchmal  genügt  nur  eine  Andeutung,  z.  B.  Ep.  52:  t'ov  riv^nyo^xiv 
köyuv,  Ep.  140:  Tlv&ccyitoixbv  tj9og,  Ep.  110:  cfiköaiKpog  ntt^tufiin  u.  s.  w. 

“  Epp.  19,  23,  39,  46,  176;  vgl.  auch  Ep.  52:  rä  r;;g  tpiUag  ixeivov  (SC. 
des  Rj’thagoras)  fivuvfitvog  ogytci. 
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Schreiber  und  seinen  Korrespondenten  zu  illustrieren !  ^  Die  beiden 
letztgenannten  sind  übrigens  in  dem  rhetorischen  Briefstile  so  be¬ 
kannte  I’ersönlichkeiten,  dass  sie  manchmal  ohne  Namen,  nur  als 
„der  Pelopide“  und  „der  Phokäer“  auftreten:  nc  räv  Utlo- 

Ttiööiv  jcQug  rira .  .  .  (Ep.  20).  ^  T3qhsch  ist  in  dieser  Hin¬ 

sicht  ein  Brief  an  Sagiidinos  (Ep.  23)  wegen  seiner  weitschweifigen 
und  inhaltsleeren  Auseinandersetzungen  über  die  pythagoreische 
Ereundschaft.  Hierher  gehören  auch  die  weitläufigen  Erörterungen 
über  das  heftige  Verlangen  (tgoic)  des  Briefschreibers  nach  dem 
Umgang  mit  einem  Erenude  nach  einem  Briefe  oder  einem  Buche 
u.  s.  w. 

Ein  oft  wiederkehrender  (fedanke  ist  folgender:  ein  für  Le¬ 
bende  charakteristischer  Zug  ist  sich  miteinander  zu  unterhalten  oder 
aber,  wenn  der  unmittelbare  Umgang  unmöglich  ist,  briefiich  mit¬ 
einander  zu  verkehren.  So  sagt  der  Anonymus  z.  B.  Ep.  68:  dvo 
ydo  TvyyyyovTOiV  roiv  ivaoyäg  roi'g  tdn’rag  drjlovvrMV  rov  dfi,f(7wg 
ofjuXkiv  Tüi'g  fiukiGTa  Gvvrjd^tig  dX.XjXoig  xa'i  tov  fitGov  yodfifiaru 
riyxdj’tiy  kxaTf^Mi/ev  diöofjkvu  x.  r.  k. 

Eine  gewöhnliche  Wendung  ist  folgende :  „Wenn  nicht  der  unter 
der  klassische  Schriftsteller  (Homeros  u.  a.)  so  und  so  gesagt  hätte,  hätte 
ich  es  getan.  Mir  hätte  es  besser  geziemt.“ ^  Ja  der  Briefschreiber 
beklagt  sich  über  das  Schicksal,  dass  andere  ihm  zuvorgekommen 
seien.  Wenn  er  etwas  in  superlativer  Form  rühmen  will,  sagt  er: 
„Der  homerische  Lotos  und  die  Ambrosia  sind  veraltet  im  Vergleich 
damit“  und  wenn  er  den  bezaubernden  Umgang  einer  bewunder¬ 
ten  Person  hervoi-heben  will,  vergleicht  er  denselben  mit  Sirenen¬ 
gesang.  ® 


'  Alle  vier  zusammen  z.  B.  E[)p.  10,  165,  Orestes  und  Pylades  auch 
z.  B.  bei  Cantacuzerms,  vgl.  Diehl,  Figures  byzantines  251. 

Vgl.  z.  B.  Ep.  22:  oa  7r(mj  a’jua  v.Tay  rov  TleXonihrjv  oqÖ)  ötaAttfuvov 

K.  T.  A. 

Z.  B.  Ep.  91  an  Leon  von  Cypern. 

■'  Epp.  34,  49. 

«  Epp.  .32,  49,  72. 

®  Z.  B.  Ep.  148. 
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Unter  den  Metaphern  ist  der  Vergleich  geistiger  Produkte  mit 
Kindern  —  eine  übrigens  schon  bei  den  Alten  gebrauchte  und  bei 
den  Byzantinern  beliebte  Gleichstellung  —  nicht  selten.  ^  So  schreibt 
der  Anonymus  z.  H.  an  seinen  Oheim  Phrankopulos  (Kj).  134):  t-'duSf 
fjoi  xal  }.6yuvc  ßoi  ^talöac  ffiovc  dsroartlkui,  iv’  ivrevü^tv 
öt-iWtooc  ^ujT.^og  ysvöfxit’og 

Wie  die  Sophisten  des  zweiten  Jahrhunderts  und  viele  Byzan¬ 
tiner,  z.  B.  Theodoi’os  Hyrtakenos,  liebt  der  Anonymus  Sprichwör¬ 
ter  oder  denselben  verwandte  Ausdrücke.^  In  der  Regel  werden 
die  Sprichwörter  mit  dem  Zusatz  y.uru  rrjv  .-raootfitur  oder  log 
rruQoi fiia,  xaru  Ttjt’  x.oivi^v  rtaooi/aiav,  tj  ctaQOifita  ih/jiaTti'f-t,  xarci 
TO  /.tyuiJtror,  xarci  rov  tfdaxuvTtc,  6  ifaoi  u.  S.  W.  VOl’gofÜlirt. * 
Bisweilen  kommt  auch  der  Ausdruck  dt^fjMÖovg  fii'üov  (Kp.  81) 
oder  xurd  rov  dtjfjcöörj  köyur  (Ep.  157)  vor;  natürlich  stammt  diese 
besondere  Bezeichnung,  womit  das  Sprichwoi’t  als  volkstümlich  cha¬ 
rakterisiert  wird,  aus  der  Vorlage.  Es  war  ja  bei  den  Parömiogra- 
phen  Sitte  die  volkstümlichen  Sprichwörter,  „jene  plebejischen  Neu¬ 
linge“  durch  diesen  besonderen  Beisatz  zu  kennzeichnen.  ®  Eine  ver¬ 
hältnismässig  grosse  Anzahl  Sprichwörter  befindet  sich  Ep.  50,  wo 


*  Vgl.  z.  ß.  Anaximenes,  Ars  rhet.  (Ehetores  graeci  ex  rec.  Spengel 
ed.  Hammer  vol.  I  s.  11):''  äniQ  yctQ  v.rio  rfxvmv,  tovtcov  räv  köymv  vxrfpa- 
:TOTt&v}jxaoiv  und  Clem.  Alex.  Strom  1;  KnXov  ds  oluca  xnl  raldag  äyniXoig 
rotg  itTtHTu  v.aTccletrretv.  Ol  (lev  yt  jraiöeg  acoudviov,  ipv^ijs  Öf  (yYOvoi  oi  Idyoi. 

-  Vgl.  Ep.  13:  aoi  rm  vmv  ijgfrep&jii  rtivrjudcrmv  ahUp  —  aircog  ydp,  cocrep 
0  jtazTjQ  rmv  exyövmv,  ort  yfyevvrjxf  x.  r.  A. 

^  Vgl.  Sollert,  Die  Sprichwörter  bei  Synesios  von  Kyrene  I  10.  Uber 
den  Gebrauch  der  Sprichwörter  bei  den  Byzantinern  vgl.  Krumbacher,  Die 
Moskauer  Sammlung  mittelgriechischer  Sprichwörter  (1900)  s.  346. 

^  Auch  Synesios  führt  die  Sprichwörter  meistens  ausdrücklich  als  solche 
ein,  vgl.  Sollert,  a.  a.  0. 

®  Krumbacher,  Mittelgriechische  Sprichwörter  (Sitzungsberichte  d.  phi¬ 
los. -philol.  u.  d.  hist.  Classe  d.  kön.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Mün¬ 
chen  1893)  s.  4.  Auch  Apostolios  kennzeichnet  manchmal  volkstümliche  Sprich¬ 
wörter  durch  den  Zusatz  ÖTipcöörjg;  vgl.  Kurtz,  Die  Sprichwörtersammlung 
des  Maximus  Planudes  s.  8. 
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sie  eben  sehr  viiiangemesseii  sind,  da  der  Brief  eine  Monodie  auf 
den  verstorbenen  Vater  des  Adressaten  enthält. 

Es  folgt  hier  ein  Verzeichnis  von  Sprichwörtern  und  verwand¬ 
ten  Ansdrücken,  die,  wie  bemerkt,  gewöhnlich  auch  als  solche  aus¬ 
gegeben  werden;  darunter  befinden  sich  auch  einige  literarische 
ßeininiszenzen,  von  denen  einige,  ohne  eigentliche  Sprichwörter  zu 
sein,  in  den  Parömiensainmlungen  aufzutreten  pflegen.  Die  Sprich¬ 
wörter  werden  in  der  Form  angeführt,  wie  sie  im  Znsammeidiange 
des  Textes  Vorkommen. 

Aliyioutu  Xfvxaviyrjvai  (Ep.  47); 
ü/mc  (füQTuc  h’iXtv  TjXiysv  kvt)’  (Ep.  50); 
afifjov  VaXaTT/ag  (Ep.  130); 
uvkiodoi’  rrjv  sSoöov  ^rkrrulijxtv  (Ep.  138); 
uvrl  !^fQ-/.rjg  axoQ^lov  aiotlaiJai  (Epp.  111,  141); 
avo)  JtoTafjoh’ . . .  y^oiQovßac  .  .  .  rag  .^fjydg  (Ep.  24); 
aVd  ötA(f  rxov  rglarodog  (Ep.  127),  toi*  ökAtf  ixov  Tolnodog  (Jatptjvticcg 
h’txa  öko/uj’a  (Ep.  117); 

xal  iXäXaOßar  .  .  .  (Ep.  134),  yrjv 

u/jov  Ti  xal  xldXuTTa}’  (Ep.  3),  mXkkiv  fJtv  xAccXaGOai’,  tg^yr^kiv 
di  ^JTiigov  (Ep.  169); 

yXavxag  tig  A^ijvag  (Ep.  50),  yXavxa  sig  A&^vag  xofji^kiv  (Ep.  166), 
/.  f.  yl.  xofii^kig  (Ep.  176); 

ötvttgog  nrXovg  (passim); 

ökVTigo)!'  d.toXavkiv  o xf^Xiojtigcor  (Ep.  81),  6.  a.  ov  (Ep. 

142  u.  a.); 

drjXiov  xoXvfjßtjTov  dköfJtvov  (Ep.  49),  örjXiov  riGav  urgoadköfiiva  xo- 
Xvfili'^rov  (Ep.  172); 
ö^X.ov  xal  rvq)?.(ß  (Ep.  70); 

tig  dg^ceiag  if  dtvag  (Ep.  50) ; 

tig  ^Ivdovg  iXicpavrag  xofii^tiv  (Ep.  111); 

/ivövfjiiowog  vxvov  v^rvcoTttiv  (Ep.  50); 
iv  iXigst  rijv  ji^Xalvav  xarargi^tiv  (Ep.  50); 
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^o~)V  WC  ovx  trrl  sro/Lv  ßioiaöfusi’oc,  «//’  oic  avoiov  rti^vrjtofjitvoi 
(Ep.  174); 

^ijGavQt'aag  ärdgaxctg  (P]p.  84); 
iGÜrijg  cfilörtjg  (passini); 
xaQxlvov  froQeifxv  (Ep.  13); 

xoirä  Ta  TO)V  (fiJMV,  xuivu  ^di’Ta  Ta  räv  (fikbiv  (passim,  vgl. 
oben  s.  106); 

xoodxbiv  kakiGTfuog  (Ep.  171); 

(ov)xvktxb}v  d?to/.avii }'  tmv  dyal^bh’  (Ep.  9); 
xbivbi^rtg  rrQug  sAfqpai’rß  (Ep.  47); 

kevxdg  ?Mfjßdvtiv  iprJ(fovg  (Ep.  75); 

(t6  T^g)  ArjOtjg  sritlv  (Ep.  34),  t.  t.  A.  n-d/ia  m^Mxörag  (Ep.  49), 
T.  T.  A.  ^(jfja  ^e.TMxoTa  (Ep.  133); 

Xli}b)i’  (h’aiGTtjTÖTfQug  (Ep.  171); 

(jraoa)  Ai'öiov  ikavrtiv  äofja  (Ep.  80); 

(xaivopivoig  fja'^aiQag  diöoi’g  (Ep.  77); 
dyat»  (Plp.  50); 

vidQorra  tuv  xöqvÖuv  yrjodGxorrog  atrov  (Ep.  9); 
vt7’OfiiG/Jsva  ßadigtiv  (Ep.  130); 

(tuv)  ii'orr’  avTiiveiv  (Plp.  47); 

ovöt%’  cr/tov  dvi’Garra  (Ep.  147),  o.  er.  drvGavTag  (Ep.  100); 

erav  /jfTQOv  doiGTOv  (Epp.  127,  136,  137,  155); 

^earra  xdkbii'  xirtTv  (Epp.  2,  72),  rj  xurra  xuXmv  xirovGa  xotia 
(Kip.  140),  er.  X.  xivmv  (Ep.  54),  er.  x.  xirovrra  (Ep.  52); 
(rov)  srarrdg  to  ^/higv  erAiyomoatriyc  r^c  d^x^g  (Ep.  80); 

.rktiv  cS  ovQiag  (Ep.  3); 

rT()dg  övo  vrrt^  'Hqaxkrjv  tig  ovöi  xard  (•)t()GiTrjr  ßiagufisi'og  dvTf- 
Xtiv  (Ep.  151); 
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frvgl  j^oQfjYoiv  vXac  (Ep.  77); 

?rvQaug  ^oki'c  ctsru  gjti rü^oog  (Ep.  155),  sn  amvi)ijQog  tig 

stVQGuv  ^ötj  f^ujrrtrai  (Ep.  3),  GTCivi^rjoa  (fih'ag  AaßüvOcc  ütvq- 
auv  (ir'ijij'tv  (Ep.  52),  ro  qilTQov  e(g  ^rrr^aui'  dsrro  asnvO^tjQog 
fifTajUi-i'ßiiv  (Ep.  76),  t^üig  uüto  GjTivdij(>og .  .  .  tig  .^i'gaov 
drdsTttVai  (Ep.  54); 

(xard  Tui’)  2:ag6ü)Oi>  ÄJyur  (Ep.  68),  fov  ^'ugchJoi/  fxi’^ov  (Ep.  35 
u.  a.); 

oirdvia  rd  xaXu  (Ep.  38); 

Gvxivri  i.Tixovgta  (Ep.  135); 

ragl^M  xt^o^a^ai  dirl  stdrro^r  (Ep.  111); 

vsrtag  ot^x  bvag  (Ep.  24); 

vsr'tQ  Ta  tGxa/i fjira  srrjdiiv  (Ep.  141); 

(roig)  vGTtgoig  xaXolg  crdriX’  uGa  Gin’ißtjGav  xaXd  koyigöfitvoi  (Ep. 
157); 

ytifjwrog  fJVQftrj'^  drt  r^g  dvdyxijg  ^goprj'Jtvg  eyivtTo  (Ep.  138); 
yoigovg  .rtgißtßXfjfjevovg  /jagydgotg  (Ep.  47); 

ipoigitÖGa  xdfitjXog  .roXXoir  bvotv  drarUXtrai  cfogria  (Ep.  143); 

olxttui^  ydoiTtg  yXvxtootTtgai  (Ep.  136). 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  Wortvorrat  und  die  Phra¬ 
seologie  hei  einem  nicht  hesonders  begal)teu  hyzantinisclien  Spät¬ 
ling,  der  den  ganzen  rhetorischen  Apparat  der  Alten  mühsam  zu 
lernen  hatte,  dürftig  und  eintönig  sein  muss;  eine  Ausnahme  machen 
gewissermassen  nur  die  im  eigentlichen  Sinne  nicht  schönredne¬ 
rischen  Briefe.  Um  einen  Begriff  von  der  Diktion  des  Anonymus 
zu  geben,  haben  wir  einige  für  ihn  besonders  charakteristische 
Wörter  und  Ausdrücke  gesammelt.  Das  Verzeichnis  könnte  selbstver¬ 
ständlich  vielfach  erweitert  werden,  und  einiges  könnte  vielleicht 
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ebenso  ^iit  zu  den  Sprichwörtern  gerechnet  werden,  denn  die  Gren¬ 
zen  zwischen  den  beiden  Gruppen  sind  ja  lliessend. 

«j'oi'ö’i/c  xai  (ft()ovarjg  (Ep.  141 );  alofofxat  (passiin);  u  '/.Xog  luvrög 
(passim,  vgl.  oben  s.  106);  dkoirög  (Ep.  140);  (ovx)  dfjtvKnw  (passim); 
dvavTijQijTur  (Ep.  170);  roi' «j’i!/o(7/i/ßi'(Ep.  130),  tov  uvüuafji'ov  (Epp. 
61,  157);  d:rudui>  tov  qi/.ixov  O'/^’jfiUTog  (Ep.  74),  d^rddovauv 
(Ep.  75);  d^turrdoi  (passim),  Z.  11.  .tooc  v.wt()TdTijv  d.TarTr^aaoav 
dxrix’  (Epp.  9,  111);  dqqiri/.Tog^  z.  B.  uoqijy.Ta  .  .  .  diOfiui  (Ep.  144); 
dcpvxroig  diOi^olg  (Ep.  49);  ßdauvog  dxqiß^g  xal  kvöia  (Ep.  118); 
ßoidajati  (Ep.  24).  xutu  ßovXrjaiv  (passim);  rd  yiYi’Ofjtvuv  (passim); 
TO  yiyvöijivov  öiujrqu'SuaOux  (Ep.  111),  r.  y.  rc/.Tjqoix’  (Epp.  140, 
156,  168);  ylüxTTrjg  vuqxij  140);  oGu  (orruGu)  mcoog  uXXijXu  tu 
yquidiu  xoiroXoyovvTui^  o.tuts  diuvvxTton’oitv  (Epp.  21,  36);  yoi- 
viuv  dGrrdgtGO^ui  (Ep.  2);  togovtov  (ov)  stoXXov  6fox  (passim); 
ötjfjiovqyög,  z.  B.  fv^v//iag  (Ep.  52);  didxti,uui  (passim);  öiuTtivui- 
fjTjr  uv  (Epp.  75,  83);  diaTtXd)  (passim);  öixui'oxg  tyox  (passim);  di- 
tvxqtvovGuv  ßißXov  (Epp.  46,  175);  iyxulqoxg  (Ep.  23);  f.T/,ofX(«lc  (Epp. 
5,  134);  vvuqliXfirjTu  (Ep.  111),  tvuqiO/ii r/TO)v  (Ep.  50),  tvuqilffji/- 
Toig  (Ep.  67);  ?rqdg  tov  ei^Xoyov  (Epp.  150,  156),  .tooc  tu  tvXoyov 
(Ep.  151);  TO  Tijg  i(fsGio)g  (Ep.  128),  tu  t^c  itf  sGtoxg  (Ep.  44);  tu 
xut’  i’fpfGi)'  (Epp.  129,  134),  To~)V  xut'  i'iftGtv  (Epp.  91,  140); 
tyaig  qxvGaoxg  (Ep.  92),  w‘c  vTi  ya  (fvGtoxg  ayoxv  (Ep.  111);  OeiuGTui 
(Ep.  160);  diu  V^qvXXov  uytiv  (Ep.  34),  öiu  ytqvXXov  dyofih'tjg  (Ep. 
2),  TOV  IfovXXovfiavov  (Epp.  155),  to'  UqvXXoifjtvov  (Ep.  151); 
tXiyyiuo)  (passim);  sV’  iGijg  (E]p.  66);  toIv  Goiv  d.ToXuvtiv  ivyyoxv 
(Ep.  17),  ivy'i  UT8  xuTtyoijTtvGs  (Ep.  148);  xatvoTo/jtiv,  xun-oTOfiiu 
(passim);  t^v  xuTuifuGiv  (Epp.  7,  94,  106).  xuTuifÜGti  (Ep.  113),  Trjg 
j'ßTctyßOtwc  (Ep.  27),  a.Ti  T^g  xuTuifuGiüxg  (Ep.  27);  (ovj  xuToxräo) 
(passim);  xutö.ttoio  toI  gox^outi  yuüx/Jtvog  (Ep.  60),  Vgl.  xutü.ttqox 
TO)  GOJflUTl  TWV  T//C  t.T  l  TljÖt  l\U  UTO)  V  m^THqUflh'Ol  (Ep.  113), 

oic  «^To'  xuTo.TTQOV  (Ep.  132);  xtjXaox  (passim);  xotriÜGui  (Epp.  115, 
119,  128,  138),  xoiVdOGufiSvog  (Ep.  117);  xonoxväox  (Ep.  145),  (u) 
xoivoxx'öxv  (Ep.  107);  (ig)  xdqov  (passim),  xo'oor  ovx  ax^vGt  (Ep. 
67);  ,ufTd  .ToX/oji  Toi"  xofiTToroc  (El)p.  5,  45,  72,  121);  Xuyov  tSer/«- 
vni  (Epp.  49,  74);  fttT’  oi^x  q^'-t^Tu  tov  fjüX/.ov  (Ep.  5),  vgl.  fttTu 
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^roA/ov  rov  ^äXlov  (Ep.  5);  {xoIqu,  z.  B.  t^c  ixartQwv  fxoiqac  {Vj\). 
5),  Toioihoiv  fioiQU  (Ep.  2),  sV  xagoc  /notQcc  (Ep.  22) ;  ,w£Tf }')'««- 
(fttv  (passim);  vovv  (passim);  VMi/gwc  (Ep.  112),  rcoiXoÖTijTuc 

(Ep.  IdS);  oVti^iojroAtir' (passim) ;  ovö’  uXm;  (passim);  fx  rov  ^uq)}- 
xortoq  (Ep.  40);  (ov)  ^agairfo^aai  (passim);  &)c  irttlgd  rtc  .  ■  .  srag- 
fartjatv  (passim);  (passim),  z.  ß.  ßoid^asi  sTtii)aQ%ovvrci 

(Ep.  24),  avvTjiytta  jrsiO^agyiovvreg  (Ep.  130);  urtoiavroXoytlv  (Ep. 
134);  ^tgisoTU’  fioi:  dtdoixsvai  (Ep.  68),  iXavfjd^nv  (Epp.  34,  52, 
127),  xctrayfXccv  (Kl).  75),  XoyigeaiXai,  (Ep.  172)  ll.  a.;  (rov)  ütXartoq 
vov  (Ep.  5);  ^Xfxtiv  inaivovc  (passim);  xXrjv  «AA«  (passim) ;  ?rAov- 
(jiovc  räv  dxTivMV  xaiXion^aiv  (Ep.  2);  ttoXX’  drta  (passim); 
noXXooTÖc  (passim);  stgtaßtiltiv  (passim),  z.  B.  rtjr  dX^TXtiav  (Ep. 
140),  kraigiav  (Epp.  56,  74),  ^«A/av  (Epp.  49,  57,  74) ;  :Tpoa<(»£/cri/t<r 
(passim);  triov  srgdc  rov  vov  ^gü^tGiv  (Epp.  9,  19);  ro  jtqoo^xui' 
(passim),  z.  B.  fjtrd  ^goGtjxovroc  (Ep.  72);  ^r^u'c  rd  .^goaxtifjtvuv 
iriov  (Ep.  141)  und  i^iov  tk  ro  fftQoaxftfjivuv  (K\).  2),  ^goarglßstv, 
Z.  B.  aifkiv  (Ep.  4),  tyxXrjixa  (Epp.  49,  57,  84,  140),  /jJ/j  Wiv  (Ep.  74)r 
(Ep.  175)  u.  S.  W.;  (ig)  ^^tqov.'TTov  (passim);  gnGteovrj  (passim); 
(^atXfiü))  GoXorxigo))’  rj  tfOvyyöfiU’og  (Ep.  47),  ol  jrAf/w  GoXoixtgovrtg 
(faivovtai  ij  ifTXtyyofJtvoi  (Ep.  21);  Gvvsfgco  (iv  ijjbavxö))  (passim); 
ttXtiv  —  tirai  (passim);  (rd  xaiX')  i'srÜGxfGiv  (passim);  (fargta  (pas¬ 
sim);  T)jv  (f  iXlav  (piXoGO(f  d)V  (Kp.  50);  (nagd  Gol  Ti/jdrat  6)  (fiXtoc 
(Ep.  111),  if  iXiov  rifJMV  iXtdv  (Ep.  90),  vnö  rov  cpiXhv  i^tov  (Ep. 
76),  vri  rov  (fiXiov  und  .rgog  cfiXiov  (passim);  w  (ftXörrjg  und  q)i~ 
Xdrtjg  (passim);  xdgirag  ößoXoytlv  (passim);  (^o»))  (pässim); 

Xogriyso)  (passim);  xgvGovg  uviXgcD^og  (Ep.  65),  %gvGovv  dvitgoysrov 
(Ep.  173),  rTjv  yvu)fJTjv  xoi’f^ovg  (P]p.  138);  tdc  uv  mit  Gouj.  in  fina¬ 
ler  Bedeutung’  (passim). 

Von  äusseren  Schmuckmitteln  wird  namentlich  die  Alliteration. 
häufig  verwandt.  ^  P’olgende  Beispiele  können  angeführt  werden: 


‘  V^gl.  über  die  Diktion  des  Maximos  Planudes  Bausrath,  Untersuchun¬ 
gen  zur  Überlieferung  der  äsopischen  Fabeln  (Jahrbücher  für  dass.  Philolo¬ 
gie  21.  Suppl.  Band  s.  264):  „selbst  kleinliches,  wie  die  Häufung  von  WorLea 
mit  gleichen  Anfangsbuchstaben,  wird  nicht  verschmäht.“ 
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äyav  aydntjc  dvayxdi^ofiiv  (Ep.  5);  'AyyfXÖQ  rig  dyytXoc  fjxsv  (Ep. 
42);  ov  di  döixoiv  ^fidg  ddtxsTg  xal  Gavroi',  ctaquaxtvdgtig  öi  xcu 
rj^dg  övo  rrd(Sxtiv  ivavria,  xal  y^aXtsru  ddtxtloi/ai  xal  iavTOvg  ddi- 
xtlv  dvt^ufjivovg  ddixovfiivovg  (Ep.  63);  avtifiivaig  dxoalg  dxovoig 
(Ep.  111);  djtovGTjg  djidatjg  dvaßohijg  (p]p.  .5);  avTi^  avr^p  (fiqovau 
ovx  djjdtav  (Ep.  39);  rote  ßaGiltioig  (foirdir  ix  ßaoiXsiMi'  rjkiie  (Ep. 
42);  ödxQVüi  ödxova  ^raQa/uviiftai/ai  (Ep.  50);  dv  ruip  dixatwp 
.waQ^  iV(fQ0Povat  dixd^ovGtp  (Ep.  74);  do'iuQtop  vrtoxo{)d^oiP  Trjp 
öö^ap,  (paai,  öu^sig  x.  t.  /.  (Ep.  54);  tup  fidqrvoa  doTrjqa  öuvpat 
(Ep.  112);  cto/Jmp  drtolavfiv  /yOfoJc  ^deoip  (Ep.  24);  xaii'  ridiGTijP 
Tipd  ^dovär  i/öoptjp  (Ep.  50);  oracfvÄal  ...  «/  f^ip  xqfirxovg  xqtlr- 
rovd  Tiva  ötipa/np  .  .  .  iy^ovaai  (Ep.  65),  roi'g  rd  xqhttov  fjtTd 
üTojj.ov  rov  xot-irropog  tllrjqörag  (Ep.  39);  rt/f  toj*  ßtß/.iuv  xt^oip  .  .  . 
xT?jöaa{iai  (P]p.  9);  Xaßijp  Xafjtßupstp  (P^p.  93),  Xaß^p  tvqoPTtg  Xa- 
ßtlp  (P^p.  89);  X.öyov  XiyovTa  (Ep.  70);  tu  fjiyiGTu  tw  fifydXo)  Xo- 
yoiyiTji  (P]p.  43);  iqcog,  oiop  ov^  oto'c  ri  sifit  xaraG^tlp  (Pjp.  85); 
jtaiduyo)yd)V  .  .  .  .Taiöayoyyi^Giig  (K\).  5);  ovx  ix  rov  rraqijxovTog  naq- 
rjxa,  u  .'TuQtjasip  x.r.X.  (Ep.  37);  xal  ^rqoadxMP,  oig  ixqoG^xti  (P]p. 
58);  ovx  drjdiav  rrqofpiqovGa  rrqdcpuGig  .TQoGcfdqoig  .rqoGffSQOftip^ 
(P^p.  39);  qdopog  'Padrjvov  (Ep.  77);  quara  dovpat  (Jtrd  quGToh't^g 
(P)p.  126);  xtlTai  Gtfxrcög  Gffxvdg  (P^p.  50);  fitii’  v:xtqßuXXovGijg  i'.rtq- 
ßoX^g  (Ep.  45);  (fiXlap  (fiXoh’  (P^p.  53),  (fiXiov  xal  (fiXiag  avTtjg 
(P^p.  5),  tfiXÖTTjTa  (Ep.  136),  öixatop  if  iXovvrag  (piXti- 

G  iX  a  i  xal  ToGovTov  t6  ;(aotTO)j'  rtjXixovTOip  d^roXavoPTag  cpiXei- 
G  It  a  i.  xal  ydq  d  j  xal  xdqiTsg  rruPTo)g  if  1  X  0  v  i  v  o)  v  xal  rp  i - 
X.ov  PTO)  p.  aiTov/nsp  Toiyaqov  p  ro  dti’Tsqop  q>  i  Xe  t  G  x}  a  1  Tu  .TpwTor 
fidXa  drj  (fiXov/itvoi  (P^p.  105),  (f  vGei  tftXcöv,  oig  fort  Goi  ept- 
Xop  .Taqu  toIp  <fiXü)P  irriTvyydpttp,  (fiXovGi  didov  Tijv  (fVGixijp 
dxQuaaiv  (Ep.  102),  ovdiv  tjTTOP  toöp  if iXovpto)p  Tovg  [xri  cpi/.ovv- 
Tug  (f  iXth  (Ep.  24);  v.rovqyet  ...  Ttö  t/t/raVw  Tov  qiXTuTOV  ivexa 
iXeqancei'uiV  top  ifiXTUTOP  (P^p.  131);  ovts  .  .  .  dqiXfi  qqovijGti  Tteql 
Gov  (fqoptip  (Ep.  136);  XaqiTü)vog  .  .  .  ydqiTag  (Ep.  150);  tococ 
ifiov  Tt)»’  ipvytjp  Toi>  jreql  tpvy^g  .  .  .  Xuyov  xuTfGye  (P)p.  124). 

Eisweileii  ist  ein  p:aiizer  Brief  nichts  als  leeres  Spielen  mit 
einem  Worte.  So  begegnen  wir  dem  AN'orte  xaXug  in  irgend  einer 
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Form  17  mal  in  einem  Briefe  (Ep.  107),  der  selbst  etwa  100  Worte 
enthält. 

Auch  die  Paronomasie  *  kommt  nicht  selten  vor,  z.  B.:  (f  tXar^QO)- 
jitÖTfQOV  ij  f.iiGavÖ^QMTtüttQOi’  dvi^Qomoic  (Ep.  175);  riöv  ovx  darti- 
xörcov  tixÖTO)g  qav/jötTai  (Ep.  9);  t6p  rovvarriov  erarrt'ov  (Ep. 
44);  uay^troc  7’pwc  xatfO^fv  (Ep.  54);  ai  iid^ra  olda  (Ep.  43);  ovg 
iidorag  oiöd  ßs  (Ep.  84);  wc  oiSa/Jsv  xui  ßv  sldürag  oiöag 

X.  r.  /.  (P]p.  76);  ^öyog  tvAoyog  (Ep.  72),  löyov  ivXoyov  t%ti  (Ep. 
50);  [s,«of  .  .  .  Oh  fdXsi  jjtrafMsXeti’  (Plp.  Hl);  ovd’  dr  eig  tolv 
ujtdvTOiV  xdvtoyg  (Plp.  43);  ovx  dv  ^jroQrjßcc  tov  fj^  hvjrou^ßat  {P]). 
105);  stiißoißi  ße  [^uraatußiXijrai  (Ep.  42);  rag  vJtoßxißtig  .  .  .  ßta- 
ßiaguvßag  rrsQi  ru  dßraßiaßrov  (Ep.  136);  «Vff  firj  yQufjfjaßi  ßoig 
iiy^ov  ivrvyyßvtiv  dtjlovßn'  dreyvolg,  6  rvyydvtig  (iovXofitvog  (Plp. 
56);  (ftjfJfjv  tvhfiijfiov  (Ep.  65);  /mÄKfoh'ov  (fO)rtjg  (Ep.  148);  qt/to- 
Qixrjg  fitraykiQighßiXai  fmxfiQ^fiara  (Plp.  75). 

Auch  die  Homoioteleuia  sind  beliebt^;  hier  einige  Beispiele: 
Tüj'  ^Argsoig  .  .  .  tvri’x^ßah  tviXvfjitjßai  (Ep.  87);  stsql  rovrcov  imo- 
votjßai  ^roi^ßai  (Ep.  103);  d^rairrjßai  fisv  rrjv  dsrorißai 

öt  ßot  tt))'  ß^v  (Ep.  122);  djtoaviifiovivfiv  (ftido)  .  .  .  rqiifnv 
aiäco  (Ep.  42);  itdrra  xdXoir  xivätv  Cijrwv  (Ep.  54),  Jtdvra  xdXeov 
xirovvra  ^Tjrovvra  (Ep.  52);  xdvrcp  maqdvri  ßt  fxad^övri  (Ep.  52);  xal 
dxoi'ßag  (pstdo)Xftag  (sie)  xaf  TtaiXoiv  i>sr’  tiquivfiag^  (Ep.  88);  xdv  rolg 
vo^/uaßt  Tüll’  ^rtfAsrofiivoiv,  xdv  ralg  xoivörijßi  rolv  voovfiivoyv,  xdv 
ratg  fiiraxttq'ijßißt  rc5v  xotvov/j,£V(t)v  (Ep.  107);  stQug  vsrrsQrdtrjv 
ccThjv  (Epp.  6,  111);  rotovrog  i'qwg  xariß^sv,  tl  fiij  rov  JtoiXovfxh’ov 
fjtrsßxsv,  olg  dtjdwg  extlvog  iß%iv  (Ep.  124);  TraQtytiv  rj  [itjös  staq- 
t^tiv  t^ftv  (Ep.  111);  haXöv  ßov  ro  ödiqov  ovreo  srsmpiXsv,  xakliov 
ö'dXXoig  ataq’  Tjfjbüiv  ijTivorjiftv. 

Zu  den  stilistischen  Eigentümlichkeiten  gehört  die  Umschrei¬ 
bung,  Z.  B.:  ^Ab^ijvag  fsroivvfjoi  (Ep.  139);  d  Idrqfoyg  und  rov 

'  Der  Anonymus  nennt  sie  Baronymie;  vgl.  Ep.  44:  rovvnvTiov  ivnv- 
rinv  -sicird  iragmvvfiinv. 

^  Der  Beim  findet  sich  auch  z.  B.  bei  Maximos  Dlanudes,  vgl.  Haus¬ 
rath,  a.  a.  0. 

®  LM:  vep’  HQtovhias. 
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WT(»fwc  =  Agamemnon  (Kp.  87);  rov  =  Paris  (Ep.  85);  tov 

=  Achilleus  (Ep.  87);  tw  Tl/irotr/oc  =  Patroklos  (Ep.  87); 
Tuv  JlvXiojv  ayoorjTiji’  (K\).  ii'2)  oder  (i  /itU(fü)i'oc  (k]p.  87)  =  Nestor ; 
6  A7(rry/d//c  =  Odysseus  (Ep.  49);  tw  7f/a//wi'oc  =  Aias  (Ep.  87); 
r^v  TOV  =  Helena  (Ep.  85);  ferner:  tnyroptu»' (h’pj). 

23,  138),  SV  fJSQsi,  z.  B.  SV  u.TUQorjTov  fisQsi  (Ep.  1 16),  ra  f »’ fV<?/- 
vov  fisQS!  (Epp.  60,  90),  «)'  sih'uiac  /jsqsi  (Ep.  118),  tr  sv^^?  fxsost 
(Epp.  43,  72),  s)’  stnfTj/jiag  ßSQSi  (Ep.  88),  fc  xaraötx^c  fiSQSi  (Ep. 
46),  SV  Xvjrtjc  fjsosi  (Ep.  145),  *r  G.ruvdijc  f/sosi  (Ep.  42),  s’v  avyyvo\- 
(jiTjc  fxsQst  (Ep.  40). 

Zu  dem  attizistischen  Sprachgebrauclie  gehört  llvuvsipiwv  (P^p. 
167),  jedoch:  ^lavovaoiov  ^  sXi^övro;  (Ep.  173). 

Unzähligemal  steht  sl  vat  bez.  jyauch  stsifvxsvai  oder  t’zt/r, 

mit  Partizip  statt  einfacher  Verbalform,  z.  B.  syvürxo]q  sifii  (Ep.  117), 
avyxQuTovv  sOTi  (Ep.  142),  ovsiqoyto/.ovvrsq  sGfisv  (Ep.  117),  syvot- 
xcjc  ^G^cc  (Ep.  2),  iyaoowv  Tjv  (Ep.  157),  ßqadvvovTsc  fjfisv  (Ep.  115), 
^Gav  rrqoGÖsöfjsvoi  (Ep.  172),  dxüJ.oviyovvra  mgiv  (Ep.  137),  sTr;)’ 
cigpuCon'  (Ep.  90),  svsqyoh'  Öiuts/m  (Ep.  2),  ^oicöv  öiarsXsig  (Ep. 
52),  TQSefbiv  öiarslsl  (Ep.  59),  yXiyüpsvoi  dtarsXovpsv  (Ep.  157), 
iqövvovTu  öiarsXovGtv  (Ep.  140),  disTsXovv  s.TiGTupsvoc  (Ep.  137), 
diarsXslv  ygojpsiovg  (Ep.  121),  sv(fqccvag  disrsXsGag  (Ep.  80),  tov- 
yoh’Tsg  diuTskov  vrsg  (Ep.  135);  xs(fvxaGi  ö^Xovvru  (Ep.  69),  öia- 
xstpsvoi  (Ep.  113),  .T.  syovTsg  (Ep.  75);  syovGi  psTaGyövrsg  (Ep.  94). 

Der  Hiatus  wird  nicht  immer  vermieden,  z.  B.  Groputa  slsv 
(Ep.  1),  Gv  di  ddixcöv  (Ep.  42),  ya/.s-rd  ddtxslGi/ut  (Ep.  63),  xard 
dvTtcfqaGiv  (Ep.  164),  yoTjGTu  dpiXtia  (Ep.  166)  U.  a. 

Die  Wortstellung  ist  h.äufig  gekünstelt.  Unter  den  vielen  Stel¬ 
len,  die  als  Beisjüel  angeführt  werden  können,  erwähnen  wir  nur 
diese;  rovrov  yovv  .to/./«x/c  .tsTquv  ovx  dyvoiag  psrsGTiv  TjpTv  äg 
sXdßopsv  (Ep.  45).  Eine  Anakolutie  findet  sich  z.  B.  Ep.  58;  Ssivd 
Toiyagovv  .t  s  rr  o  v  xX  o)  g  ovTO)g  söogs  poi  tcöv  (fößwv  drTq).).dy!Xai. 

Seltene  bez.  sonst  nicht  bezeugte  Formen  sind  z.  B.:  Gen.  sing. 


LM:  ’lavvovctQiov. 
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Toj* *  Ilaxi’fJfQij  (Ep.  82),  Tov  (Ep.  130)’;  Gen.  sing.  r()v- 

Yovc:t6  tyt'yovc  xaiQü)  (Ep.  139);  Gen.  plur. ^drroir  Xäiin:wv 
xQtirTou’  (6  i]'/.ioc)  (Ep.  111);  dvayiMGarrtg  (Ep.  89);  dvavt^()tjrov 
(LM)  —  TMV  cc^oöf:igsu)v  Tu,  cog  iixog,  dvai’TijQTjTor  (Ep.  170)  — 
ist  wohl  kein  dna'§  Xtyüfjitvov,  sondern  =  druvTioQrjxov.  Interes¬ 
sant  ist  der  —  übrigens  schon  in  der  Koine  auftretende  —  Acc. 
sing,  vvxrav.  rraotk^ofaav  vvxrctv  (Ep.  58).'^  Damit  ist  zu 

vergleichen  Dat.  plur.  (p()0VTtdaig:  ai  /Jtr  nqayfidTo^v  (p^ovridaig 
sruQaöfduyxtv  (Ep.  74). 

aayd^Xu)  wird  immer  mit  einem  /  geschrieben :  doydXnv  (jtas- 
.sim),  aayd/.o)v  (Ep.  120),  doydXoiTtg  (Ep.  144),  v^totlayakoj’  (Ep. 
163). 

Das  Plusqpfkt.  steht  ohne  Augment:  svTiTvyijxi-iy  (Epp.  82, 
120).  3 

Plusqpkft.  Akt.  dsttardlxtioitv  steht  in  passiver  Bedeutung: 
'’Hxnv  öy  /.oylgofiai  vfiug  yQu^t ftaxa,  utt’  djttaTdXxtKJuv  (sie) 

TCO  ßaoiXfUK  vtsi  jraQ’  rjueöp. 

Häutig  findet  sich  das  Retiexivum  der'3.  Pers.  statt  der  Reflexiva 
der  1.  und  2.  Pers.,  z.  B.:  jcgug  fiüvoi'  tu  öoxtlv  ocfdg  ai’Tovg  /hct- 
tovxXfi  /jGuTi  ju,ix()’  aTTU  xal  dytvvij  üroußaXXJfitvot  ^ooßXrjfjaTa 
xcd  Trjg  keevTov  ctyaOiag  fSTd'§ta  (Ep.  21);  )y,««c .  .  .  kavTovg 
ddixtlv  dvtyojjf-vovg  (Ep.  63),  esepäg  avTovg  tj/xsig  ctvTol...  xaTays- 
XcövTtg  (Ep.  148),  vgl.  auch  Ep.  48:  ydficfofjat  avTÖv  (pro:  ifiavTÖv) 
und  Ep.  167:  tyt'Mpctv  .  .  .  savTovg  jraQtoyrjxivaiX 

ßoijiXfb)  steht  einmal  mit  x4cc.:  xivdvvtvorTa^raihlvTuvcfiXov 
ßotjiXriaov  (Ep.  79),  jrAocTfw  häufig  mit  Acc.:  ßtßXiov  .  .  .  cf  vaixd 


^  Vgl.  AccfiTttTri,  ToQvUr}  bei  Georgios  Akropolites,  siehe  Heisenberg, 
Georgii  Acropolitae  opera  I,  index  graecitatis  .333. 

-  Vgl.  Georgios  Akropolites,  a.  a.  0. 

’  Vgl.  Georgios  Akropolites,  a.  a.  O.  ^vvrcTvxfj^iiv  u.  a.  So  auch  z,  B. 
bei  Proklos,  siehe  E.  Diehl,  Proclus  Diadochus  III  ind.  gramm  449:  ytyivrjTo 
u.  a.  und  bei  Theodoros  Hyrtakenos,  Epp.,  ivnTvxrjxstfiti'. 

*  So  auch  z.  B.  bei  Theophylaktos  Simokattes,  siehe  G.  de  Boor, 
Theophylacti  Simocattae  Historiae,  ind.  graec.,  und  bei  Georgios  Akropoli¬ 
tes,  a.  a.  0.  II  ind.  graec.  117. 
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rrf3t'/.oihrjy.fv  (Ep.  9),  -aöqov  stXovTOvvrac  (Ep.  65),  (frjfitjv  ütXovrij- 
actvToc  (Ep.  65),  sr/.owovaiv  .  .  .  stQÖiXiaii’  (Ep.  134),  i^XoihrjOa  rci 
xar’  tiftatr  (Ep.  134),  jedoch  auch:  irtXovr^aai  (Ep.  6); 

kififfxui  mit  Acc.  -^uXijvrjV  icptsjitkvot  (Ep.  140);  youofiai  liäufig  mit 
Acc.:  z.  B.  y()(xfifjaTa  yow/jh'ovc  (Ep.  74),  :roiav  öbyQtwv  ideuv  ovx 
uv  xQ^autTo;  (Ep.  123). 

Der  potentiale  Optativ  steht  ohne  är:  wc  aihol  tfuiev  (Epp.  4, 
121)^;  xal  statt  Ij :  ovx  tjTTuv  i^raivovfitvoi  xal  ae  xaxojg  ctxovovrfc 
(Ep.  80);  ^xiata  statt  ^aaov:  ovx  IjxiffTa  dt«  ro  Tf/oc  ij  xui  diu 
TO  frrcovvjuov. 


VIII. 

Literarische  Reminiszenzen  in  der- 
Briefsammlung. 

Schon  oben  sind  einige  Verfasser  erwähnt  worden,  die  dem 
Anonymus  mehr  oder  weniger  bekannt  waren.  Folgende  Belegstel¬ 
len  sollen  das  Verhältnis  des  Briefschreihers  zu  seinen  (Quellen  näher 
illustrieren.  Auf  Vollständigkeit  macht  die  Zusammenstellung  keinen 
Anspruch ;  sie  soll  nur  irn  allgemeinen  den  Umtang  der  literai  ischeu 
Kenntnisse  eines  byzantinischen  Rhetors  des  14.  .lahrhunderts  zeigen. 
Was  die  gleichzeitige  Literatur  hetritft,  werden  wir  nur  einzelne  Be¬ 
rührungspunkte  anführen. 

Die  heilige  Schrift. 

Ep.  24:  .TokXovg  ovx  uvuivv/jovg  ruiv  Itgoiv  yQUfjficcToyv  oxifxou. 
Ep.  76:  gigäviu  .raoua:n-iottv  .  .  .  fitjtToyg  tw  Trjg  aijg  (fiXtug.  .twc 
uv  ki.Toifji  6r.TOf.Twc,  xuXof)  Giro)  tcov  fxeivov  .raouG.rti'gug 

'  Vgl.  Oeorgios  Akropolites,  a.  a.  0.  I  ind.  graec.  337,  II  117. 

“  Vgl.  (.ieorgios  Akropolites,  a.  a.  0.  II  76,i7. 


Literarische  Reminiszenzen  in  der  Briefsainmlnng. 
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kdO^fj  ^iCccn'ou’.  Vgl.  IVIatth.  Ev.  13,  25;  tr  dt  rä  xuiktvdttv 
Tovg  yXiktv  avrov  d  t^ikQoc  xul  fsttanrtiotv 

vict  dvd  f^itaov  rov  oItov  xal  d^^ki/tv. 

Ep.  89:  xard  tu  dilitvdrj  rov  X^iarov  ivayyü.iu  ^ktor  (pikovvTtc 

rj  fjükkov  fjTTOV  (f  ikuVjJtl’UI 

Plp.  145:  .'ravrjyvQigofj.tv  ^tgl  Trjv  tvgtGti’  xal  ruic  (fikov/itroig  xot- 
vdv  TO  to/juiov  jruioi'fjf!}a.  Vg’l.  Luc.  Ev.  15,  4  ff.  (?) 

Ep.  106:  /i/  yovr  ijikij  y^QtjOTu  öfjtklat  fir]  ToiavTUi  (f  lktlgtiv  t^ov- 

aii>  X.  T. /.  =  Paulus  Ep.  Cor.  1  15,33:  tfdktiQovaiv  ijürj  yotjaTu 
d}.iiklui  xuxa! . 

Homeros.  ^  s) 

Ilias. 

Ep.  1:  srk^iki'v  ö'ovx  di>  iyd)  fivikijGo/i,ai^  ovö'  ovo^rjvoi,  ovd'  t'i  fiot 
ötxa  fAti’  ykü)GGai,  ötxa  di  GTOf/ar’^  i/’sr’  =  Hom.  II.  B  488, 
489. 

Ep.  3:  tvyofiut  yt'iqac  xall’  ''OfjijQov  druGyoiv  =  II.  E  174:  ytigag 

dvuGyoiv. 

Ep.  15:  didi’dtyu  fJtQ(j,t]Qtgtiv  —  II.  A  189: 

GTrjiktGGiv  kuGioiGi  didvdtya 

vgl.  N  455. 

Ep.  24:  ukka  /Jtv  xtviktiv,  ixkku  d'ivl  (fgtGi  ßu^fir  (sic!).  Vgl.  II. 
I  313: 

oc  x'iTfooi'  fiif  xtvikfi  ivl  (fQtGiv,  dkko  di  ti^rfiX 

E)).  34;  ti  .  .  .  DavovToiv  sttg  xuTuk^'kovT'  tiv  ^A'iduo,  uvtuq  iyo) 
xdxti^i  (fikov  fJtfirrjGofj,’  tTuigov  =  II.  X  389  stpp 
Ep.  .34:  xatToi  xgvGta  yakxti'a)i'  d/jetßcou,  mG^tsq  tuv  ,/tofirjdrjr 
did  l}Qvk?.ov  tj  utoirjGig  uysi.  Vgl.  II.  Z  233  scpp: 


'  Wir  werden  unten  sehen,  dass  wenigstens  ein  Teil  der  Homerzitate 
nicht  direkt  auf  Homeros  zurückgeht. 

^  LM:  fiv^rjOtoucci, 

*  LM:  aTOfxuxa. 

♦  Bemerke  die  Konfusion! 
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avTf  J  kut’xü)  Kooi’ldrjc  (fofvac  Zfvc, 

oc  jroög  Ti'ötiörjV  Jio/jrjdta  rtvyt  üfittßt 
%(SvQtu  ya'/.y.tlon’,  IxaTOftßot’  irvtaßoiMV.^ 

43:  xai  ot  Toiovror  ohai}ai,  Mare  TrctXivüyottov  xal  arrariy/d)' 
yiyvtaihci  xal  xtffuXy  xaTuvtvaai’ra  x.T.  k.  Vgl.  11.  A  526,  27: 

...  ov  ydo  i/iov  rraXu'ÜYQtTOP  ovd'  u^rattjXdv 
ovd’  drtXtvrtjTov,  u  ri  xtv  xfqaXfj  xaTui’tvoü). 

46:  rrcci'ro)v  xuoov.  Vgl.  II.  N  637 : 

jrch'TOiV  //iJ'  XÜQOC  iOTl  X.  T.  /. 

56:  Die  beiden  Aias  und  Rektor. 

% 

87:  Aganieinnou,  Achilleus  und  Patroklos. 

87:  Paris  und  Helena. 

113:  ii  ö’  oi'x  fOTi  tovt’  atiru  naouxaktaut  rrot^oai  xal  Tur 
'  <)fi7j()ix(jt'  ixtivov  /.o'/ov  i'.To,«  oe  j'ao  croiX'  ^(letg  .  .  . 

dve'^olfjeü’  üv  a6i>  d^aTT^Xoi’  tu'ai  xal  jraXivuyQtror  ^  xal 

urtXtaTor,  o  n  xav  xacpaXfj  xaTavai'Grjc.  Vgl.  Ep.  43. 

138:  /jaya  (f  oovtiv  f’.T’  avTfj  rroXXd  nXäoi’  ay  Tavxoog  Ttj  roJ/x7y. 
148:  Tjyc  (7/yc  [iaXufült’ov  (p<oi’ijc,  tl  dal  ro  rayc  rroti^cJaayg  dn:o- 
fiVTjfiovavaai,  dxovGag.  Vgl.  Homer.  II.  A  249: 

Tov  (sc.  SaOTOQog)  xal  aVd  yXwGGtjg  fiaXirog  yXvxioiv  ^aav  avdtj . 
157:  aywc  d’Tj/Jiv  a:räXafj^ia  QoöoduxTvXog  TQirij,  xal  ^,uaig  rjXav- 
vofxav  fjiMVvyag  'i.T.novg.  Vgl.  II.  A  175: 

dXX’  öra  ötj  daxdrtj  aifdvtj  ooöoödxTvXog  aytac, 

Od.  ß.  1: 

'//pog  ö'tjQiyäraia  (fdyjj  oodoödxrvXog  V/w'c, 
und  11.  E  236: 

avTid  ra  xrairij  xal  aXdoGn  poh'vyag  'irrsrovg. 

172:  xai  q  i/.OTipla  ng  avraviXar  apoiye  xdrrl  tu  päya  qoo- 
vatv  .T«ooii'(T,«dc  :roXX(ö  rrXaov.  ai  oo!  n  tuiv  Tj/iaräQuyv  rrao- 

‘  Wieder  eine  Konfu.sion:  röi'  JioiitjörjV  statt  ror  ri.nvxdv'. 

*  dvc^di/xa'if'  (?) 

’  LM:  .-Tft'xti’cfj’pntiroi'. 
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(laaTüU’Tjv,  ij  räv  ^AtquÖmv  tm  -/fvsi  srQoai^rjxtj 
lj.t’b}fiaTog  tj  ^iGavi^QUiXoc  ixsivtj  rijg  sra^d^h’ov  (sie)  acorrjola, 


^ao’  uoovxal  if  ikdv^QOijrog  ixtivoig  svofji'gtTo  =  Der  Zug  gegen 
Troja. 

Ep.  172:  dkkd  öoitj  Goi  ruGa  iktug,  uGa  (f  QtGi  GfiOi  invoirdg.  Vgl. 
Honi.  II.  .=  221: 

d^QrjXTuv  ys  vhGikai,  d  Ti  GfjGi  fisvoivdg. 

Ep.  175:  xat  <rd  <r’  iövra  tu  t’  sGufitva  tiqo  t’  sövra.  Vgl.  Hom. 
II.  A  70: 


og  ’^ötj  rd  t'  iövTu 


TU  t’  sGGo^iva  !tq6  t'  eövTu. 


Vgl.  auch  Hesiod.  Theogon.  31,  32: 

.  .  .  ivfsrrsvGav  ös  fj’duidrjr 

itsG^iv,  'iva  xXsioifii  rd  r'  tGGÖfitvu  stqö  t’  suvtu. 
Und  38: 

tlQtVGUl  T«  T’  tÜVTU  rd  t'  tGGÖfitVU  tTQÖ  t’  ioVTU. 


Odyssea. 

Ep.  21:  xal  oiov  iv  Talg  ßißloig  3rXuväG0ai  dxovofjsv  "OdvGGfu  tov 
ßuQvöai/jova  x.  T.  X. 

Ep.  34:  Die  Phäakeii  (LM:  iliatvdxon',  sie). 

Ep.  50:  £i'c  ot^dev  dxtdvÖTfoov  yula  (ffQfi  uvO-qwjtoio  xutu  Tot' 
ti^rövTu  xaXeog.  Vgl.  Homer.  Od.  g  180,  131: 

ovdiv  dxiövuTtQor  yula  TQftfti  dviXQtöctoio, 
xdvTütv,  ooGa  Tf  yalttv  tari  jn’stti  ts  xal 


Ep.  98:  i«  yuQ  tov  ofxolov  dyoi  (sie)  ütug  tig  töv  ofiolov,  Tovg  uX- 
Xotovg  jtdt'Totg  diiGTUGi/ai  jraQUGxevd^ti.  Vgl.  Od.  q  218: 

WC  uitl  Tot'  öfjotov  dyfi  iXsog  otg  tov  dfjoiov. 

Ep.  121:  AdvGGsotg  stXdvriv  (Vgl.  Ep.  21). 


llesiodos. 

Ep.  65:  fiaXdy^Tjv  aGtfodsXotv  (sie  LM)  Vgl.  Hesiod.  Op.  40,  41: 
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vr'j^iot,  ovöi  liauaiv,  uoo)  :n:kiox’  ijfjiov  .tui’Toc 
ovö’,  vcjov  iv  /ju/Mytj  rt  xul  uoffodf^.o)  fjjy'  ovuuq. 

75;  dyai^i]  rirt  toidi  xu!/’  'Haiodov.  Vgl.  Hesiod.  Op.  11  ff.: 

Ovx  uQcc  /joi'VO)’  7’^!'  ytvoc,  u/j.'  i.Ti  yui«}’ 

tiol  dvo)  .  .  . 

V.  24: 

.  .  .  uya‘h'j  ö'  lydt  ßooToiaiv. 

Kp.  172:  xul  rjfjlv  Xoixuv  I'gtki  xax'Tti’ütx'^  fifya  (fQortij>  isti  aol 
i'j  TW  Movat3v  xküÖM  u  ^.laxoatoc  .Totrjr^c  (sic).  Vgl.  Hesiod. 
Vlieogon.  80  ff. 

xai  fioi  axtj^tTQov  tdor  öccifvijg  öCor 

öofxfiaaüat  'Jrir^töv 


Findaros. 

Ep.  2:  dia:!T()t7ttiv  tfit/Ätc  fjtyui’oooc  t'^oya  sr/.ovtov.  Vgl.  Piiid. 
01.  J  1: 

"AotaTor  fiti'  6  dt  xoi'ffoc  uli^dfttvoi’  nrvg 

uTt  ()tarrot:Tft  vvxtI  fttyavoooz  t'Soya  rt/.ovrov. 

Äischylos  und  Sophokles. 

Ep.  158:  Trjc  yltayv/.ov  xcd  ^oxfox/.torc  Toayoxdluc  tötiro  TctvTU. 

Äischylos. 

Ep.  28:  ^rro/.Xäxic  poi  doj«  iXtdaavroc  y  ßgÜTtioc  ij  xtxgapyh’ri  x.  r.  k. 
=  Aescliyl.  Proni.  116: 

AtÖGVToc  rj  ßgoretog  rj  xtxQupix’ij.^ 

Sophokles. 

Ep.  50;  d)  Twr  «rrarrwr  dij  iHupdriov  ickyiaror,  cd  or  ^  .rgofftidor 
'  Suppl,  .a’o/.lrä  rkfov  bez.  oii.;;  Tjrrwr 

^  „Prometheus“  war  unter  den  Byzantinern  sehr  beliebt;  vgl.  Bethe 
und  Wendland,  Die  griechische  Litteratur  ((lercke  und  Norden,  Einleitung 
in  die  Altertumswissenschaft  I  415). 

’  LM:  (ü  ov  (?) 
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offä^ak/uolc  fycj,  h>'  ovto)c  srixÄkdS  ttjro)  rd  rov  tv  ^oifoxktl 

TsvxQov^u'tvx^Gaq  :ncaQEli’ui=  '^oy)\\.  Aias  992,  993: 

(ij  xodv  dstdvXMV  i^tafxdrwv  s/j,ol 
dlyiarou,  031’  ^QoGildov  dq OaXfiolc  eyco. 

Ep.  177:  oi'X  tat’  israh’ov  tovt'  s§  ofiov  ’tvy^elv  —oqoxXrJc  uv  s'ixot 
(TO f  =:  Soph.  Antigone  665: 

ovx  iar'  ssratvov  tovror  tq  e/vov  rv/itlv. 


Euripides. 

Ep.  24:  EvQinidiov  ^uiöayoiydv. 

Ep.  118:  rrjv  yXolrrav  fiovroi  Xsysiv  v/siv^  rrjv  ds  if  oh’u  fir]  avy- 
xatavivtiv.  Vgl.  Enripid.  Hippolytns  612: 

fj  yXäoß^  opäpox',  ^  dl  (fQtjv  drodporoc. 


( Aristophanes  ? ) 

Ep.  63:  t^v  ßißXov  rov  xoypixov  könnte  vielleicht  eine  Komödie  des 
Aristophanes  bezeichnen;  in  der  Briefsammlnng  haben  wir 
jedoch  nirgends  eine  Anspielung  auf  Aristophanes  auffindeu 
können. 

Herodotos. 


Ep.  175;  r^c  opiXiac  aov.  ^rag’  tj  noXkü  stXiov  tfwys  ptyaXavxoöi’ 
dtareXca  1/  Avddc  d  /IvAioc  '^oviauc  ^og^rjv,  uTs  xatd  Trjc 
' EXXddoc  eargdrovev,  Sri  ptjdi  t^c  Tgocf^c  uroopaXiav  txoptv 
ovd’  d vidaAaij  coc  ^rooG^v  ixfivo)  tu  tov  jraiddc  ^pitopa  xti- 
pava  ßXästoi’Ti,  ov  pixodv  mc  ddaTrjGavtog  ^agl  Tug  epng  :tqoG- 
Tuydg.  Vgl.  Herodot.  VIl  38:  Alg  d’s^tJXavvs  Ttjv  gtqutii^v, 
J/vAiog  d  Avddg  .  .  .  aXiXodv  ^uqu  ^äo'irjv  aXaya  Tdda  .  ,  .  39  .  .  . 
'/2c  da  TuvTU  v^axQivuTo,  uvxixu  axäXava  toIgi  stgoGaTaTuxTo 
TuvTu  stqriGGaiv^  Toiv  JIviXiov  ^uldo)v  a'iavgdvTug  Tdv  stga- 
GßvTUTOv  paGov  diuTupaiv,  dtuTupdvTug  da  tu  TjpiTopa  dtu- 
Aaivut,  TO  pav  a.Tl  da'^iu  Ttjg  ddov,  Td  d’asr’  fx^gtGTagd,  xul  TuvTti 
dia'iiavui  Tdv  gtoutov. 
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1‘laton. 


3:  iv  fvfQYtrov  rtQoa^rjjjari,  vgl.  Plat.  Meiiexeii.  249  A:  tv 

7TC(T()ug  GX^fJUTl  (?) 

4;  tot’  uv  tixöru  ä.TccGtj  ödo)  soevv'^c  ;fo;yö'«|Wf»’oc  ^i^rooä  rira 
dsivuv  ig^Tovv  rtuk/.Tjv  Trjv  dijftiovQ)'tlv  isriardfitvov, 

oliovc  6  ctuQu  Jlkc(TO)vi  fv  Mivt'^h'o)  ^o)y.QUTtjC  iv  ^ixfrjvutc 
rvYxdvnv  difitiai,  ^a(>u  togovtov  iiy^i  yiQWfiivovc,  cjffTt  xal 
Tovg  gc5vT(xg  xij/.tiv  fv  ToJg  tc5v  TtTt/.fVT^xÖTon'  jyxüjio/o/c  xa< 
Tug  Gültig  öi  xaXXioiK  (f ulvtaiXai  Ttuouaxtvdgtiv  Toig  oqäGi 
xui  xtii)tiv  Tovg  .rXfi'ovg  u/ucptaß/jTtt  v  mol  (J(fär,  aGTs  xal 
u^TOfJVrifiovii'nv  ai’Tcöv  xui  fJ'tjd'  aialhdvta^ui^  ottoi  rvYxdvovGt 
öiuTQißovreg,  dXX’  oitaDai  iv  fjuxdqoiv  vt'ooig  rolg  ^qo)Gi  ufii- 
Xtiv,  ohaUut  Y^  '^gvtü  rroXXdxig  xui  övolv  tj  xui  TQtoh’ 

rruof-XüovGuh’  fjfjfqäv  xui  fiOYi?  fxvil^qv  j.ufjßdi'tiv,  oi'  y^?  stGt. 
Vgl.  Plat.  Menex.  234  C  SS.:  hui  /xr/v,  ü)  Mivf^tvf^  ^oX- 
Xuyif^  xi>  dvvtvti  xuXuv  tivui  tu  bv  sruXffiu)  d^olivjGxBiv.  hui 
Yuq  TuifTjg  xuXijg  tb  xui  /itYuXo^rqBXovg  ri'Y^dvii,  xui  buv  ^Bvijg 
Ttg  cji'  TBXBvrr^Gfj  xui  B.Tuivut>  av  btv%bv  xui  buv  ifuvXog  /], 
j'.t’  dvöqulv  Goifbiv  tb  xal  uvx  Bixfj  b.tuivovvtmv,  dX/.d  ix 
.ToX?.ov  yquvov  XuYuvg  rruoiGxBvuGfJBVMV,  oi  ovtok  xaXd)g  i.Tut- 
vovGii\  aOTB  xui  TU  ^qoGovTu  xal  tu  [xij  itboI  txdorov  Xbyov- 
Tfc,  xüXXiGTd  .TCf)C  Tuig  ovufxuGi  :TuixiXXovTBg,  yoTjTBt'ovaiv  rjfjäv 
Tdg  il>i’-/dg,  xui  T^v  rrd/.ii’ iYxo)fJidgovTBg  xaru  ^uvTug  Too^ovg 
xal  Tovg  TBTBXtvTrjxdTng  iv  rrJ  xoXifxM  xui  TOvg  .Tnoyoroi'c 
ij/id)v  d:xavrag  Tovg  B',orrooG\XBV  xui  uvTovg  t^ixäg  Tovg  bti  ^oli  Tug 
i.TuivovvTBg,  oIgt’  w  MBVBiBVB,  /irra/ojc  .rdw  ötuTi'fBfjui 

ijtan'OVfXBVog  j'.t’  uvtmv,  xui  ixdoTOTB  iaTTjxu  dxooäjJBVog 
xui  xijXoi’/JBVog,  rfYovfiBVog  iv  rw  cruqayqrjfia  fiBi^ü)V  xui  j'tr'- 
vutÖTBQog  xui  xuXXioiv  Y^i'Gvivai.  hui  oia  ötj  tu  xuXXu  ubI 
/jbt’  ifxov  'iivui  rivig  B.ruvTut  xui  ivvuxqoiövTui,  xqög  ovg  iya') 
GB/J  vÖTBoog  iv  TG)  ^ruqayqfjfin  Y>‘/vofiaf  xui  yao  ixBivoi  tuvtu 
TuvTu  doxovGi  fiui  rrdGyBiv  xui  .rqdg  iixB  xui  .Tqdg  t^v  uXXtjv 
.To/./r,  \h<t\uaGto)TBquv  uvTtjv  bivui  tj  srqÖTBQOv,  v.to 

Tov  XiYovTog  uvarrBidö/JBVoi.  xui  fioi  uvTtj  tj  GB/ivuTtjg  rraga- 
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fisrti  '^fisQuc  ^Xtlv  rj  tgalg'  ovTo)g  tvavXog  6  Xdyog  rs  xal  d  (f  iXuy- 
yog  ^agd  rov  Xayovtog  svövarcct  ttg  rd  olru,  oigts  /J^üytg  ra- 
TctQtri  ij  stäfiatfi  ^fjäga  dvafj i jjvtjoxoyai  a/juvrov  xal  atadd- 
vofjat,  ov  yijg  alfii,  räwg  da  olfiai  fjüvov  ovx  «V  fiaxdotov  vrj- 
Goig  oixaiv  ovTojg  ^fjiv  ol  gtjroQag  öaSiol  aiGiv. 

Ep.  49:  a^ol  fiäXXov  dg/iiÖTTaf  a^l  Gol  to  HXdruivog  Tragi  ^AgiGTO- 
räXovg  Xayaiv  //  axaivoi  Xayovti'  cd  ydg  roi  aiTiai  Xafjstgal  xal 
Xa/JTrgd  rd  öaiy/xara  a'xovGai. 

—  Gov  f/^daficog  (f  aivofiavov  ra  GvXXdyg)  xoKfui’  Tu  dxgoari^- 
gioi’,  wTtag  ^  llXdTwv  Tragt  AgiGToraXovg  axäxg’rjTo, 

Ep.  50:  TO  ydg  drj  ctyav  TrdXai  XäyaGiXai  %c6gctv  Xaßdv  av 

XayaGdat  Xöyov  avXoyov  a’xai.  Vgl.  Plat.  Menex.  247  E:  TrdXat 
ydg  dij  Tu  /Jtjdav  dyav  Xayofxavov  xaXdig  duxal  XayaGdai. 

—  TratdaTU)  da  Ga  xal  JlXuTwv  .  .  .  Xayu)V  .  .  .  7«?, 

ifagaiv  t^v  ^v/jcfogdr,  adv  dga  ßvfjßfj  yavaGd^at,  xal  firj  'ßvr- 
udvgaG^ai.  Vgl.  Plat.  Meiiex.  247  C:  JlaTagag  da  ^jjcöv,  olg 
aiGi,  xal  jn^Tagag  dal  XQ'I  Traga/j  v^aiGÖai  cog  gitGra  cf  agaii' 
Tjjv  Gvficpugdv,  adv  dga  ‘§vjuß7j  yavaGi/at,  xal  fit]  ’iwodvgaGdat 
X.  T.  X. 

Ep.  63:  ^/xaig  da  llXaTwvi  Traidufiavoi  xafya  tu  ddixatv  tov  adi- 
xalGxtai  rfi  /lat^uvi  tcov  xaxwv  /itolga  GvyxaraXayovTag  GTagyo- 
[xav  ddixuvjuavot.  Vgl.  Plat.  Gorg.  467  h:  fxäyiGTOv  Tuiv  xaxtHv 
Tvyxdvai  uv  to  ddtxsiv.  Gorg.  489  a:  Ov  vufxu)  dga  fxdvov 
aGrlv  a'iGxiov  to  ddixatv  tov  ddtxalGdai  ovde  dixaiuv  Tu  Ygov 
axaiv,  aXXd  xal  if  VGat, 

Ep.  97:  /idXXov  ccdtxalGdai  GTagyaiv  tov  ddixatv.  Vgl.  Ep.  63. 

Ep.  148:  Gv  d’  tXxaig,  uaoi  Goi  GvvTvxaiv  ^’^icofXtjGav,  dfia  tovt’^ 
axatvoig  GvvaTraGe.  xal  togovtov  davfiaGTcög  xaTayoijTavaig  .  .  . 
TOTa  dij  uvdtv  dXXo  ij  t6  tov  UXdTwvog  Gv/ußaivov  aGTiv  aTa- 
XVcSg.  xal  OTtag  axatvog  T^g  Tuiv  grjTogcov  dia'^aiGi  TrtdavoT'^Tog 
eivat  xrjXatv  Tutg  aTaguiv  ayxoifiioig  xal  oGoi  TvyxdvuvGi  urag- 
dvTag  xal  dfivrjGTiav  TraGxaiv  TragaGxavugaiv  avTiöv  axa’i- 
vovg,  wGTa  fjijd’  aiGd-dvaG^Xai,  ottoi  diaTgtßovGiv,  dXV  oiaGdat 


*  LM:  ovTifQ 
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Uträ  tjQolcDV  Tag  ixaxdoo)v  vijGovg  oixeiv  xal  ?tuvTO)i>  u^rokuihiv 
xard  Tovg  ^fiaxo)  xal  xal  'PaöafjuvO^vi  ovrttXeyfisvovg, 

d.Tuoa  Ti  TO  ^Hkvatov,  osxÖGu  ts  ‘/.tt(id)Vfg  aGifodfXwv  (nie)  .~ragf- 
XovGiv  ddttög  toIc  ötxaloig^  Ekki^Gi,  xal  fioyic  Xafjßdvnv, 

ov  ytjc  tiGi.  TüVTo  xal  avTogtsrailov  «Tfpfi  wc  t^c  Grjc  /jsktcf  covov 
(foii'gg,  ti  öit  Tu  Tgg  rroitjGtoig  d^o,ui’rj,uoyivGat  dxovGag  ^ 
fiäXXov  igelt'  Tgixf  tjGag.  Vgl.  Ep.  4  (s.  124).  Vgl.  auch  Plat. 
Apolog.  41  A:  ivgtjGei  tovq  otg  aktji^utg  öixaGTug,  o'tTttg  xal 
XiyovTui  ixel  dixccQtiv,  Mivutg  Ti  xal  ' Padu fiai’llvc  xal  yiiaxdg 
xal  TgtTtTÜXifxog  x.  t. 

Ep.  172;  biog  GO(f o'iTaTi  xaTu  UXaTutva  xal  7tai- 

lovTa  xal  G.TOvädgoi’Ta. 

Aristoteles. 

Ep.  9:  ßtß)dov  .  .  .,  omg  .  .  .  ifVGixd  TtenkovTrixev  ^AgiGTOTiX.ovg. 

Ep.  27:  TgiX^  rXtjg  diaigovfitrijg,  eig  ts  Ttjv  uvayxaiav 

xal  dtl  ivsgyovGar,  ddi'raTÖr  ts  xal  ivdixofiirrjv  .  .  .  Xaßstt’ 
fiiv  ydg  g  ftr]  Xaßsii’  d.Tav  uvdyxri.  oi>  fitjv,  difX.uiTa  ys  si- 
.Titi>,  AuTigov  dvayxaloi’,  utg  ifrjGiv  AgiGTOT^/.fjg.  Vgl.  Aristot. 
De  interpr.  c.  12  sqq. 

Ep.  56;  dXX’  ddgiGTog  6  Xüyog  xal  öfjcavvfiog  jy  tfutrij  xal  ov  yrot- 
gtfjot'  Tolg  ifjdTiov  'ijtTut  xal  dvlXgutstut  xaTa  tuv  GÖv  AgiGTO- 
TsXtjV  XiyovGir,  o^oTsgov  xgilc^  Tot  l/jaTtov  dnrXcog  C^tovvti, 
toG.Tsg  ovöi  övolr  Aidt’Toiv  oi'Totv  6  fioi'OiJiax>\Gag  ^ ExTogi 
ctgdötjXog  «.tXcJc  ksyofiifov  tov  ot'öfjtaTog.  Vgl.  Aristot.  De 
interpr.  C.  8;  el  dt  övotv  ‘iv  ovofja  xelTat,  av  firj  tGTiv 
tV,  ov  jui'a  xaTd(faGig,  oior  tl  t/c  DsIto  orofia  IfiÜTtov  i.t.to) 
xal  ufOgoKTOi,  t6  tGTlr  i/jdTiov  ).tvx6v,arTtj  ov  fiia  xaTaqa- 
Gig  ovöi  ujtotfaGig  fji'a.  ovdtv  ydg  dtaifsgit  tovto  tt^rtlv  ^ 
iGTlv  'isTCTog  xal  dvl/goi.Tog  Xtvxög  x.t.X.^ 


‘  Martini,  Manuelis  Philae  carmina  inedita  p.  44  adn.  ad  carm.  XL,  hat 
beim  Zitieren  des  betreffenden  Briefes  an  Leon  von  Cypern  (nach  Vitelli) 
auf  die  angeführte  Aristoteles-Stelle  bingewiesen. 
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Ep.  60:  ov  fjovor  dn^XoTtjTi  xal  xal  oQ^örrjri  xal  rolq  dk- 

koic  uütaGi  Gitöov  Tote  TotaoTt/  fiotQcc  avt'eiksYfJ^^’oig  jjQ'fJ- 
[levwv  dvikQM?ton\  tikkd  xal  rdrv  rov  ^AQy^tkoyiov  criA^xoar  to 
xsQdakuiOV  (sic)  (fikovvTMV  xal  xdxiata  /Jsra^siQtgofJSVMi’  x.  t.  /. 
Vgl.  Arist.  II  398  (Phot.  Eibl.  437  B):  OT’s^t£p;tot'Tat  de  äk- 
k(i)g  ßgotdov  elöcüka  xa/jdi'TO)i',  ‘Hoiddov  xtjcpFjveg,  Ag'/^ikoxoi’ 
Jtitkrjxoi,  övo  [AÜgtfag  iy^orreg  dvrl  rgidiv  rijg  tgayix^g  ßoog.  ^ 
Ep.  74:  dp  tdip  öixaiuiP  ^ag'  ev(fgovov<Si  öixd^ovoir,  ei  vel- 

xog  avikig  xal  cf  ikla  Toi'g  dvikgumoog  tu  fxev  difigei  xal  djc’ 
dkktjkoyv  öiiOTaßikat  xageaxeva^ep,  ^ö’  av  Tuj  dfjoiu)  ovvFiJtre 
TÖ  6/joiop  X.  T.  /.  Vgl.  Aristot.  Physica  251  b:  !j  ydg  dg 
Ava^ayögag  keyei  ((f  tjßl  ydg  exelvog  ö/uov  ^dpTMP  optcop  xal 
ijgejjL0t'rT0)p  top  dsrreigop  y^gopop  xiprjßii’  efi^ioiriGai  top  povp 
xal  öiaxgtpai)  rj  oIc  ^Iiifi:Teöoxkijg  ep  /negei  xipetßOai  xal  Jtdkip 
tjgefieip,  xipeiOxkat  fiep,  oTap  t)  if  ikia  ex  jrokkwp  jroifj  to  ep  ij 
To'  peixog  ^okkd  e§  epug,  rjgefxetv  d’  ep  Tote  fj,eTaSv  ygopoig, 
keycop  ovTwg  x.  t.  k.  imd  275  b.:  "Ort  d’  rf  xaTd  TÖsrop  if  ogd 
.TgcÖTi]  Twv  xiPtjaeoop,  fiagTvgovßi  JtdpTeg  ußoi  sregl  xipfjoeuig 
:TesroitfPTai  fjLveiap-  Tag  ydg  dg%dg  avT^g  ccTTodidäaGii  TOlg  xi- 
povGi  ToiavTijP  xipTfGip.  didxgiGig  ydg  xal  GvyxgiGig  xip^Geig 
xaTa  TÜxop.  eiGip  ovto)  de  xipovgip  ^  q)ikla  xal  tu  peixog-  to 
fiep  ydg  diaxgipei,  to  de  Gvyxgipei  avTuip  x.  t.  k. 

Ep.  82:  ei  xal  fifj  AgiGToTekei  doxel  ev  toj  avTcü  vnoxeifiepo)  Tto 
avTU)  xaigu)  yiyveGikai  Tipa  fieTa  tmv  epupTiuiP  x.  t.  k. 

Ep.  102:  T^v  (fVGix^p  dxgöaGip. 

Demosthenes. 

Ep.  142:  toTv  toÖj  g^Togog]  kdyo)P  TrfV  ßißkop  e'xG^^’  •  ■  ■  JrjfioGike- 
vovg  de  koyoi  x.  t.  k. 

’  Die  Aristoteles-Stelle  bezieht  sich  entweder  auf  Archilochos,  fragm. 
89  [60]  (Bergk,  Poet,  graec.  lyr.  II)  oder  auf  irgend  eine  andere  Stelle  des 
Dichters;  andere  Belegstellen  bei  Bergk  a.  a.  0.  Vgl.  aber  auch  Babrii  Fa- 
bulae  Aesopeae  ed.  0.  Crusius  81  (p.  Tll;  Kegdol  (dem  Fuchse)  jrt’&Tyaog  sijrtr 

X.  T.  :i. 
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IHonysios  Thrax  ? 

Ep.  128:  (■)ouy.6c  riroc  ö'uUoyor.  Ohne  Zweifel  wird  hiermit  die 

YQccyyKTix,}  des  Dionysios  Thrax  bezeichnet.! 

I^iikianos. 

Ep.  18:  xtjQoi  .  .  .  ßvtic  eie  ^Odraatve  tu  o]t’  f/jov  f^utrovt  rog 
X.  T.  /.  und  Ep.  168:  roi  öirt  ßtßt  a/jfvoi.  Vgl.  Lucian.  Charon 
21:  TOGOVTOi  X.ljQli)  tßvGtlV  «l/rti  (sc.  tu  WT«),  olüv  .TfO  o'OdvG- 
Gfvg  Tovg  fTuiQoi’c  tdouGs  öeti  Ttjg  ^tiot^vaiv  üxQouGfoyg. 

Ep.  24:  jiivi^o)v  t{)Yu  erö/mCov  tu  /J^on^ojc  .  .  .  .rov  t/.tyoy 
yoyrttug  ürtv,  totI  yiv  tivu  (f uivtai/ui  roig  tvu)Joig  iyxÜT- 
otxov,  totI  ö’  tig  .TvQ  tfuivto'Ju!  fxtTußtßj.ryifvov.  (Vgl.  unten 
Ep.  163) 

Ep.  32:  uQ lulög  /not  i-'öoiav  6  ‘Ofirjoov  /wtuc  ^  Tt  uyßQooiu  x.ul 
TO  växTuo,  uXXü  xul  Ul  Toiv  rjdorui  x.  T.  X.;  Ep.  49: 

fiiXQcc  /.tot  doxovGii’  '()/jrjQov  TS  6  XotTog  jy  Tt  ü/tßooaiu  xul  t6 
vsxTuo  xul  o)v  T^v  Tjdor^v  6  2ltav(f i'Ötjc  ööXo)  .T/.ovTijaug 
X.  T.  X.;  Ep.  72:  xul  o^södr  uQya'iov  urtoösixrvc  tov  'O/irjoov 
Xo)T()V  xul  TÖ  vfxTUQ  Govys  rtuoußukXö/jtsvu  Tij  Ttjg  6/JiXiug 
yXvXVTTjTt  X.  T.  X.;  Ep.  87:  V.Tsy  tut  '  O/ltJOIXOV  XotTOV  X.T.  X. 
Vgl.  Lucian.  Nigrin.  3:  ö  dl  uo'iu/jtsrog  .  .  .  tovtoiv  Xsytii’ 
xal  Ttjv  tuvTov  yvot/jtjv  öi r/ytta^ui  ToauvTtjr  Tirii  /tov  to>  Xoyot 
u/jtßooaiuv  xuTtaxsduGtr,  otOTs  xul  Tug  —tto^vug  sxsh'ug,  ti’ 
Tit'sg  u()u  sysvot'To,  xul  Tug  hijXrjdoi’ug  xul  tov  ‘O/AtJ/tov  Xot- 
TÖv  uQyulov  u.Toötiiui.  Nigrin.  38:  sXtXijDttg  ts  /tt  noXXr/g 
o)c  uX.Tjikütg  rijc  u/ißooGiug  xul  tov  XotTov  xtxoQtG/isvog. 

'  Ungewiss  ist  jedoch,  ob  es  die  Rede  von  der  Schrift  des  Dionysios  selbst 
oder  von  irgendeiner  Bearbeitung  ist,  vgl. Uhlig,  Dionj’sii  Thracis  Ars  gratnnia- 
tica,  Prolegoni.  VI:  „Infimis  demum  aevi  bjzantini  temporibus  regno  expul- 
sus  est  technographus  (sc.  Dionysius  Thra.x)  n^c  ab  aduersariis  heterodoxis, 
sed  a  progenie  sua  auctori  simillima.  Catechismos  dico  grammaticos  (jui 
praecepta  Thracis  in  interrogationes  et  responsiones  redacta  exhibent.  Nec 
mirum  eiusmodi  libros  illi  aetati  magis  placuisse,  sed  fortasse  miraberis  (juod 
plerique  parenteni  plane  abdicant  et  quod  sub  Moschopuli  vel  Nili  nomine 
circumferebantur,  quao  Dionysii  erant.“ 
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Ep.  47:  "lafAr/rtji’  (sic),  w?  avroc  ipccaxfic.  Ygl.  Luciau.  Adv.  Iiidoct. 
5  p.  6:  fl  TIC  avAtli’  fjtj  fcriorä/Jtrog  xT^aaiTo  tovc  Tifiu- 
i^fov  avXovc  rj  ruv  "lafitjviov,  ovc  tcrtu  taXdvtwi’  u 
viac  iv  KuQirü^o)  scrgtaro,  dgu  öiä  tovTo  xal  avhiv  öivaiTo 
Ep.  60:  JJgü)rf(oc  ixfivov  tu  fv  /ufTäßokov  (Vgl.  unten  Ep.  163). 
Ep.  67:  WC  s'^  ^A%fQUVToc  crgoGayoufvoo)  crtg'i  ' PadafiäuO^i'oc  xal 
Aiaxoii  ^viHai}ai  x.  t.  X.  Vgl.  Lucian.  passim. 

Ep.  148:  stXriv  ovts  xutu  ^fiopjvctg  xal  tuv  ^OgcfsoK  //  Ti/jolXfov 
X.  T.  X.  (Vgl.  oben  Ep.  47). 

Ep.  163:  ’/ic  //guiTsuK  d’  ovx  iifoiTrjOafjifv  ovöh  fjfTaßdXXfO^ai  /uf- 
fiaiXrjxußfv.  ‘O  ctoTf  fjlr  crvQ  ßovXrjGti  yiyvöfifrog,  croTf 
6’  fig  vöuTa  fifTaoxtvagofiavog  xal  tig  iXtjouh’  uyQiMV  irioTf 
IxfTaXaaGÖfifi'og  uxrjfiaTit,  oifiai,  tmv  ucrdvTwv  fjui'og  ixtlvog 
X.  T.  X.  Vgl.  Lucian.  Dial.  marin.  4:  ^AXXd  vdwg  /isr  cs  yi- 
yi’SGxPai,  o)  JJqü)T6v,  ovx  dcriUnvoi’,  tt’dXiov  ya  ovTa  .  .  .,  ai  da 
xal  CTVQ  ytyi’aßi/ai  dvvaTov  sV  llaXdrTfj  orxovvTa,  tovto  crdvv 
iXavfia'sOi  xal  dctiGTu)  .  .  .  dXXd  fioi  doxalg  .  .  ,  yotjTaiav  tivu 
srgoGdyaiv  Tw  ngdy^uTi  .  .  .  Dass  diese  Stelle  aus  Lukianos 
stammt,  wird  noch  dadurch  verstärkt,  dass  der  Briefschreiber 
in  demselben  Zusammenhänge  von  einem  „Sophisten“  spricht 

—  Tu)v  GOlf iGToiv  Tii'og  aväTvy^ov. 

Dazu  kommen  einzelne,  auch  bei  anderen  Byzantinern  vorkom¬ 
mende  Ausdrücke,  z.  B.  dvu)  croTafjolv  (s.  oben  s.  109;  vgl.  Lucian. 
Dial.  mort.  16);  'pQfiPjg  Xdyiog  (s.  oben  s.  47,  vgl.  Lucian.  lupp. 
trag.  43,  44;  Pseudolog.  24  u.  a);  vovi>  ayaiv  (passim),  vgl.  Lucian. 
Somn.  9:  ovx  aGTi  da  uGTig  rwr  tduvTow,  ai  vuvi'  äyot,  avgaiT' 
dv  .  . Tov  xgaiTTovog  (passim),  vgl.  Lucian.  Somn.  12:  Gwgxa 
rov  xgaiTTovog;  anaiGi  (passim),  vgl.  Lucian.  Prometli.  2:  dtGTa  fjoi 
avxXvfialGiXai  äsraiGi-^  Ep.  4:  fjixgov  ua  ßXdxa  crarrottjxa,  vgl.  Lucian. 
Dial.  mort.  28:  dXXd  xaV^dcrao  Tird  ßXüxa  fir/  a^aTdgovTa  x.  t.  X. 
und  Ep.  63:  d  xiofiixog,  vgl.  Lucian.  Nigrin.  7:  xaTa  tuv  xm/uxöv. 

‘  Ismenes  {=  Ismenias)  kann  freilich  auch  z.  ß.  auf  Aelianus,  Var.  hi.st 
I\  16  zurückgehen:  Eav  ngnGByrj  zt;  Kuklia,  cpikoTicTTjv  avzov  PgyaGirai  d 
KakXictg-  iäv  ' loßriv in,  avlrjTtiv,  dXct^orn,  iuv  ’AXxißiäbrj  x.  r.  A. 
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Ilermogenes? 

Ep.  32:  ytrd  avyvdiv  .  .  .  ii  u  ir^rju/j/xaTtc  (fuGi  ^tjTÖ- 

gair  ?raiöfg,  d)c  frri  toTc  rrooTf^oic  t^yofitva  ötvTiQu  t.Tffißo- 
Xlag  (faair.  Vgl.  Hermogeiies  (Walz,  Rliet.  graec.  III  236): 

Tu  di’UGTQHfiiv  TU  ^ouyfjaTa  y.al  tu  ötvTtQu  .Toäta  Xfynr, 
tiTu  dvayxd^tGi)^ui  f.TißuÄktir  rd  .towt«  xal  tw  ay^fian  XQ'/~ 
gDui  Tb)  xut'  e/jßuÄ^i>  y.  t.  vgl.  282. 

Diogenes  Laerlios. 

Ep.  33:  igVi  ydo  olc  drroyi’aio))'  ijGi/a  di'Grokt  yqoifitvoc  Tt/v  dvG- 
voiur  tyyakb)v,  d)G3tto  6  ./loyh'i]:  Tinfo)  Tov  tov  //?.dTO)vog 

Ti'ifov  yaTa^uTMV.  Vgl.  Diog.  Laert.  VI  2,  3:  HaTuiv  uv- 
Tuv  .Tor«  GTqäfiUTu  yty/.T/yoToc  gi/.ovg  .Tao«  Jiorn'Giov, 
rraTb)  Tiji’  UkdTMrog  yn’OGrrovöiar.  I/odg  bv  6  Hkdrwv,  uGov, 
b)  Jtöytveg,  tov  Ti'cpov  diu(f  ah'vig,  doybh’  TtTiHfb)Gi)ui.  Ol 
di  (fuGi  TOV  Jioyivijv  tijrttv'  rruToj  tov  ///«Twroc  Tvq)Ov’ 
TOV  di  (fdvar  Iriqb)  yt  Tvgxg,  Jioytvtg. 

Aelianus. 

Ep.  35:  dtuTi/.ti  TovTo  .Toioiv,  TOV  Hagdwov  gvliov  fjtfjvtj/jivog, 
o.Twc  iytivot  Tolv  sruTVQb))’  Tovg  r^dtj  ytytjouyÖTug  uvuiqovv- 
Ttg  qo^d/.oig  xal  uvTol  .tots  rruTfotg  ytvofitvoi  yal  jrdGynv 
yivdvvfvoi'Tsg,  u.tsq  ^diwg  ivi^oytjGuv,  giGovGi  tov  v6/xo)’  jiOkrj~ 
fiivoi  TovTov  drrtvyT(tiÖTctTov  yul  Toig  cratGl  ra  gfij.ovTcc 
i.tayyiÄÄovTui  ^  ra  T£  a//a  xtd  OT/  ceVTOV  .Ttql  /itjd.dvTMV 
dyovovTtg  dGvvtTwg  tu  ^uqÜ.tuv  iyofitv. 
und 

Ep.  68:  d:Tb)g  ovv  firj  yuTu  tov  —uodbiov  dd'ifig  /.öyov  .Tt.rovOblg. 
Vgl.  Aeliaii.  Var.  Hist.  IV  1:  .\6/Jog  tGil  üguodowg  Tovg 

Vj  d  t]  y  ty  )j  Q  ay  d  T  u  g  t  m  v  .r  u  t  f  q  o)  v  ol  .Tai  deg  q  o  t  d- 
/.  o  <  c  Tv.TTOVTfg  d  V  fl  q  o  V  V  yul  il/a.TTov,  uiGyqbv  tjyovfitvot 


‘  LM:  inctyyihtvxKi 
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t6i>  /.iuv  vjrfQYtjQon’  ovra  tri,  wc  sruXXu  (i/jnordi’ovroc 
Tov  oo')fiaTog  rov  ötd  ro  yijoac  jrsrroi't]xutog.  rOtv  ds  uvrdv 
sGTi  vöfjog  roiovTog  x.  r.  Ä.^ 

(Philostratos.) 

Ep.  49:  Y<xo  fjs  ÜhXöotoatog  aQtrrp’  navTug  Xüyuv  Trjv  aa- 

(fr/vaiav  ovofid^MV. 

Dieser  Passus  geht  —  ohne  Zweifel  in  zweiter  Hand  —  auf 
folgende  Pliilostratos-Stelle  zurück:  Philostr.  Addit.  ad  Ep.  I:  GaifP 
Vfia  d’  dyccO^tj  fitv  d^arrog  Xöyov,  fidhora  ö’  a^iaroA^g'  xal 

yuQ  diöorrtg  xal  öfofisi’oi  xal  i^vy^ojoovi'Ttg  xal  fjtj  xal  xaiXaTtrö- 
(.lavo!  xal  d^oXoyov fifvoi  xal  agdivtag  (läov  nrafGOfiai’,  fjv  oa^dlg  tQ~ 
fiiji’iVGcofiSV  Gucpcög  d’  irQ^/tjvevGofJtv  xal  t'io)  atiraXt/ag,  ijv  räv 
voTjiXavtüiV  rd  fxtv  xoird  xuivdlg  (fodGo)pat\  rd  da  xatvd  xoircSg. 
Vgl.  Vit.  Sophist.  II  24,  1:  Guff  rjvsidv  re  ydg  t«  Xay6/its)’a  at^rs  (sc. 
Antipatros)  xal  yt'ol/jjjg  fjfytVug  xal  %rjv  aQfJiji’siav  ix  räv  naqür- 
ro)u  xal  ^dovf/  ro  d§v i’dtrov,  b  d>j  [xdXtGra  iTziGroXrjv  Xafx- 

xovvat. 

Gregorios  von  Nasians. 

'Egfi^g  .^.oV<oc  (passim);  vgl.  Gregor.  Naziaiiz.  Orat.  I  contra 
Inlian.  132:  7Vc  'Egg^g  Goa  Xbyiog.  dg  dv  avrbg  al)roig,  rovr’  inl 
voi'i’  'i^yuya\ 

Ep.  3:  rov  öiöaGxdXov,  o'iov  ovx  dv  :rora,  oiö’ ai  jroXXrjv  .ragitjQxö- 
fiTjv  yrjv  ofjov  ra  xal  ltdXarrav,  rjvrvyirjGu  dr.  Vgl.  Gregor. 
Xazianz.  Orat.  I  contra  Inlian.  132:  Td  fj'av  ydg  dXXa  stagrjxa 
Tote  ßovXofiavoig,  .rXovrov,  avyavaiar,  a'vxXaiav,  dvvaGratav,  d 
Trjg  xdro)  sraoKfoodg  aori  xal  dvaigojdovg  raQü'aoig-  rov  Xöyov 
d«  sragti/^ofiai  fjovov’  xal  ov  fiafufo/iiai  y^aoGaioig  ra  erdt'otc  xal 
iXaXaGGioig,  oi  rovrovg  fjoa  GV)a.rugtGav. 

Ep.  24:  ^Eyo')  di,  co  Xogora.  rw  Goffondro)  '^vveov  Eg/jfj  xal  ^oX- 
Xd)V  dütoXavu)V  rjöawg  r/daivv  xal  ,rXai6vo)v,  ^  (paGi  rov  -öXojva 

1  Aelianus  wurde  von  den  Byzantinern  viel  gelesen;  Suidas  benirtzt 
ihn  reichlich  und  Manuel  Philes  brachte  die  Naturgeschichte  des  Aelianus 
in  Verse,  vgl.  Knimbacher,  Gleschichte  d.  byz.  Litteratur  775. 
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aGJTuoäfitvov  de  avveivai  rolg  Aiyvstriuiv  rrootfijraig,  /jv0^o)i' 
i-oya  irofji^ov  tu  /lQO)rfO)g,  olg  ijfitj.Xor,  dyvoäv  und 

Kp.  137:  öri  fjij  xard  rovg  iv  Aiyi'^troi  öiartloviitr  aocfovg 
jurjd’  au  oiMviOTix^r  t.rtoTäfitOa.  Vgl.  Gregor.  Naziauz.  Orat. 
l  contra  Tulian.  105:  rör  yuo  Hgiureu  ^ruQirjfjti  rdv  rov  fjvffov 
T(')V  Aiyvctriov  GO(fiOTi^i’  x.  r.  )•■(?) 

Ep.  81:  rov  fAtydXov  I'QtjyoQiov  .  .  .  ri^u  ßißkov  .  .  .,  ftv  ifiol  doxtiv 
dyoiutl^üfitvog  rd  sr/.£0)’,  ov  nai’TjyvQigG^v  yeyoatfer.  a'inov  ()’  Tjv 
ij  xuru  ^lovXiarov  gti^/.ij. 

Ep.  141:  rovvrtvi}iv  2iegxroi  xal  //r^owrtc*  fiyrou  du  (f  o()di’.  Vgl. 
Gregor.  Nazianz.  Or.  XXI  p.  380  (Vgl.  oben  s.  100  Aiim.  1). 

Ep.  142:  .To//oj  dt  jrXeov  ruTg  ()tj/jurioig  rolg  ixtivov  yui()Ofjev  ij 
ro)  Ivytj  fifya  qgovtlv  v.r^qye  sreoiyiyvofiivo)  roiu  ’<)o(feo)g 
tjriTTjdav/jdro}}'  (?)  rfj  Grootf  fj  r^g  Gtftvöörrjg  Avödöv  rvQuu- 
vtjGarn.  Vgl.  Gregor.  Xazianz.  Orat.  I  contra  Inlian.  128: 
\(XX’(lovx  sGriv  ostoig  tuvrov  dstoxQvipte  ovd'  au  rroXXu  GrQaq:^ 
xal  rravrolog  yivtjrai  ralg  trrtrotaig  ovd’  ti  T)v“Aidog  xvvttjr, 
V  d/j  /Jyerai,  rrfgii/afjti’og,  Tj  reo  daxrvXto)  Fvyov  xal  rfi  GTQOCffi 
rrjg  Gff  evdörtjg  ygtjGdfin’og,  eavrov  aTTox/Jiiiiie. 


(Libanios.) 

In  der  Briefsaniinlnng  des  Libanios  bilden  sich  mehrere  bei  dem 
Anonymus  Aorkommende  oder  diesen  verwandte  Ausdrücke,  beson¬ 
ders  Sprichwörter;  eine  direkte  Benutzung  des  Lilianios  seitens  des 
Anonymus  lässt  sich  jedoch  nicht  aufweisen.  Solche  Ausdrücke  sind 
z.  B.:  dtvrtQog  .rXuvg  (Liban.  passim.);  iiorjiXtiui’  Gvxh'tji’  (Liban.  Ep. 
50),  T^c  Gvxh’ijg  exixovoiag  (Liban.  Plp.  229)  und  ßoijiXtta  Gvxtvtj 
(Liban.  Ep.  1067);  ’Oerwe  erd  rov  youGov  yirovg  (Liban.  Ep.  102); 
[lirQov  uqiGTov  (Liban.  Ep.  150);  xaiXd.rtQ  /.o)Tov  yavGdfierog  (Li¬ 
ban.  Ej).  227);  idov  nora/JcSi’  duo)  (Liban.  Ep.  329);  .t^oc  ydo  uX- 


*  LM:  niiQoavsg 

^  Die  Gregorios-Stelle  geht  auf  Plat  Rep.  369  D  sqq.  (Vgl.  612  B) 
zurück. 
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ktjkovg  v/iielg,  biß^fQ  'HQuxl'^g  xal  Qrjßtvg  .«rode  ukXrjkb)r  (Libail. 
Ep.  424);  XQVßd  drrl  y^akxo'ir  ii)uv[jaßt  (Libaii.  Ep.  751);  tö  de  e/jiuv 
TotovTov,  oiov  xävMip  iXeffurTt,  jrr<Qaßa?.k6fjevog  (Libail.  Ep.  1597); 
Reden  =  Kinder  (Liban.  Epp.  781,  929,  956,'/J64,‘  1512);  Briefe  = 
Kinder  (Liban.  Ep.  1307). 


(  Synesios.) 

Die  Briefsanimhing  des  Synesios  freute  sich  „einer  enormen 
Beliebtheit“  1  liei  den  Byzantinern.  Auch  der  Anonymus  wendet 
mehrere  bei  Synesios  vorkommeude  sprichwörtliche  Ausdrücke 
an;  einen  direkten  Zusammenhang  zwischen  dem  Anonymus  und 
Synesios  kann  man  trotzdem  nicht  mit  Bestimmtheit  aufweisen.  Ei¬ 
nige  Beispiele  folgen  hier;  srQug  di'o  ovd’  'HQaxXijg  (Synes.  Encom. 
Calvit.  c.  2);  Proteus,  die  Sirenen  (Synes.  passim.);  Xo^oi  —  :Taideg, 
vgl.  llalöag  eyb)  Xoyovg  eyevvrjßdfirjv^  rovg  yev  dsru  rijg  aey  i'ortjrog 
(f  iXoßoq  lag  xcü  tfjg  ßvvi’duv  ravrrj  iroiTjTixrjg^ruvg  de  cLi^o  Ttjg  Jtav- 
dijfiov  (jnjXOQixqg.  uXX’  e^riyroiti  tig  uv  oxi  $ruT()ug  eioiv  evdg  ustuv- 
reg  x.  <r.  /.  (Synes.  Ep.  1);  vai  yd  rdv  (fiXiov  (Synes.  Ep.  49) 
und  Ov  yd  Tut'  (fiXiov  (Synes.  Ep.  103);  JtdXtv  ydg  eyij  yXärra 
rtQsßßevei.  xal  ovdelg  drreQtl  Twr  J/vOayuQuv  e^aivtßdvTb)}’,  ug 
Tov  (fiXov  dXXov  tavTuv  tdfjißuTO  (Synes.  Ep.  100);  rd  ydy  evTV- 
%iug  evduiyoviav  dXXd^uaiXai  y^qvoeu  ■^aXxeiwv  eßtl  (Synes.  Ep.  101); 
Maqxtarör,  öv  ei  srqoXaßedv  ‘yiQißxeidrjv  '/iqyov  Xoyiov  rvsrov  etg 
dviXQOi^ovg  Hf  fjv  sXtjXviXevai ,  yoXig  ui' exv^ov  rijg  d'iiag  (ßynes. 

101)  und  'Eqyov  Xoyiov  rv.rov  (Synes.  Ep.  159);  dXXd  y  xdytjXog 
ydq  roi  (fuai,  xa'i  ß/Mqibißtc  jtoXXmv  uvmv  uvarUXeTui  (foqTia{Sy- 
nes.  Ep.  113)2;  ßvxivrjv  ejTixovqiav  (Syues.  Ep.  125);  ytiyvsrxioi 
(fuqyaxeig  (Synes.  Ep.  146);  rd  udixeiv  tov  ddrxelßiXui  yet^ov  xu- 
■xov  (Sollert  II  25);  devreqog  rrXovg  (Sollert  II  25);  vJtaq  xal  uvaq 
(Synes.  De  insomn.  passim). 

‘  Vgl.  Fritz, Unechte  Synesiosbriefe  (Byz.  Ztschr.  XVI  1905)  s  84.  Sy¬ 
nesios  wurde  vielfach  von  Theodoros  Metochites  benutzt;  siehe  Theod.  Me- 
toch.  Miscell.  p..  141 — 149. 

*  Dies  scheint  nach  Sollert,  Die  Sprichwörter  bei  Synesios  von  Kyrene 
(1909—1910),  II  36,  ein  Volkssprichwort  zu  sein. 
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Thcophylaktos  Simokattes. 

Ep.  54:  fr’i'  yt  dvotr  iydrf^qov  öd'Sfic  fQyaaüptvoc,  r^roi  smaTo'J.äv 
^tfjoxdrov  ßißj.i'ov  fioi  mrrofj(fS)'ai  .  .  .  ay  Toys  dtvTfyuv  /Jtr- 
fYYQccipat  ravrtjv  x  r.  =  Die  Briefe  des  Theophylaktos  Si- 
inokattes.  — 'HmoroKrj f  nru  —ifioxiiruv,  qr  txtivo::  srtql  Ö6'£r/:, 
oi/iat,  tfpUtj  ditkiytlv  uaytro:  /if  ng  tqui:  xarfoxtt'.^ 

Vgl.  Silliocatt.  P]p.  76:  2  Td  /Jixoov  tovto  do'iuqtoi’  {>:r<xQ  ti’r- 
.rviov  th'ui  Tolg  «e  (foororGt  öoxt't  xcd  rav  .rtn'kaa/nfi'on’  /iv- 
i'/w»'  TfoaToidsGXsqöv  ion  xai  (fuv/.ÜTfoor.  tovto  xai  fiij  nuqov 
((viü  xcd  :TooaYtv6fikVov  rr/Jo)’  skv.rrjGt  x.  t.  /.  Vgl.  auch 
Theophyl.  Siniocatt.  Ep.  79:  UoonopTol  xai  qaßdovyoi  xai 
xijovxtg  xai  ikoovoiv  tiß.irjkoT<xTO)v  txiTtv^ig  (f i/.oGocfiag  cgtIv 
ciylvg  ...  t/  öiiTa  to  xtröv  tovto  xai  xovifdv  do^dqiov  cnrl 
ToGovTov  TO»'  n:^kirov  liGxov  ducfvGijGe. 

Michael  Fsellos? 

Vielleicht  hat  der  Anonymus  die  Schrift  ^regl  ü>vy^g  des  Bsel- 
los  benutzt. 

Ep.  141:  tm-l  xcd  koyog  avTog  yqrjfiu  oiov  ovit^  ^xtv  ovittvovr  ovö’ 
tig  dv^Qcd.Tovg  acrd  (•>tov  .  .  .  Vgl.  Psellus,  De  Anima  (Migne, 
J’atr.  graec.  Tom.  122  p.  1061):  d  vovg  ovy  d  ’h'qai/tv  tiGioiv, 
cdg  txtlvoi  oloi'Tai. 

Ep.  146:  TOi  svtüYtict  fiöi'M  vcd.  Vgl.  Psellus,  De  Anima:  Aai  tovto 

OVV  UOfjÖTThl,  TW  CVCQYStn  rJ)  TOV  UvlkQo’iTTOV  X.  T. 

Ep.  47:  xou  oy^c:  .tooc  ii.ccpavTu.  Vgl.  Psellus  (De  operat.  daemon. 

*  Der  Anonymus,  der  so  eifrig  wünscht  die  Briefe  des  Simokattes  kennen 
zu  lernen,  kannte  gewiss  nicht  folgende  Äusserung  des  Theodoros  Prodromos, 
ln  eos  qui  ob  paupertatem  providentiae  conviciantur  (Migne,  Patr.  graec. 
Tom.  133,  p.  1297);  pajropEiai'  i^e/xvTj^Tjv,  ovy  fjv  oi  rpoyoni  x«t  ot 

y.ar'  avrovi,  fijTCiv  oiyfioTfqov,  dnojxfQÖovair,  dX?.'  Ijv  ’^qiaTtiöai  xai  nidrcovei 
Kvoc,iviovai. 

^  Siehe  B.  llercher,  Epistolographi  graeci  p.  784  (Scriptorum  graeco- 
rum  bibliotheca). 

’  L’ber  die  Ausdrücke  ivcqyn'a,  v.ut  ivfQynctv  vgl  Aristot.  Mefaph. 
IX  c.  6-9  u.  .n. 
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ed.  J.  F.  Boissonade):  Tdi>  xcJvoi^a,  (faaiv,  tic  sXnf avra. 

Reden  =  Kinder,  vgl.  Pselln.s.  Ep.  8:  sya  de  tu  f/nd  Ytvi'rjfjara, 

Tovc  Xüyovc  ovd^^ore  ijyda'JTjv  ovös  erpiXrjaa  (i\Iigne, 

Patr.  graec.  Tom.  122,  p.  1178). 

(Theodoros  Frodromos.) 

'§voi>t'  drri^i'eiv  (Notices  et  extraits  des  maniiscrits  de  la  bib- 
liotheqiie  nationale  YI  525). 

Nikej^horos  Blemmydes. 

Wahrscheinlich  hat  der  Anonymus  Blemmydes  benutzt.  Ein 
oben,  s.  126,  aus  Ep.  56  zitierter  Passus,  der  auf  Aristot.  De  in- 
terpr.  c.  8  zurückgeht,  stammt  wohl  in  erster  Hand  aus  Niceph. 
Blemm.  Epitome  log.  (Migne,  Patr.  graec.  Tom.  142  p.  740),  Sy- 
nops.  capitis  YIIT  c.  2  (68):  Ei  dl-  y.urd  fitv  To  drofou  xoivo)vovüi, 
xutu  dl  Tor  Äöyor  dtutpegovat,  xakov  rTui  d/joivr/ja.  ' Ofiou’Vfia  ydo 
eioir,  MV  di’ofju  fiJror  xoiror,6  dl  xutu  Toi'n'Ofia  Xdyoc  t//c  ovaiag 
eTfQoc.  oiosreQ  ol  dro  AiurTeg.  Ovtoi  ydo  er  yer  drofiu  xoirdr 
e'xovGi  TO  A'iag,  Tor  d*  xuTd  To  Aiug  kdyor  ov  Tor  avTÖr.  'O 
(i,lr  fj'ao  eOTir  Aiug  o  tov  Telufiärog  vtdg  6  ex  —’«/«,«» roc,  6  [io- 
ropiax^(yug  to)  "Extoqi  .  .  . 

(Georgios  Akropolites.J 

Hit  Georgios  Akropolites  hat  der  Anonymus  nur  einige  ge¬ 
meinsame  Ausdrücke,  Z.  B.  .tuvtcc  xdAoiv  xirelr,  er  axagei^  drTi- 
Irjipig,  ^  xdoa,  /ueaiTero).  Die  Sprichwörter  des  Georgios  sind  aber 
überhaupt  von  denen  des  Anonymus  verschieden. 

Gregorios  (Georgios)  von  Cypcrn. 

Unter  den  in  der  Florentiner  Briefsammlung  auftretenden 
Sprichwörtern  (vgl.  oben  s.  109  It.)  begegnen  uns  viele  in  der  Sprich- 
wörtersaminlung  des  Gregorios  von  Cypern.  ^  Wenn  auch  die  Form 


*  Siehe  die  Sprichwörter  des  Gregorios  von  Cypern  bei  Migne,  Patr. 
graec.  Tom.  142,  p.  445  sqq.  Die  Sprichwortersammlung  des  Gregorios  von 
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nicht,  immer  dieselbe  ist,  berechtigt  uns  die  verhältnismässig  grosse 
Zahl  der  gemeinsamen  Sprichwörter  anzunehmen,  dass  die  be¬ 
treffende  Sammlung  von  dem  Anonymus  benutzt  worden  ist;  die 
byzantinischen  Rhetoren  und  Epistolographen  brauchten  ja  gewöhn¬ 
lich  fertige  systematische  Sprichwörtersammlungend  Gemeinsame 
Sprichwörter  sind:  ail^rot'  üfjoioi’  äyti  O^soc  .t^oc  o/iiotov;  utrov 
Y^Quc  zoQvöov  vtür/jc;  dkuh’  öt  (füqroq,  tvi/’  tßrj; 

di'Üouy.sg  6  ^TjfJuvQog  r;  utTi  n^foxtjg  axoQTtiov;  «rw  .tot«- 

fjMi'  ^oJoovGi  (iaGui’üg  Äiltog;  y/.ui'ya  tig  \li}^vag;  FryoD 

öaxTvXiog;  dtvTtoog  .TÄoec;  tig  doj^aiag  opdrvag;  (tktcpug  fj,vdg  ovx 
dkfyi^tt);  ruv  ^/Jvdvfiioivog  v:xvov  i'.ri'MTTti ;  ti>  i/ioti  rrji^  jikctlrai’ 
xaTHTQißtig ;  iGÜrijg  qtkorrjg  .,  ri  Avöia  )Ji}og  rui’  Avdiov 

aQfia  und  .rüg’  Avdiov  üitig;  oij  :ruidl  fid^^atgar ;  rov  St'ovr’  di’- 
Tt'^vtiv;  ^dvra  ydkuiv  xivtjoü);  —agdulvfiog  j'f/wc;  v:tig  tu  tGxay- 
fxivu  rrr^öüv. 

Auch  sonst  findet  man  Berührungspunkte  zwischen  dem  Ano¬ 
nymus  und  Gregorios  von  Cypern,  so  z.  B. 


Ep.  49:  köyov  i^vcfüvai  /nt  judgwoi  .  .  .  Vgl.  Greg.  Cypr.  Land. 
S.  Georgii,  Migne,  Patr.  graec.  Tom.  142,  p.  801:  kdyov  tSv- 
q)ürai  TÖi  /idgrvgi, 

Ep.  157:  xul  Tovg  ivti’j/Sirag  ^ugarri/trrovGiv  tvih'g  tig  rovg  ovx 
övrag.  Vgl.  Greg.  Cypr.  Script.  Apolog.,  iMigne.  Patr.  graec. 
142  p.  245:  tig  tu  /i^  tiitti  .TagaTt/i^rtov. 

Ep.  159:  dkkd  xai  Tu  rtuidiu  uti  kd/i.TMr  ^kiog  TurTt/v  igyd^tTut 
xakkovrjr  '^  .  .  .  oidt  Gacf  cög  uvTodiSctxTu  .  .  .  Vgl.  Greg.  Cypr. 
Land.  S.  Georgii,  Migne,  Patr.  graec.  Tom.  142  p.  304:  ovTt 
ydg  Tjkiaxov  ifuiTÜg,  oic  tirj  (foWuiv  drruvToyt’  kct/i^gÖTUTov, 
t^Miktr  öiöuGxakov  dru/itvo/itv  ui'ikgMStoi . 


Cypern  geht  auf  eine  Epitome  des  Pseudo-Diogenianos  zurück;  vgl.  Müller, 
Gregorios  von  Kypern  bei  Pauly-Wissowa,  Realenzyklopädie  der  klass.  Al¬ 
tertumswissenschaft  VII  s.  18. 

*  Vgl.  Krumbacher,  Die  Moskauer  Sammlung  mittelgriechischer  Sprich¬ 
wörter  (1900)  s.  346. 

^  LM:  xctkovrjv 
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(Maxivios  Planudes.) 

Das  von  dem  Anonymus  ervvcähnte  „aisopische  Buch“  {Aigm- 
sttioc  ßtßXoc,  s.  oben  s.  64)  ist  wohl  die  von  Maximos  Planudes 
veranstaltete  kommentierte  Schulausgabe  zu  Aisoposd  Sehr  wenige 
Ausdrücke  scheint  aber  der  Anonymus  gemeinsam  mit  Planudes  zu 
haben,  z.  B.  ötvTSQoc  srXovg  (Planud.  Comp,  hiemis  et  veris,  und 
Plan.  Ep.  47),  ovtoc  ö' xal  Avduc  uv  tig  ^tdlov  dga/jata^ai 
(Ep.  Plan.  66)  u.  a.  Die  meisten  Sprichwörter  des  Planudes  finden 
sich  nicht  bei  dem  Anonymus;  sie  erinnern  ja  auch,  wie  Kurtz^ 
gezeigt  hat,  mehr  an  neugriechische  als  an  antike  Sprichwörter. 

(Georgios  Pachymeres.) 

Ep.  82  wird  ein  Buch  eines  Pachymeres  (rov  Goffwrdrov 
/laxvyagfj)  erwähnt.  ®  Vielleicht  wird  damit  eine  Arbeit  des  Geor¬ 
gios  Pachymeres  gemeint,  jedenfalls  aber  nicht  sein  Geschichtswerk, 
denn  dort  findet  man  sehr  spärlich  Ausdrücke,  die  von  dem  Ano¬ 
nymus  gebraucht  iverden,  so  z.  B.  /jolyog  jrQoarolßtrni  (Hist.  I  c. 
1,  1 — 12),  vgl.  Hist.  III  c.  11,  218;  tjyiGv  ydg  rov  .ravrug  rrjv 
(f  uai  rivag  (Hist.  IH  c.  10,  191)  u.  a.  Vgl.  auch  z.  B.  Georg. 
Pach^^mer.  Progymn.  c.  3:  wc  av  (xad^agig)  sGÖjrrQO). 

Theodoros  Hyrtakenos. 

Wahrscheinlich  gehen  folgende  Homerzitate  bei  dem  Anony¬ 
mus  auf  Theodoros  Hyrtakenos  zurück: 

Ep.  24;  «A/a  fit)'  xtv^aiv,  ÜMa  6’  avi  qQaoi  ßci^aiv  (sic).  Vgl.  Hyrt. 
Ep.  ig':  ifqaoi  fiav  aragu  xav^oiv,  dXXu  öa  ßd^oiv,  o^ag  dntj- 
ydgavGav  (al.  unrj'^ioiGav)  "OyrjQog  und  traQu  yav  xaviXov  avi 
(pQSGtv,  uXXa  da  ßdgov  (Ep.  <c'). 

Ep.  34:  xairoi  %gvGau  xaXxaioiv  dfiaißoiv,  MGütaq  rov  Jioy^drjv  did 

‘  Vgl.  llausrath.  Die  Äsopstudien  des  Maximos  Planudes  (Byz  Ztschr. 
X  1901)  s.  92. 

*  Die  Sprichwörtersammliing  des  Maximos  Planudes  (1886)  s.  7. 

’  Vgl.  oben  s.  61. 
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l>QvX'/.ov  tj  rroiTjaig  aya  (sic),  Hyi't.  Ep.  lö':  oTi  fiijÖE 

Jiofjr'öti  '/d).y.tia  ygrdfioyr  o.rXoir  .tooc  Fkuvxov  uftttßuvTu.^ 

Walir.sclieinlicli  stammt  auch  ein  drittes  Homerzitat  (II.  A  526, 
27)  aus  Hyrtakeiios  Ep.  oa'. 

Dass  der  Anonymus  die  Scliriften  des  Hyrtakenos  kennt,  da¬ 
von  wird  man  noch  durch  weitere  Übereinstimmungen  überzeugt. 

Ep.  3:  xal  TOI'  iirreoy^tjfjh'oi'  /.t.toj'  xcciF  TjfitQav  srdtydfitvo:  dia- 
ov  YU()  üv  t'itj  yt  H^yuaug  Tic  ij  crreoMTÖc,  ir’  o'iyjjTcci 
d.ro.TTag  Tj^oiv  rag  i/.cttöag.  Vgl.  HjU’t.  P]p.  ß':  6  6' 'i.rjrog, 
irttiö^  fjrjöiv  avTog  fcrtfooiTui  xarä  Htjyuaov  fjrjöi  oxtQTäv 
jjttfidi>rjxt  ivafoia  und  Ep.  ^.ß‘:  Utlyaoov  ftijrf.  axtoTÜv  ttg 
dtoa  fjf/jdx}tjxt. 

Ep.  148;  IlaQaTtkt'jOiov  ydo  dr  iji'  i/Jt  mioualtai  cttgl  rwr  ccJc  /J- 
ytiv  xai  Tixf/.ov  oQulrrag  dtddaxft i>,  ö.rÖGor  if QvxToifidiv  iariv 
>j/.iog.  Vgl.  Hyrt.  h]p.  /c':  (6  ijhog)  .  .  ,  tih’  vif  ’  eavrov  ifQV- 
xToyottv  ovx  dcToxdfioi . 

Ep.  175;  xooah’Eiv  difTjxu  ruv  'i.r.rov  xurd  n  crtdlov.  Vgl.  Hyrt. 

Ep.  g'.xal  rvv  gxiutüv  x(jouivti  xktu  cnöiov  (sc.  ö  icr.rog):'^ 
—  avi  oTTixcoraru  iyyaod'^avrtg  n/.ugi  xuoöiag.  Vgl.  H3'rt.  Ep.  t*.' 
.TÄa'il  xaodioh’  tyyuoayi/^i’at. 


Hei  dem  Anonymus  vorkommende  mathematische  Anspielungen 
(vgl.  oben  s.  96)  finden  sich  auch  bei  Hyrtakenos:  ViVtl  roivw 
Gifaiod  Tig  iariv  6  ßaatkti'g  avToxh’ijTug  ts  xal  atixirt^rog  (Hyrt. 
Ep.  /c');  TÜ.fiog  (Hyrt.  Ep.  rr^'),  ferner  z.  H.  Epp.  ot',  og,  :ry',  .tij'. 

Auch  sonst  trifft  man  von  dem  Anonymus  gebrauchte  Aus¬ 
drücke  z.  H.:  dfi’Tfow  .tAw  (Hyrt.  Ep.  d  )  und  rrkä  ötvTEQO)  (Ep.  rg')] 
iyxcdooig  (Ep.  <?');  ’ Eofirjc  ÄÖyiog  (Epp.  c',  g',  v,  xtj',  o^,  ."Tc');  fcrrjti 
Xoyi^tai^at  (Ep.  «');  rov  xQfiTTot  ug  (Ep.  c');  oi’x  ov«^,  c/Ä’  vcrao 
(Ep.  fiy');  crdrTce  xd/.o)v  xni^aeiv  (Ep.  xy),  rr.  x.  ixivTjGa  (Ep.  ng)\ 


'  Es  ist  deutlich,  dass  diofi'^öet  ydk-^fia  xQVOHmvhei  Hyrtakenos  (= 
xM  zatafimt/)  die  Konfusion  des  Anonymus  (vgl.  oben  s.  120  .\nm.  1) 

verursacht  hat. 

^  Vgl.  jedoch  Hom.  11.  Z  507 ; 

bta^hv  änoQQij^as  (sc.  o  Zt.tos)  Seif]  nföiuat  xQoaifiov. 
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sriotfart  (Ep.  c');  ^r/cut'  tu  .vofia  (sc.  T/yc  (Ep.  n')]  :t(ioc 

dvO  OVÖ’  'liQaxXijc  (Epp.  ß’,  V',  o');  OVTi  OßlXQUC  G^lvdtjQ  3ttQl- 

(fat’^  ütvoGoi’  i'Savcii^ieu  (Ep.  ?r');  tov  (fiXtov  (Epp.  iß',  A«'),  did 
Tuv  (f  i/.iov  (Ep.  fjit'),  rrj  ruv  if  ikiov  (P]p.  ),  ^Qug  tov  (fi/Jov 

(Ep.  x/). 

(Theodulos  [Thomas]  Magistros.) 

ctv^Qaxaq  .  .  .  Tovq  Üfjaavqovq  (De  reg',  oftic.  C.  10,  16,  Script. 
vet.  nov.  coli.  ed.  Mai  III  164);  /.oylov  tj'.toc  'Eq/jov  (Orat.  ad 
Theod.  Metocliitam,  Migne,  Patr.  graec.  Tom.  145  p.  388);  geTa 
iToXkov  TOV  xQiiTTovoq  (Dg  lOg.  off.,  a.  a.  0.  III  149);  ukXoq  Uviha- 
ydoctq;  t^siGi;  Xo^oi  =  ^aiötq’;  ifaTQiar  (Ep.  1,  Miglie,  Patr.  graec. 
Tom.  145  s.  408). 

(Nikephoros  Chumnos.) 
koyoi  =  ^alötq;  uXXoq  llviXayÖQaq  u.  a. 

(Johannes  Chumnos.) 

xttQi’xtvpa. 

Theodoros  Pediasimos.  ^ 

Ohne  Zweifel  hat  der  Anonymus  Theodoros  Pediasimos  benutzt 
und  zwar  dessen  Rede  an  die  Sonne: 

Ep.  2:  uTS  Xdp^air  apaXXaq  wö':t«o  vvxto)q  paGov  Tun>  aG^ägoiv 
(hcifJovTaq  TS  xai  ' PoiGifÖQOi  xai  ^TiXßovTsq.  Vgl.  Theod. 
Pedias.  Encom.  Solis  (Treu  p.  29):  .roXXo}  puXXov  Tovq  IxX- 
X.ovq  .  .  .  vassQßdX.oi  (sc.  6  ^Xtoq),  Xsyw  ör]  (f  ah  oi’Tctq  TS  xai 
ifaiJovTaq  xul  GTiXßovTaq  TOVq  (f aidgoTSQOvq  Ts  xai  stSQiifa- 
vsGTSQOvq  xai  xaxXdsta'i  dstavTaq  ^Xavr/Tdq  Ts  xai  firj. 

Derselben  Quelle  entstammt  wohl  auch 

Ep.  1:  7w  piv  'Opt'iQig  utQoq  djtaQiJpijGiv  xaTaGTdvTi  Tav  axl 
Tgolav  ixoTQaTtvGdvTCDV  ^yly;^aid)V  ftVttr  sirjjsi:  „nXijJvv  — 
shv  (=11.  B  488,  489,  vgl.  oben  S.  119),  ngäypa  piTQiov  xai 
prjöaiJiwq  öXrjq  dköpivov  yXoiTTgq,  aic  tgijvtr  ai'tXiq  avTuq. 


'  Vgl  Treu,  Theodor!  Pediasimi  eiusque  amicorum  quae  exstant. 
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tjQtitfjrjOs  xttl  fdo  fjitTu  sro?.Xijc,  coc  uv  Tic  fictoi,  tijc  QaGTO)- 
vijc  X  T.  /.  Ygl.  Theod.  Pedias.  a.  a.  U.  (Treu  p.  28):  ovdi 
yÜQ,  fi'  fxoi  öhxa  fjtv  y/wö’ö’ai  xal^'  °<)juijQov  ticrfiv,  ^gog  öe 
TOVToic  xul  ToGaös  OTufjaTci,  tn  ds  cpo)V)j  —rtvroQtiog  ivr/i’  .  .  . 
biorrtg  otfd'  ixtnoc  d.raaay  riji'  .T/iy^dr  xal  OTQciTsvfJU  Twv 

\'ty^uiav  X.  T 

1  )ie  Briefe  des  Theodoros  Pediasinios  enthalten  ausserdem  nicht 
wenige  den  Ehetorenschulen  geläufige  Ausdrücke,  die  wir  hei  dem 
Anonymus  getroffen  haben,  z.  B.:  ^Ju’dv/jiü)i'oc  vm’og;  tirtiai ;  xcegv- 
xtiaic;  IlrjyuGoc;  Hrji'fko.Ttjc  iGröc;  xal  uvdiliftu  tu  rrjc  (fiXiag  fx 
G.Tti’ö^ljgog,  o  dr'j  ifuGiv,  ftg  stvgGuv  fnyai>  u.  S.  W. 

(Theodoros  Metochites.) 

xal  Toig  övoig  ^  jcaguifjfa  dtÖMGi  Tue  ivui’Ta  u>’Ti'Sven>  (Canta- 
cuzen.  Lib.  I  c.  43,  139). 

In  den  Schriften  des  Theodoros  Metochites  findet  man  auffal¬ 
lenderweise  fast  keine  stilistische  Berührungspunkte  mit  dem  Ano¬ 
nymus. 

(Andronikos  111.) 

ßvOü  (Cantacuzen.  Hist.  Lib.  I  c.  7,  23),  sravTa  xdXoiv 

xivtjGuvTog  (Cantacuzen.  Hist.  Lib.  I  163). 

(Joseph  der  Philosoph.) 

tu)  Xoyo)  xal  G^rirOr^ga  XapTguv  siavuTTO)v  (Byz.  Ztschr.  VIII 
37);  }.iJog  doxipd^ovGa  ^ivöia  und  wc  tu  xaru^Tgo)  {-Tlyoi  iapßt- 
xui,  Byz.  Ztschr.  VIII  39  ff.). 

(Nikephoros  Grregoras.) 

Xikephoros  Gregoras  hat  einige  Wendungen,  die  wir  bei  dem 
Anonymus  gefunden  haben,  z.  B.  drJgaxag  tvgiGxo)  J^Gavgovc  (Nie. 
Greg.  Progymn.  c.  7);  a\ru  Tgtrroöog  ./t/.iftxov  (Nie.  Greg.  Hist. 
VIII  c.  7,  198);  ^Evövpiun'og  v.reoe  (Nie.  Greg.  XXV  c.  13,  44);  t? 
odgiag  (Nie.  Greg.  Hist.  VI  c.  8,  196);  "iGp^eia  .  .  .  ixiivb)  (Nie. 
Greg.  XXVH  c.  16.  134);  'ivy^i  ii.xtie  (Nie.  Greg.  Hist.  c.  8,  196); 
xoii’d  TU  ToHe  qjtktav  stagoiptu  JfpiGTti'fi  (passim);  fyo)  ydg  Goi  xul 
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JlvXddrig  eoofiai  ^lordc  x.  r.  X.  (Nie.  Greg.  Hist.  XXV  c.  23); 
cog^sq  6id  xatö^TQov  (Anonymi =Nicephori  Greg’orae  Ep.  ad  Magnimi 
Domestienm,  Anecd.  graec.  Oxon.  vol.  IV  431). 

(Matthaios  Blastares.) 

rrdafjg  XiiXov  Avdiag  uxoißsGtsQov  (Syntagnia  alphabeticiini, 
Migne,  Patr.  graec.  144)  p.  964. 

(Michael  Gabras.) 

dsi'rsooc  urXoäg;  esrfiat ;  öiu  rrjg  Xd^oyv  'ivyyog;  rsXtlv  aig  l^wv- 
tag;  (fiXtog  iXaög  u.  a. 


Manuel  Philes. 

Dass  der  Anonymus  Manuel  Pliiles  benutzt  bat,  davon  zeugt 
folgende  Stelle : 

Ep.  50:  öl  ^civra  axiüg  ivötxXfiara,  o)  (fdG/na  (/avGtuv  rd  sra(}tJi>Tu, 
öl  ^ofj,if'(JXv'§,  öl  Täq)oa,  öl  xa^vov  y^vGig  rd  srdvta.  Vgl.  Ma¬ 
nuel  Pbiles,  Carmen  in  mortem  Georgii  Pacbymeris  (Migne 
Patr.  graec.  Tom.  143,  p.  422)  v.  61  sqq.: 

’/dölr  aydnya,  (ffjGi,  rov  iXvijtov  ßior, 
öjc  aOTiv  ovö'av  ij  Gxiüg  XvöaXfid  ti 
xal  (fdcfia  {tat'Gtdv  av  fiardoGai  EvQiJtov 
xal  srtofiiföXv^  xal  racfga  xal  xa^rtvov  y^voig 
jtaixTug  dGtqdyaXoig  av  [latQaxioig 
ij  xvßog  aGTag  aig  uGvGrarov  ßdGn> 

^aQtjXdou  aig  ror  öavQO  rtjg  Tatpijg  rojtoi'  x.r.X. 

In  den  Gedicbten  des  Philes  ^  finden  sieb  viele  von  dem  Ano¬ 
nymus  gebrauchte  Ausdrücke,  z.  B.  dvo)  xorafjär,  Gqaröövij  /V- 
yov,  daxa  yXcöGGai,  (f  iXavria.^  ^aQirdvvfiog  u.  a.  Die  Mehrzahl  der 
Sprichwörter  des  Philes  kommt  aber  nicht  bei  dem  Anonymus  vor. 


'  Vgl.  Miller,  Manuelis  Philae  carmina,  und  Martini,  Manuelis  Philae 
carmina  inedita. 
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(Demetrios  Kydones.) 

«A/oc  Äö)'oi  =  .’Taidfc  ii.  a. 

Ungewiss  ist,  welche  Schriftsteller  gemeint  werden,  wenn  es 
Ep.  36  heisst:  J/xaior  ijYtjadfjitvoQ  xaru  rovg  yquif  tlg  sxfi- 
vovc  001  .  .  .  Tordt  hi^ov. 


Ausserdem  begegnet  man  natürlich  auf  Schritt  und  Tritt 
Anspielungen  auf  die  antike  Literatur.  Das  meiste  ist  klassisches 
Gemeingut,  das  nicht  auf  bestimmte  Autoreustellen  zurückgeführt 
werden  kann.  Dabei  stösst  man  nicht  selten  auf  direkte  Fehler 
oder  Konfusionen;  man  sieht,  dass  der  Briefschreiber  manchmal 
seinem  Gedächtnis  zu  viel  zugemutet  oder  anderen  gedankenlos 
nachgesagt  hat.  Es  folgt  hier  ein  Verzeichnis  solcher  Stellen. 


hip.  1:  txs'tvog  (sc.  Achilleus)  ij'tv  yao  roy  yliaxiörjv  xtxtrjf.iHog 
sruTfqa  vnd  Xtiqciivog  öidüaxtrat  r«  xqÜTiarog  tn  ui. 

Ep.  2:  i}qiufjßfvfiv  fiovoi'  ov  äqfxaat  .TTfpwTofc,  aC.Ttq  6  T^g  ylOtj- 
väg  sttiobdoog  ^EQtydtvg  (sie)  r  yoQrjyiay. 

Ep.  3:  H^yaGÖg  rig  rj  .rrtoajrog  (sc.  i'.T^roc). 

Ep.  5:  Toaovroy  tUav/jagoy  i.ri  tji  rJjg  yXwTT^c  et^qoia,  wart  xia 
dyr’  ovdtvdg  rdX/M  rov  Etyoxqdrovg  Mfirjy.^ 

—  81  Giytj  uyrl  dQicc/iißov  Toi>  xut'  ovdh'  uyof^iolov 

rov  jrceq’°E?.Ä^0iy  dqfiarog  .TTfowTor,  ot’  e-Tißdr^v  i]  (f^fiTjTuy 
l'ginTÖXbfJoy  rraoadfdorxty  (Vgl.  oben  Ep.  2). 

Ep.  20:  81  fJ8y,  OK  (faa!  T/ifc,  rd  rdiy  dy8iQdTO)y  iTryxat  uy  dj.rjdi' 

X  T.  /. 


'  Die  Anspielung  auf  Xenokrates  ist  dunkel.  Xenokrates  figurierte 
in  der  rhetorischen  Literatur  der  Byzantiner;  vgl.  Theodoros  Brodromos 
(Notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  nationale  VI  p.  558): 
Ovdlv  yi'-Q  aXXo  tya  am  ^tqos  d^oXoyiav  ttjitiv  ^  rö  tiiv  Ssvoxgiiztivi  ^xtivo' 
OS  iXxöfJivos  v:tb  TtXcoväi’  xai  vnb  Avxovgyov  tov  grizogog  IXevQfgcoiffis,  xetza 
zotg  ixtivuv  naiaiv  vjravztjaag'  xaXrjr,  tlntv,  zä  nazgl  vfiäv  änodidcofit  x^Qi'y' 
^dvzsi  ytlp  avzöv  ijtaivovaiv  icp'  olg  ijzgaie.  Die  Stelle  rührt  von  Plutarchos, 
Flamininus  c.  12,  her. 
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Ep.  47:  ifikoyv  tVTi  Y^oCn'Xsc  ’Hoaxkewv  jrpdc  Gs  ror  (:^tQGiTrjv,  ft 
di  xal  ^lofji^vriv,  wc  avToc  (f  aßxng  (Vgl.  obeu  SS.  110  und  unten 
flp.  135). 

Ep.  49:  ü  Trjc  Nidßtjg  /.oyog. 

Ep.  76:  ÖTs  .  .  .  Gwfxuxu  fiiv  aV  duGraixca,  /irij/jT/  ös 

fiüvov  (L.  marg.  ev  tidoiXoig  tu  (fiXovv  rc5  ifikovfifvui 

atctQiGtrjGiv. 

—  tovg  SV  ^AxadrjfiUt  xal  Avxsim  xal  ^toä  öiatoi'ßoitag  TCoXidv 

aldsGifjov  s'xovtag,  Ol  tu  "tsQi  ixslviov  dis'^idvtsg  ifuGl  tqißun’i 
xal  ^oiyoivi  xal  ßaxtrjQiu  xsxoGfttovg  (sic;  xsxoG/jijfisvovg?). 

Jlp.  113:  ^^og  uxait^Xsv^ov  xal  vovg  ovx  sig  ^oXXd  fxsqigofisrog. 

Ep.  123:  uv  ovx  ^'^T^ov  .  .  .  siufv^  xal  üavfjaGtuv  stuQsatrjGsv  q  tdv 

'HqaxXijv  (sic)  ij  Xsovtrj. 

Ep.  135:  tÖG.tsQ  uv  si  tä  (’JfQGlttj  tijv  tijg  Tqoiag  s^svtf ^fjovv 
uXüiGiv  (Vgl.  oben  Ep.  47). 

Ep.  143:  'HqaxXijog  öi  uou  ösiGikai  Gvvsßatvs  xal  tov  xal  trjv  xu- 
.tQov  t^v  Avyslov  xa‘li]qafj.svov.  sraqrjv  d' ovöi  sidoiXor  ovd’  u 
ksovtfj  xal  qosrdXo)  vjtoxqivu/Lisvog, 

Ep.  144:  Ol  AGxkTjStiddai  =  die  Arzte. 

Ep.  146,  148:  Demokritos  und  Herakleitos ;  Ep.  174:  der  weinende 
Herakleitos. 

Ep.  148:  ^OQif  soK  di  q  Muqgvuv  rj  tivog  stsqov  täv  ovtu)g  sütiGtq- 
fjTjg  sxuvtoiv  xiDaowduvvtoiv  .  .  .  ttXiiv  ovts^  xatd  ^siqrjvag 
xal  tov  ’Oqipsoyg  rj  Ti/joiXsuv  sfiol  duxsiv  svdssGtsqov. 

—  i'^sGti  ydq  dxovsiv  diriyov^nvMV  svtoiv  atsql  täv  iv  (^sGGa- 

kia  xo)cpd)V  vsvfjaGiv  sqo)tO)fjsvMv  xal  tuvt’  avru  ntuiovvtuiv 
dnuxqivofjsviüv  svif ^fxovvtwv,  .tavta  .tuiovvtiav 

täv  Xsyuvtuiv  sx'ivtoiv  ovx  i'Xattov. 

Ep.  148:  cüfT.Tip  dl  dqdjTuda  tolg  uGfiaGiv  svu.roiXvrjGxsiv  rjG^d- 
^ovto  .  .  . 

Ep.  149:  ituidiov  sstrxtiqsiv  ixqog  ‘HqaxXqv  (sie)  dywvigsGiXai  xal 
tov  (‘)sqGitrjV  dvuGtdttjv  dvuyoqsvstv  trjg  Tqoiug  (Vgl.  oben 
Ep.  135). 

Ep.  157:  xal  XQ(^  ßaGuvoi  td  Jij/JOGiXsvixuv  sxsivo  f-trj  d.-riXaviXa- 
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i^'öjuti’oc,  oVwc  sxfn'oc  roic  srag’  txärtqa  ßf/.eai  t6  r^g  aiH’fj- 
Otiug  yskoiup  iccGuTo. 

Ep.  159:  ^ißciartiug  kifxvtj. 

Ep.  160:  Tur  Aayoiuv  oaov  t%si,  (faai,  ?r t’ft'/jaroc  tig  ruv  ta^ftroi’ 
SoöfAOV  ch’a/.oiaag,  tita  ixXtt.rti,  oig  üv  uvroi  (paitv,  a.Tw  vjrtQ- 
ßo?ax^g  Tirog  r^g  ßtag  sravrioyTurijV  jjqs/jiuu  firj  dty^oftirrjg, 
oifiaij  Trjc  q)V(Jt(ß)g. 

Ep.  163:  Klotlio  uiul  Atropos. 

—  T^j^’  ^IxaQov  xoiHf orrjtu  ßdt?a>aoö,ut0^u. 

Ep.  174:  ovTt  ^Qog  aOfiara  xui  fifj.ij  yoQovv’tag  ^OgcfiMg  /;  Mag- 
ovov  rrugaxakov iTog  rolg  fxäktGiv,  ug  Xöyog  lUp’  ^dovijg  'i/.xtiv 
xal  raßivya. 

Schon  auf  Grund  dessen,  was  angeführt  worden  ist,  ersieht 
man,  dass  die  Kenntnisse  des  Anonymus  keineswegs  seinem  Inter¬ 
esse  für  die  klassische  Literatur  entsprechen.  Von  kleineren  Ver¬ 
sehen  abgesehen  —  so  nennt  er  z.  B.  l\Iarsyas  einen  Leierspieler: 
I\lagavar  .  .  .  rj  ror  ^()g(f  fc(  XvgwdovvTu  ^  —  macht  er  sich  mitunter 
auch  grober  Fehler  schuldig.  Ep.  139  heisst  es.  z.  B.:  0?’%  ^rror . . . 
v(f’  d.rävTon'  yiyiofifyrj  tio.^ga^ig  dlxatov  ^^ragiarijafv  (sc.  tov  d>a- 
xtu)kuTov)  ^  TOI’  g  i  a  r  1 1  ö  Tj  r  tov  ex  yl  u  x  e  ö  a  i  n  o  v  o  g  (sie) 
räv  Vi/A^’rwj’  olyxgaTovvTeg  yii/tjvdg  erroivv/ooi. 


Die  Florentiner  Briefsammlung  ist  —  um  ein  zusammenfassen¬ 
des  Urteil  darüber  zu  sprechen  —  ein  typisches  Beispiel  für  die 
byzantinische  Epistolographie  der  Palaiologenzeit ;  sie  hat  die  für 
diese  charakteristischen  Schwächen,  gehört  aber  keineswegs  zu  den 
schlechtesten  Erzeugnissen  jener  Literatur.  Und  wenn  auch  die 
klassische  Bildung  des  nnbekanuten  Verfassers  manchmal  grosse 
Lücken  an  den  Tag  legt,  geben  seine  Briefe  jedenfalls  ein  gutes 
Zeugnis  ab  von  dem  seit  der  Wiedereroberung  Konstantinopels  er¬ 
wachten  Eifer  für  die  antiken  Studien,  einer  im  14.  Jahrhundert  in 


Vgl.  z.  B.  oben  Ep.  148. 
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Byzanz  um  sich  g-reifenden  Ströinuiig,  die  direkt  in  den  grossen 
Fluss  des  Humanismus  mündet.  Die  Florentiner  Briefsammlung 
liefert  einen  Beitrag  zu  unserer  Kenntnis  von  dem  regen  litej-ari- 
scheu  Leben  in  der  Hauptstadt  des  Kaiserreichs  der  Palaiologen 
und  bietet  eine  Illustration  zu  folgendem  begeisterten  Urteil  eines 
Zeitgenossen,  des  Tbeodoros  Hyrtakeuos,  das  dieser  in  einem  Briefe 
an  den  Protovestiarios  Lukites  in  Trapezunt  abgegeben  bat  (Ep. 
of,  Notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la  bibl.  nat.  VI):  Mtfia- 
xdtQixu  dh  r^v  ulßiMTdTrjv  sv  ^üyoig  xal  Jtäy''/_{)vaov  I\(avoravrivov 
Tov  fJbsydXov  xal  tf  iXsvOtßovg  ßaGiXeojg  .TroXiv,  T^v  töiv  djravrciy^^ 
yfjg  tvdaifjiövwv  srüÄeoip  svöai/noi'tGrdrrjp  ßaGiXida  rs  xal  (piXoGÖ- 
<fovg,  ovx  ijuiGta  dt  xal  dxQOvg  uGTQOvöfJbovg  o)dh>ovGdv  Ts  xal 
TQS(f'OVGav  —  iO)  YU()  sotU>  jräGar  dXkrjv  (f  iXoGotf  iav,  ÖG-tj  Ts  tijg  xaiX’ 
Tjfiäg  svGtßstag  xal  tvytvtlag,  xal  uGrj  xrjg  'EXXrjviöog  istiGrrifiijg  — 
xal  Talg  Xoi^aTg  ytradiöovGav  räv  :x6Xeo)i',  v^rlo  rag  Gocfdg  xal 
XQVGÜg  ixtivag  ’ytdrjvag  irdXai  srots. 
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Zv  S.  2:  Zn  den  oben  l'estgestellten  Lücken  in  den  Hss.  findet  sich 
noch  Ep.  159  eine  Lakune.  Es  heisst  nämlich  (Cod.  Lanr. 
fol.  253  vers.);  tu  -/uq  irrv-^tlv  tu  x^öearJi  rijc  dÖ6?.(ff/g 
:xoXkoOTov  Tivoc  ärrl  firjT(>6;  xai  cedsXifoiv  xal  av- 

Cvyov  TU  xt(fä).atoi',dlXd  tuvtoü’  dsrijyuQtVfih  oir  bvTCi)v,  u  sr  u  c 
GvyxuTu  —  (Cod.  Laiu’.  fol.  254  rect.)  iX  i  vt  t  c  v  cp’  ö  o  v  ^  c 
X  a  i,  6  T  I  nc  o  i  0  {i  G  i  V,  oi’  x  i  er  t  G  t  c't  p  t  v  o  c,  alc  iyco  sruXXdxi; 
tidor  iv  ucfiXakpoTc  drd^QO)?rovc  XftTtoiXt'pi^GavTaz  (LM:  //- 
ctoiXvptiGavTctc)^  ifjxovGu  ö’  £j'/wr  a.ToOuvurTag  Tii’dc,  ovtu)  dij 
xdyco  X.  T.  /. 

Zu  S.  3:  Ep.  iX'  lies  hv^cQu^ev. 

—  Kp.  iß'  lies  hvSTQl  OK 

Zu  S.  8:  Ep.  Qo:'  lies  GvruxQoaTÖiv. 

Zu  S.  16:  ln  einer  ßelafion  des  Markgrafen  Teodoro  (Theodoros  Pa- 
laiologos)  von  Montferrat  heisst  es(vgl.Benevennto  deS.  Georgio, 
Historia  Montisferrati  bei  Mnratori,  Keriini  italicarum  scriptores 
Tom.  XXIII.  1733,  s.  450  ff.):  ,.natus  ego,  nt  supra,  et  in  eo 
patrimonio  compositns  et  nntritns  seenndum  consnetudiuem  alio- 
rnm  filiorum  dicti  Graecornm  Impeiü,  et  dnm  (inatnordecim 
consisterem,  casus  fortnitns  intervenit  morte  natnrali  mnltum 
iuveni  tratri  carissimo  Dominae  matris  meae  Imperatricis  Grae¬ 
cornm,  videlicet  Domino  loanni  Illnstri  Marchiouis  Montis¬ 
ferrati  (pii  legitimus  dicti  INIarchionatns  Dominns  erat  et  sne- 
cessor.  Pro  (pia  morte  Marchionatns  praedictiis  sine  Domino 
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iiaturali  remausit  et  rectore  etc.“  Giovanni  von  Montferrat  ist 
1305  gestorben;  vgl.  Benev.  de  S.  Georgio,  a.  a.  0.  s.  408. 
Wenn  also  Theodoros  Palaiologos  damals  14  .Jahre  alt  war, 
ist  er  um  1291  geboren. 

—  Der  Todestag  des  Markgrafen  Teodoro  (Theodoros  Palaiologos) 

ist  der  21.  April  1338,  vgl.  Benev.  de  S.  Georgio,  a.  a.  0. 
s.  461.  Sein  Testament  hat  er  im  Jahre  1336  gemacht,  a.  a. 
0.  s.  456. 

Zu  S.  17:  Im  Jahre  1305,  als  Theodoros  Palaiologos  von  der  Mut¬ 
ter  zum  Nachfolger  seines  Oheims,  des  Markgrafen  Giovanni 
von  Montferrat,  ausersehen  wurde,  war  Demetrios  noch  ganz 
jung;  vgl.  die  Relation  des  Markgrafen  Teodoro  bei  Benev. 
de  S.  Georgio,  a.  a.  0.  453:  „attamen  pro  eo,  (piod  iam  matri- 
monio  aderat  copulatus  (sc.  loannes  Palaeologus)  et  aliis  ne- 
gotiis  occupatus.  voluit  pi-aedicta  mea  mater  penes  se  ipsum 
retinere  et  similiter  cum  eo  dictum  D.  Demetrium  mino- 
rem  et  iuniorem,  quia  tune  tarn  iuvenis  aderat,  nt 
n  u  1 1  a  t  e  n u  s  p  o  s  s  e  t  n  e  c  p  o t  u  i  s  s  e t  e  q  u  i  t a  r  e  “. 

—  Nach  Benev.  de  S.  Georgio,  a.  a.  0.  415  traf  Theodoros  Palaiolo¬ 

gos  im  Jahre  1306  in  Genua  ein. 

—  Die  eigenen  Angaben  Teodoros  über  seine  Reisen  nach  Konstan¬ 

tinopel  stimmen  nicht  mit  denen  des  Nikephoros  Gregoras  über¬ 
ein.  In  seiner  Relation  erwähnt  der  Markgraf  keine  bei  Leb¬ 
zeiten  der  Kaiserin  Irene  gemachte  Reise,  wohl  aber  hat  er 
bald  nach  deren  Tod  mit  seiner  Familie  seinen  Vater  besucht; 
vgl.  Benev.de  8.  Georgio,  a.  a.  0.  s.  450;  „Et  causa  maxime 
videndi  fuit  specialiter  prima  vitae  transmigratio  ab  hoc  se- 
culo  Dominae  Imperatricis  matris  meae  etc.“  In  seiner  alten 
Heimat  weilte  Teodoro  etwa  2  Jahre;  vgl.  Benev.  de  8.  Geor¬ 
gio,  a.  a.  0.  s.  429:  „dove  fece  dimora  anui  dne  o  in  circa“. 
Da  er  am  10.  .Juni  1319  mit  seiner  Familie  auf  der  Rück¬ 
fahrt  von  Konstautinopel  in  Venedig  eiutraf  (vgl.  Benev.  de 
8.  Georgio,  a.  a.  0.),  hat  er  sich  also  1317 — 1319  im  Osten 
aufgehalten.  —  8päter  hat  Teodoro  auf  Bitten  seines  Vaters 
sich  nach  Konstantinopel  begeben.  Dort  hat  er  sich  wieder 
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etwa  2  Jahr-e  aufgehalten  —  „et  coiisisteus  praedicta  secuiida 
vice  per  duos  amios  vel  circa“  (vgl.  Benev.  de  S.  Georgio,  a.  a. 
0.  456)  — ;  wann  diese  zweite  Reise  stattgefunden  hat,  wird 
nicht  genau  angegeben;  am  1.  März  1330  ist  Teodoro  schon 
wieder  seit  einiger  Zeit  in  Montferrat;  vgl.  de  Benev.  S.  Geor¬ 
gio,  a.  a.  0.  450. 

Zu  S.  24  Anm.  4:  lies  Ep.  rd',  vgl.  Ep.  i  t'. 

Zu  S.  32:  In  einem  der  Ganos-Briefe  erscheint  Rhaidestos  als  Bis¬ 
tum;  vgl.  Ep.  157;  y.al  a.'rovd/j  tjv  (f^daai  ttqo  rijg  vvxToc 
ton’  ’^PatdeoTsii  oh'  (sie)  tiji'  esrtaxo:Tijv.  Da  Rhaidestos  während 
der  politischen  Wirren  nach  dem  Tode  des  Andronikos  III. 
Metropole  geworden  ist  —  Mtru  di  Ttkivr’^v  rov  arrov 
ßc((ji/Jo)C  y.voov  ^ylrdoovixov  rov  Hakaio/.ÖYov  tv  rcö  xuiqo) 
Gvy/jicjtojg,  vgl.  Geizer,  Uugedruckte  und  ungenügend  veröf¬ 
fentlichte  Texte  der  Xotitiae  episcopatuum  (Abhandl.  d.  I  CI. 
(1.  kön.  Akad.  d.  Wissensch.  XXI  B.  III  Abt.  1901  s.  601)  — 
müssen  die  Ganos-Briefe  jedenfalls  spätestens  den  vierziger 
Jahren  entstammen. 

—  Bereits  Andronikos  der  ältere  hat  Ganos  zu  Metropole  erhoben; 
über  die  Zeit,  wann  dies  stattgefunden  hat,  ist  man  jedoch 
nicht  genau  unterrichtet,  vgl.  Geizer,  a.  a.  0.  s.  609.  Da  Ga¬ 
nos  im  Xachtrage  zu  der  Metropolenliste  des  Andronikos  ü. 
auf  dem  1323  zu  Metropole  erhobenen  Bistum  Brysis  folgt 
(Geizer,  a.  a.  O.  600),  hat  es  ohne  Zweifel  nicht  vor  1323  ei¬ 
nen  eigenen  Metropoliten  erhalten.  Ganos  ist  also  wahrschein¬ 
lich  zwischen  1323  und  1328  Metropole  geworden.  Wenn  Ga¬ 
nos  in  den  betreffenden  Briefen  in  der  Tat  noch  nicht  Metro¬ 
pole  ist,  müssen  wir  ihre  Abfassungszeit  jedenfalls  vor  1328, 
vielleicht  sogar  vor  1323  setzen. 

Zu  S.  33:  Eür  die  von  uns  angenommene  Abfassungszeit  der  Elo- 
i'entiner  Briefsammlung  —  etwa  1315—1330  —  spricht  auch 
der  Umstand,  dass  wenigstens  Ep.  50  ganz  gewiss  nach  1310 
verfasst  ist.  Es  findet  sich  nämlich  dort  ein  Zitat  aus  einem 
(.ledichte  des  Manuel  Philes  auf  den  Tot  des  Georgios  Pachy- 
meres  (um  1310)  (Vgl.  oben.  s.  141). 
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Zu  S.  40:  An  einen  Michael  riirankopulos  hat  ein  gewisser  Me- 
logalos  (Mesogalos)  2  Briefe  gesandt  (Notices  et  extraits  des 
manuscrits  de  la  bibliotheque  nationale  VT  511). 

Zu  S.  44  Anm,  4:  lies:  xtiptiXaior. 

Zu  S.  46:  Anm.  1  bezieht  sich  auf  den  letzten  Satz  an  S.  45  (=Anm. 
6).  Im  Texte  ist  die  Notennnmmer  1  zu  streichen,  statt:  2  lies: 
1;  in  der  Note  statt:  2  lies:  1.  Die  zuzufügende  Anm.  2  lau¬ 
tet:  Vgl.  S.  45  Anm.  6. 

Zn  S.  48:  'l'qfjijc  Xöyioq  auch  z.  B.  hei  lulianus,  Epp.  7,  15.  Über 
den  Ausdruck  reVoc  Xo’^iov  'fJofjov  vgl.  Fritz,  Unechte  S}'- 
nesiosbriefe  (Byz.  Ztschr.  XIV  1905,  s.  83). 

Zu  S.  51:  Eine  Hagios  Demetrios-Kirche  lag  innerhalb  des  kaiser¬ 
lichen  Palastes;  Vgl.  Cantacuzenus,  Hist.  Lih.  III  c.  6  (368): 
xal  JTouc  TO)  i’ao)  rov  fJtydXov  fjuQTUQug  ytvöfitt  oi  Atj/Li ijTQiov, 
6c  Tcou  ßuatXai'o)}’  orxodo' fjrjro  srrog  x.  t.  /. 

Zn  S.  54:  Der  Name  Chalkeopulos  kommt  auch  sonst  vor;  eines 
Feldherrn  Chalkeopulos  tut  Georgios  Pachymeres  Erwähnung 
Lib.  VI  c.  19. 

Zu  S.  55:  Ein  Ep.  157  erwähnter,  zwischen  Rhaidestos  und  Ga- 
nos  gelegener  Ort  —  Z®?“  xu/.ovysrij  Avdijvov  (LM: 

avdrjiuov  ?)  Tirög  /xsoov  xsifisvrj  Twe  cccrtqdvto)V  sxtiro)v  ßov- 
v(äv  —  ist  w^ohl  identisch  mit  der  heutigen  Stadt  Audin  zwi¬ 
schen  Pauizo  und  Ganos. 

Zu  S.  56:  Die  Art  der  Krankheit  wird  nicht  angegeben.  Nach 
B.  Schmidt,  Das  Volksleben  der  Neugriechen  I  39  „scheint“ 
(wenigstens  in  Epirus)  „der  heilige  Panteleimon  vorzugsweise 
als  Arzt  der  Lahmen  und  Blinden  zu  gelten“. 

Zu  S.  64  Anm.  1:  Vgl.  Benev.  de  S.  Georgio,  a.  a.  0.  s  431. 

Zu  S.  65:  Wenn  der  bei  dem  Anonymus  auttretende  Galesiotes 
etwa  desselben  Alters  ist  wie  jener,  kann  er  kaum  identisch 
sein  mit  Georgios  Galesiotes,  da  dieser  ein  „familiaris“  des 
Gregorios  von  Cypern  (gest.  bald  nach  1289)  war;  vgl.  Mai, 
Monitum  ad  Nicephori  Blemmidae  orat.  polit.  (Scriptorum  vete- 
rum  nova  collectio  Tom.  II  p.  610). 

Zu  S.  69  Anm.  1:  lies  (ftjui  ((/^)  creol  tmv 
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Zu  S.  74:  Der  Korrespondent  des  Hyrtakenos  namens  Upsikianos 
wird  Hyrt.  Ep.  fjt'  erwähnt. 

Zu  S.  78  Anm.  3:  Tlieodoros  Hyrtakenos  erwähnt  Ep.  Sj'’  einen 

Sgnropulos  (^’/oi'oJ.'T'Awc,  sic),  der  ein  Hagios  Georgios-Kloster 

« 

gestiftet  hatte  (Notices  et  extraits  des  mamiscrits  de  la  bib- 
liotheque  nationale  VI  29). 

Zu  8.  95.  Zeile  11  lies:  tw  fiüvw  vcj  (vgl.  oben  s.  134). 

Zu  95  Anm.  3:  Vgl.  Aristot.  .Metaphys.  I  1,  993  b:  oq^wc  d’ 

xul  To  y-uXtla^ai  Trjv  (piÄoaoif iav  srtior^fitjv  r^g  dXrj'Jtiag. 


Zu  S.  107.  Zeile  20  statt;  unter  lies;  und. 

Zu  S.  120.  Zeile  4  lies:  %qvata. 

Zu  S.  123:  Ep.  03;  vgl.  z.  B.  Anonymi  Ib-ogymn.  c.  3  (Walz,  Khet. 

graec.  I  603):  o  rov  xu\uixov  ^rqst^tnd^g. 

Zu  S.  127:  Ep.  74;  vgl.  auch  Aristot.  Metaphys.  I,  4,  985  a. 

Zu  8.  127:  Ep.  82;  vgl.  Aristot.  Metaphys.  III  3,  1005  b:  ro 
yciq  uvTo  äjua  VTtüqy^tii’  tb  xal  fj q  vrruoj^tty  dövvuTor  tä  avroj 


xal  xarct  Tu  atWo  .  .  .  ddvvaTov  ^dq  uvTivovv  tuvtov  v.Toi.afi- 
ßdi’Biv  iivat  xal  fiij  bIvui  .  .  .  (f  avsqui>  uTi  dövvaTuv  ufia  v.to- 
/.afißdt’Biv  Tov  avTov  Binai  xal  [lij  Blvai  tu  avTÖ. 


